European Cult journal 


TASTING 
28 Puros im Test 


CITY PORTRÄT 
Big Smoke: Dublin 
AMERIKAS GESCHENK 


Great Martini 





ANDREA LA Se GE 





М 


POWER ADY 


BILINGUAL. 
Deutsch/English 


) O7 
SUMMER EDITION 
80 « CHF 10 
iss ВО e CAD 7.8 
www.cigar-cult.com 


yi 


G-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit 


e 


Prometheus 


















Prometheus Traveler Lighter 
Removable Gas Tank, Patent Pending 
Perfect for Travel and Easy for Repair 


Im... 
b ez 
TETTE 
= 


Ashtrays Cigars Cutters Humidors Leather Cases Lighters 


























www.prometheuskkp.com www.godoffire.com 





EDITORIAL 


Dr. Helmut Romé (dr.rome@cigar-cult.com) 
Reinhold C. Widmayer (widmayer@cigar-cult.com) 


Manipulationen in Rauch aufgelóst 
Manipulation Goes up in Smoke 


n der bisweilen hysterischen Diskussion über Rauchverbote haben 

dic Proponenten der gesellschaftspolitischen Korrektheit wieder- 
holt vom durchschlagenden Erfolg des Toralverbots in der irischen 
Gastronomie geschwärmt. Wie sich herausstellt mit manipulicrter 
Information, auf die (auch) die Presse unrecherchiert hereinfiel. 
Der Zigarettenverkauf ist seit Einführung des Rauchverbots 2004 
nicht zurückgegangen, sondern hat weiter zugenommen. Im ersten. 
Quartal 2007 allein um 5 Prozent (Scottish Lisenced Trade Asso- 
ciation), 
Noch enthusiastischer fielen die Kommentare über das florierende 
Pub- und Restaurantgeschäft trotz Rauchverbots aus. Die Wahrheit 
ist allerdings emüchternd und straft die hemmungslose Antiraucher- 
Kampagne Lügen: Laut der neuesten Zahlen von Companies Houses 
sind im ersten Quartal 2007 insgesamt 192 schottische Betriebe aller 
Sektoren (Pubs, Restaurants, Hotels) in Schwierigkeiten geraten, das 
ist eine Zunahme von 14 Prozent gegenüber dem Vorjahr. Darunter 
fallen 166 Liquidationen (+ 25,8% gegenüber dem Vorjahr und 
+ 29,7% gegenüber dem 1, Quartal des Vorjahres). Der Wirtschafts- 
berater Johnston Carmichael brachte es auf den Punkt: „Es sind vor 
allem kleinere Bars, die feste Pachtverträge haben. Das Fernbleiben 
der rauchenden Kunden führt zu sinkenden Erträgen.“ 
Wem kann man da noch glauben? Die Manipulationen zum Thema 
Rauch haben unglaubliche Dimensionen erreicht. Was muss man in 
diesem Zusammenhang von den Todesgefahren des Passivrauchens 
und dergleichen haken? Offensichtlich auch alles manipuliert, wie das 
Urteil eines amerikanischen Bundesrichters über die Fehlerhafigkeit 
der wissenschaftlichen Beweisführung der amerikanischen Enviromen- 
tal Protection Agency (EPA) Bände spricht. Zitat: „In diesem Fall be- 
kannte sich die EPA öffentlich zu einer Schlussfolgerung noch bevor 
die Forschung angefangen hatte, ... passte etablierte Vorgangsweisen 
und wissenschaftliche Normen an, um die öffentliche Schlussfolgerung 
der Agentur zu unterstützen, und nutzte aggressiv die ihr gesetzlich ver- 
lichene Autorität aus, um Befunde zu verbreiten und so eine De-facto- 
Regulierung mit dem Ziel zu erablieren, die öffentliche Meinung zu be- 
einflussen.“ Der Richter erklärte weite Teile des EPA-Studie für ungül- 
tip, weil nur begrenzte Beweise produziert wurden, dass Passivrauchen 
Krebs verursache. „Das Sammeln aller relevanten Informationen, die 
Forschungsarbeit und die Verbreitung der Erkenntnisse waren dem 
Ziel der EPA untergeordnet, den Beweis zu erbringen, dass Passivrau- 
chen ein Gruppe-A-Karzinogen erzeugt.“ 
Das war 1998. Das Urteil hatte, wie zu erwarten war, keinen Ein- 
fluss auf weitere Entwicklungen. Die Weltgesundheits-Organisation 
verweist weiter auf die Ergebnisse dieses längst widerlegen Versuchs, 
Passivrauchen als extrem gefährliches Risiko für Nichtraucher ein- 
zustufen, Der miindige Bürger denkt sich seinen Teil. Wir auch. 








Mit zigarrenfreundlichen Grüßen 
Dr. Helmut Rome & Reinhold C. Widmayer 
Chefredaktion 


P. S. Kritische, ungefilterte Informationen über das unendliche 
Thema Rauchen finden Sie unter www.NetzwerkRauchen.de 





E the at times hysterical discussion on smoking bans, the sup- 
porters of socio-political correctness have repeatedly rhapsodis- 
ed on the sweeping success of the total ban in Irish pubs and res- 
тайгам». Ik turns out, however, that the figures have been mani- 
pulated, and thar the press failed to carry out its own investiga- 
tion and thus (also) fell victim to the deception, 

The sale of cigarettes has not fallen since the ban on smoking was 
introduced in 2004, and instead has continued to rise, by 5 per- 
cent in the first quarter of 2007 alone (Scottish Licensed Trade As- 
sociation), 

The comments were even more enthusiastic on the flourishing pub 
and restaurant trade despite the ban. The truth is more sobering, 
and is in contradiction to the claims of the anti-smoking cam- 
paign, According to the latest figures from Companies Houses, a 
total of 192 Scottish businesses from all sectors (pubs, restaurants, 
hotels) hit difficulties in the first quarter of 2007, an increase of 
14 percent over the previous year. This includes 166 liquidations 
(up 25.8% over the previous year and 29.7% over the Ist quar- 
ter of the previous year). The business consultant Johnston Car- 
michael was quite clear: “This mostly affects the smaller bars with 
fixed tenancies. The absence of the smoking clientele is leading to 
falling income.” 

So who can one believe? The manipulation on the topic of smo- 
king has reached incredible dimensions. What in this context is to 
be thought of the risk of death resulting from passive smoking, 
and the like? Apparently, this too has been manipulated, as a de- 
cision by an American federal judge on the inaccuracy of the 
scientific evidence submitted by the US Environmental Protection 
Agency (EPA) shows: “In this case the EPA apparently adopted a 
conclusion even before research had begun ... adjusting establish- 
ed procedures and scientific standards in order to support the 
Agency's public conclusion, and using its statutory authority ag- 
gressively in order to disseminate findings and set up a de-facto 
regulation with the aim of influencing public opinion.” The judge 
held that considerable parts of the study were invalid because 
only limited proof had been submitted to show that passive smo- 
king caused cancer. “The gathering of all relevant information, the 
research work and the dissemination of the findings were subor- 
dinated to the EPA's aim of proving that passive smoking genera- 
ted a Group A carcinogen.” 

That was in 1998, The ruling, as one might expect, had no effect 
on further developments. The World Health Organisation conti- 
nues to refer to the results of this long-refuted attempt to classify 
passive smoking as an extremely dangerous risk to non-smokers, 
The responsible citizen will draw his own conclusions. We too. 








With grectings from one cigar smoker to another, 
Dr. Helmut Rome & Reinhold C. Widmayer 
Editors-in-Chief 


P.S. For critical unfiltered information about the never-ending to- 
pic of smoking can be found at www.NetzwerkRauchen.de 
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ASIAN PACIFIC 


AUSTRALIA 
Melbourne, Alexandria NSW 1435 
т?з 945611 


CHINA 
Beijing, The SL Regis Hotel 
21 JanGoumenwai Dajie 


Beijing, The Westin Beijing 
98 Financial Street 
тө 10 6629 7808 


Guungehou, The White Swan Hotel 
TG 30 BIRT 9483 


Shanghai, The Westin Bund Center 
38 Henan Central Road 
T86 21 6103 5058 


‘Shenzhen, The Panglin Hotel 
2002 Jabin Road. 
T86 7552518 S888 ext 3210 


HONG KONG 
Sheraton HK Hotel & Towers 
20 Nathan RD, Kowloo 

TRS 22123 952 


INDONESIA 
Bali, Komplecs Periokun 
Deieren 
Киа 80361 

T62 361764484. 


Jakarta, Gran Melis Hotel 
Jalan H.R. Rasuna Suid Kav. X-O. 
Kuningan 

ЕЕ юно 


Jakarta, Mandarin Oriental Hotel 
Jalan MH, Thamrin 
T6221 30898888 ем. 6300 


JAPAN 
Tokyo, 54-8 Guinza Chue-Ku. 
Tokyo 101-0061 
тоў 3571197 


MALAYSIA 
Kuala Lumpur 

Mandarin Hotel 

50088 Kuala Lumpur City 
Va zeen 


‘SOUTH KOREA, 
Seoul 
Hotel Grand Intercontinental 


Sarung Dong. Kangrum KU 13 
EH 


TAIWAN 
‘Taipei, Grand Hyan Taipei 
2 Sung Shou Road 
төө? 27224647 


THAILAND. 
Bangkok, The Oriental Bangkok 
AN Orienal Avere 

T66 2267 1596 


Pattaya, Marriot Resort & Spa 
218/24, Beach Road 
Chonburi 20260 

T66 (M841 21 Wert. 1881 


CARRIBEAN & 
LATIN AMERICA 


ARGENTINA 
Buenos Aires 

Calle Reconquista No. 677 
Micro Centro. CAP. FED 
TS4 118 315 4085 


Buenos Aires Aempuerto 
Internacional de Ezeiza 


ARUBA. 
‘Oranjestad, Plaza Royal Mall, 
LG. Smith Blvd, % 

T297 83 8500 


BRAZIL 
Rio de Janeiro, 

Rua do Rosario 107 Centro Cep. 
"TSS 21 2807 5866 


CAYMAN ISLANDS. 
Grund Cayman 

9 Cayside Galleries, Habour Drive 
TEMS 949 7600 


COLOMBIA 
Cali, Ave. Colombia No. 1 
10. Bario EI Peñón 
таз 3546 


COSTA RICA 
Playa Emur - Os. 
Marin Ensue - OS. 
T S06 283 6893 


San Joe 
100MTS Este, 10 Оле Norte de 


la Fie de la Hispanidad 
T S06 жу 6681 


CUBA 
Havana, Sis Avenida y Calle 16 
Miramar. 

төтен 


Havana, Palacio Artsania Calle 
Cuba Na. 64. Habana Vieja 
TST 802 


Havana, Chb Habana 
St Avenida у 188 A. Playa 
тз 7 эм 370 


Havana, Hotel Conde Villanueva 
Calle Mercaderes Esq Amargura 
apen "ei ën? 


Havana, Hotel Nacional 
Calle O Y Calle 19. Vedado. 
T S37 33 3564 / 388722 


Havana, Hotel Paleo 
Calle 11 Y 146, Cubanacan 
Paya 

TS3 7204 7235 ext 29 


Havana, Marina Hemingway 
Calle I Rea Y 182 Playa 


Havana, Museo Del Tabaco 
Calle Mereaderes No 120. 

Obispo у Obrapia. НМеја 
TSF 7 862 84721561 SNS 


Havana, Partagis 
Calle Indutria Мө. $20 
Habana Vieja 
TSS 7 366 060 


Havana, Hotel Melia Cohiba 
Calle Paseo entre Ба y а. 
[OV 

T3765 


Havana Hotel Melia Habana. 
Calle RA E 76 80. 
Miramar. 

TS 7204520 


Ciego de Avila 
Hotel Blau Colonial 
VEER 


Cienfuegos 
‘Avenida No. $4 exquin 33, 


Holguin 
Hotel Vila Turey 
[d 
EET 


d 
Calle 63 y 1Era Avenida 
т 4566743 


Pinar del Rio 
Calle Maceo No. 162 
Tan 


‘Santiago de Cuba 
Fabrica de Tabaco. 
Ave. Jesus Menendez No. 703. 
TSS 22 62 366 


Temm 
Hotel Melia Cayo Guillermo 
153.3330 1632 


Guatemala Ci. Мата Hotel 
Avenida 1545, Zom 9 
190228397777 


MEXICO 
Cancun Playa del Carmen. 
Rivera Maya Quintara Roo 
Boullevani Avenida STA Na. 328 у 
Calle 28. Zama Centro 

T 044 984 806 3686. 


www.lacasadelhabano.cu 


Cancun, Quintana Roo. 
Bivd Kukulkan KM 12.7. Zona 
Deier Cancun QR. 

TS2 WR 840 7000 


Guadalajara 
Ave. Providencia No 2069. 
[o 


Cabo San Lucas 
Baja California del Sur 
Zoma Centro Boullevanl, 
TS @4 143610 


Mexico D. F. Plaza Loreto 
Ave. Revy Rio! 

L119. Colonia Tizaplan 
T5258 616 1430 


Mexico D.F. Plaza Mazarik 
Presidente Mazarik 393. 
128 Colonia Polanco 
т52 55202 1046 


Puerto Vallana, Jalisco. 
Aldama No. 170 48300. 
Zona Centro. 

‘TS2 222232758 


Ten. Baja California del Norte 
Avenida Revolucion 1115 Tijuana 
BCMexico 

TS2664 648 3359 


PANAMA 
Panama City, Plaza Obamio 
Calle Samuel Lewis Sua Rita. 
Cenim Comercial 

тхо 213 8240. 


PARAGUAY. 
Asuncion, Papa Jam ХХШ Loper 
Marcin. No. 1570 

TSS 21 609 307/ 610 36 


PERU 
Lima, Larcomar Tda 

104 Av-Malec(nde la Reserva 610 
Tau 0073 


Lima, Ave, La Encalada 1601, 
Santiago del Surco.Lima. Edi Los 
Embajadores 

TAS 7045 


SAINT MARTIN 

Port la Royal. Rue de la 
Tele, ak 
T5908 S808 


DE 
Front Street No, 24 
тө S43 1001 


ST. BARTHS 
St. Jean, Villa Creole, 

59. Barhelemy FW 9713 
TSO 27 7473 


URUGUAY 
Montevideo 
Ciudadela 1373 C.P. 
TS982 900 4178 


EUROPE, 
MIDDLE EAST & AFRICA 


ANDORRA 
‘Andorra La Vella 
Plaza Co-Princeps Escal des- 


Lesben 
ETE 


BAHRAIN 
Manama, РОВ No. 120 
T9732% 622 


Agen Internacional 
T973 226 6 


BULGARIA 
‘Sofia, Mall of Sofia 
Samboliiski av. No, 101 
T3592 980 3732 


CZECH REPUBLIC 
Prague, Hote Intercontinental 
та ан 


pont 
Cairo, Inersontinenal Hotel 
Omar Bin EI Khatab St. 
Сау Star Mall. NASR C. 
T61 1367200 


ESTONIA 
Tallin, Бш 2, Таа 10123 
T372 601 4680601 


GERMANY 
Berlin, Fasanenst. 9-10 
T9 3031 103646 


Cologne, Voliastasse 17 
Bergheim 
Tmo n sess 


Hamburg. Burchradstrame 15 
149.0 40 307 ween 


Nurmberg. Haupimaskt 9 
тарот 9356690 


GIBRALTAR 
Gibraltar, 37 Main Street 
T 350 75 666 


GREAT BRITAN 
London, 

100 Wardour Street 
Landon WIF OTN 
тн 207 31 44090 


GREECE 
Albers, 25, Voucourestiu Str- 
T30 210 IS 


Athens, 258 Kiffisias 
‘Aveme Paychiko 
T 30 210 677 3438 


Ahem 
Anea Vasiliwis Sofias Stet 10676 


IRAN 
Teheran, Esteghlal Hotel Towers 
TK? 1 202 3230 


IRELAND 
Dublin, Irish Life Mall, 
Abbey St, Dublin 1 

TASS 1 878 1092 / 383 1 87K i082. 


ISRAEL 
Jerusalem 

$ Shlomtsion Hamalka Street 
192262 2722 


ITALY 
Milan, Via Anfossi 28 20135 
T 3902599 00073 


Rome, Via Colonia Antonins 34 
139 06 67% SOS 


JORDAN 
‘Amman, blami Bank 
Bldg Seet 
7962 6601 S14 


KUWAIT 
Камай City 
Al-Sawani-Cenier Sheraton 

T 96S 243 7220 965 246 6255 


LATVIA 
Riga, Valu Street 19 
Tai 739 9898 


LEBANON 
Bein, Isernational Airport 
Arrival Duty Free East Wing 
T9611 629520 


Beirut International Apost 
Arrival Duty Free West Wing 
T3961 1629520 


Duty Fre Aerepuerto Internacional 
Beirut Beina D.F. Shop 
Tesi 629520 


Beirut Zalla Highway 
Al Arez Center 
Tası 471 2600 


Bein, Down Town 
Acht Building 
EI 


вам 
(Casine Square Notedame Cente 
төв 13285508 


MOROCCO. 
Casablanca, Hotel Hyan Regency. 
Place des Nations Unies 2000 
T2224 1234 


NIGERIA 
Lagos Plat 272 

Ajose Adeogun St Victoria Island 
TOM 1728€ 


OMAN 
Muscat 

Oasis By The Sea Stati Al Qurum 
rum 


QATAR 
Daha, Shop No.13 Rayan St. Beside 
‘Old Diwan Emiri РОВ 7870 
T9744 434 060 


ROMANIA 
Bucarest, Athenee Palace Hilion 
scope! Street 1-3 Sector 1 

T0740 22 2201 


RUSSIA 
Moscow 

Rusia Mosu 113 Bakhrouchina 
Street Bldg 21/3 

17.95 230 3061 /62 


Moscow, Moscu Hotel 
Ararat Park Hyatt Steet 
T4957 43 1289 


SAUDI ARABIA 
‘Al Khobar, STH Street. PO.B 2915 
T 966 3 887 4255 


Jeddah 
Palestine St Al Hamm РОВ. 14845 
T9662 665 8027 / 665 6069 


Riyadh, Prince Sultan Bin 
Abdulaziz St. Olaya 
Van 1465 47377465 6037 


Riyadh, Saladin Steet 
Ve! 476 3114476 3173 


SERBIA 
s Kneginje Zurke 2110 
ED 


SPAIN 
Madrid Aeropuerto Internacional 


SWEDEN 
Gothenburg, Kangsportuvenyn 21 
T463) 1890 52 


SWITZERLAND 
Bade, Aeschemarsiad 4K 
T0041 061 272 5775 


Geneva, Ю Rue du Rhone 
ШЕТЕЛ 


Zurich Bleicherweg IK 
EECH 


UKRAINE 
Kiev, 13, Klovakiy Spunk Sir. 
T 39044 492 7448 


UNITED ARAB EMIRATES 
Abu-Dhabi Mall 
төл 2044 1508 


Dubai, Intercontinental Hotel 
TON 14222 5008 


Dubai, The Shopping Boulevard 
Emirates Towers 
TON 4 330 330 


Dubai, Marine Commercial Mall 
Marine Beach Resort А Spa 
Jeneirah, T 971 14 348 2727 


Dubai, Duty Free 
Dubai Irsematienal Aion. 
T971 4206 2457 


CYPRUS 
Larnaca, Zinones Kitieos No. 99 


Limassol. Riga Fereos Street No 4 
73975 747 a 


Nicosia. Stasiemtous No 37C 
T357 22458602 


Paphos, 292 Ap. Pavlou & 
Kean 
т 203161 


NORTH AMERICA 


CANADA 
Montreal, 1434 Sherbrooke West 
Quebec HBG IK4 
T1 s14 8490037 


Terento, 170 Bloor SL 
T1416 926 0066 


Vancouver, 980 Robson St 
Vancouver B.C. V62 27 
T 1 604 TM 


Windsor, 473 Ouellet Ave. 
T1519 254 0017 


Rauchen gefährdet die Gesundheit 


ASA DE ARNO € 





The Excellence of Smoking 
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‚Specialized place in good 
taste and comfort. 


World chain of more than 

90 franchised outlets for 
retail sales of Habanos 

and other tobacco products 
under license of Habanos, s.a. 


Beginners and connoisseurs 
find the Habano in optimum 
conservation conditions, 
‚offered by specialized 
‚persons, along with other 
associated services, 


La Casa del Habano: 
Worldwide presentation card. 


To access to any of our 
franchises please contact: 


wwwlacasadelhabano.cu. 





K dHabanos 


“Unique since 1492" 





News Arround the World 


DEUTSCHLAND - „MUT“, ein Netzwerk 
mittelstándischer Unternehmen aus allen 
Bereichen der Tabakwirtschaft, macht in 
Deutschland Stimmung gegen Überregu- 
lierung und Entmündigung durch absur- 
de Tabakgesetze. www.mut-tabak.de 
GERMANY - "MUT" is а network of medi- 
um-sized tobacco industry enterprises who 
have grouped together to counteract the 
absurd German anti-tobacco laws leading 
to overregulation and infringement on 
smokers! rights. www.mut-tabak.de 


CONDEGA, NICARAGUA- Philip Wynne, 
Eigentümer renommierter Zigarrenmar- 
ken wie Centenario, Felipe Gregorio, Feli- 
pe II und Petrus, hat die Produktion die- 
ser Marken in Nicaragua eingestellt. Un- 
ter der Präsidentschaft Daniel Ortegas be- 
fürchtet er politische Instabiltät. 
CONDEGA, NICARAGUA - Philip Wynne, 
‘owner of renowned cigar brands such as 
Centenario, Felipe Gregorio, Felipe Il and 
Petrus, has ceased production in Nicara- 
gua due to his fear of political instability 
under the presidency of Daniel Ortega. 


ESTELI, NICARAGUA - Nestor Plasencia 
jun. wurde zum Präsidenten der Nicara- 
gua Cigar Guilders Association ernannt. 
Die Vereinigung will eine gemeinsame 
Qualitäts- und Marketingpalitik verfolgen 
und die Zigarrenundustrie des Landes 
stärken, 

ESTELI, NICARAGUA - Nestor Plasencia 
jun. has been appointed president of the 
Nicaragua Cigar Gullders Association, who 
strive to pursue a unified quality and mar- 
keting strategy in an effort to boost Ihe 
country's cigar industry. 





News 


Gewinnen Sie 





~ ein erholsames Wochenende in einem be- 
zaubernden österreichischen Hotel. Der Ge- 
winner erhält drei Nächte für zwei Personen 
inklusive Halbpension im Hotel „Das Pfand- 
ler“. Das Pfandler, Urlaubsperle am Achensee, 
frei und ruhig gelegen am Eingang in den Al- 
penpark Karwendel, traumhafte Bergkulisse 
des Karwendel- und 
Rofangebirges, gesun- 
de Höhenluft auf 950 
m und ein Wanderge- 
biet für alle Ansprü- 
che; cin besonderes 
Stück Tirol. Lassen 
Sic Ihre Seele baumeln 
und genießen Sic den 
Luxus des „Nichts- 
tuns". Kulinarisch 
werden Sie bereits am 
Morgen mit einem reichhaltigen Frühsrücks- 
buffet verwöhnt und abends können Sic öster- 
reichischen Gaumenfreuden frönen. 


Die Gewinnfragen: 

1. In welchem Dorf in Österreich liegt das 
Hotel „Das Pfandler“? 

2. Nennen Sie eine Bezeichnung der Zim- 
mer im Hotel „Das Pfandler“. 


Unser Recherche-Tipp: www.pfandler.at 
Teilnahme: E-Mail bis 13. Juli 2007 an 
service@cigar-cult.com 

Der Rechtsweg bei diesem Gewinnspiel ist ausgeschlossen. 





Hotel „Das Pfandler" - Urlaubsperle am 
‚Achensee. Hotel "Das Pfandler" - the Holiday 
Pearl on Lake Achensee 





Win ... 


... a relaxing weekend in a delightful Austri- 
an hotel. The winner of our competition will 
spend three nights for two persons, half 
board, in the Hotel „Das Pfandler“. The Ho- 
tel „Das Pfindler“ is a holiday gem on Lake 
‚Achensee, boasting a quiet position with a 
clear view at the entrance to the Karwendel 
Alpine Park, set against 
the idyllic mountain 
landscape of the Kar- 
wendel and Rofan 
mountains, healthy 
mountain air at an al- 
titude of 950 m and a 
hiking region that 
will satisfy every ex- 
pectation. A special 
part of Tyrol, Relax 
and enjoy the luxury 
of doing nothing. The day begins with a huge 
breakfast buffet, while in the evening you 
can enjoy the very best of Austrian cuisine. 








Prize Questions: 

1. Whatis the Austrian village in which the. 
Hotel „Das Pfandler* is located? 

2. Give one of the names for the rooms at 
the Hotel „Das Pfandler*. 


For a clue check out: www.pfandler.at 
Participate: E-Mail by July 13, 2007 to 
service@cigar-cult.com 

The decision of the judges shall be final. 





Davidoff MB Short Robusto 





Die Davidoff Milenium Blend-Serie wurde durch eine Short 
Robusto bereichert. Auf kurzer Rauchstrecke bringt die 
„Shorty“ einen feinwürzigen, gehaltvollen Geschmack. Die 
Einlage besteht aus dominikanischen Piloto Ligero, San Vi- 
cente Seco und Olor Seco, das Umbiatt ist ein San Vicen- 
te und das Deckblatt kommt aus Ecuador (Sungrown). 


Bewertung: x kx 
108 x 20,6 mm | 4 14х52 


20er-Kistchen: D EUR 244,-, CHF 290,- , USD 258,- 
Aer-Etui: D: EUR 4880, A: EUR 43,-, CHF 58,- 


Sehr gut gerollt, feingiedrige würzige Zedemholz-Aromen im sehr guten Zug. Viel- 
schichtiger, samtiger, reicher und würziger Geschmack in dezent cremig-sähmi- 
ger, feiner Rauchtestur mit diskrete, frischem Säureiouchanklang Eine ezellen- 
te, miltelstarke Kleinrobusto, die in Harmonie und Geschmack ale Register zieht. 


died 





The Davidoff Millennium Blend Series has been extended 
bythe introduction of a Short Robusto. For a quick smoke 
this "shorty" comes up with a finely aromatic and well-bo- 


taste. The filler is made of Dominican Piloto Ligero, 


San Vicerte Seco and Olor Seco, the binder is a San Vicen- 
te and the wrapper comes from Ecuador (Sungrown), 


Grade: Ara 
108 x 20,6 mm | 4 1/4 x 52 

Box of 20: D: EUR 244,-, CHF 2 
Case of 4: D: EUR 48,80, A: EUR 43,-, CHF 58,- 





,-, USD 258.- 


Very well rolled; fine tangy aroma of cedar wood with a very good draw. Mul- 
tilayered, velvety rich and aromatic taste in a discreet creamy fine smoke 
texture with a judicious fresh acidic touch. An excellent medium-strength 
small robusto that pulis out all the stops in terms of harmony and taste. 








garren & Champagner 


Feine Zigarren und edle Champagner haben viel gemeinsam: Die 
Qualität beider hängt stark von Boden, Klima und Grundwasser- 
spiegel ab. In erlesene Champagner kommen nur die besten Trau- 
ben, wobei jede Sorte separat fermentiert wird. Die so gewonne- 
nen Grundweine verschiedener Jahrgänge werden kunstvoll in 
ganz bestimmten Mengen zu Cuvées verschnitten. Die beste dic- 
ser Mischungen wird als Grand Cuvée bezeichnet. Jahrgangs- 
Champagner sind deshalb weltberühmt, weil Aromen und Ge- 
schmack Jahr für Jahr neu ausbalanciert werden und so immer 
bestens harmonieren. Die Cuvée Grand-Zigarren halten es mit 
dieser bewährten Philosophie und machen ihrem Namen alle Eh- 
re. Cuvée Grand wurden für Aficionados in Europa kreiert, die 
würzig-aromatische Zigarren schätzen. Der europäische Markt 
wird zu 60% von Havannas dominiert. Charakteris- 
tisch für Cuvée Grand ist der mild-würzige Ge- 
schmack, der an die edlen Mischungen kubanischer 
Zigarren in der Vergangenheit erinnert. Und Cusano 
legte noch ein „Schäuflein“ nach: Die sanft-wiirzige 
Stärke wird mit den Aromen feinster dominikanischer 
Tabakmischungen ausbalanciert. Cuvée Grand Lan- 
ceros gibt es in den Top-100 Tabakläden der Welt. 








Vertrieb: 

U.S.A: DomRey Cigar, Ltd., +1 941 3608200, 
www. CuveeCigars.com 

Kanada: Kretek International, «1 866 2868585, 
pat.b.kretekGbellnet.ca 

Deutschland: Zigarren Bugge, «49 (0)7720 34447, 
wwwzigarren-bugge.de 

Dänemark: Cigar House Europe, +45 20440006, 
wwurcigarhouse.dk 

Asien: Mercury Fu Bao Co. Ltd., +886 2 25031111, 
roger-huang@mercuries.com.tw 





Cigars & Champagnes 


Heavily influenced by soil, climate and water table, great ci- 
gars and champagnes have much in common, Great cham- 
pagne is created by harvesting the finest grapes and fermenting 
cach specific variety separately. The vintages are then com- 
bined in artful proportion to optimize cach blend or * 
The vineyards finest Cuvée is considered their Cuvée Grand. 
Renowned champagnes have achieved worldwide acclaim be- 
cause they are able to rebalance their ingredients to achieve a 
consistently superior blend and flavor characteristics year af- 
ter year. Cuvée Grand cigars are created using this time tested 
philosophy and responsibly take the name Cuvée Grand, 
Cuvée Grand was conceived to appeal to the heavier taste pa- 
late of the European markets which are dominated by Cuban ci- 
gars; accounting for 60% of sales. The taste profile se- 
lected emphasizes a refined potency reminiscent of the 
finest Cuban blends of the past. Rather than ending 
there, Cusano complemented this strength by balan- 
cing the potency with the finest aromatic tastes found 
in today's complex Dominican offerings, 
Cuvée Grand Lanceros are now available at the top 
100 tobacconists worldwide. 





Distributors: 

U.S.: DomRey Cigar, Ltd., +1 941 3608200, 
www. CuveeCigars.com 

CAN: Kretek International, +1 866 2868585, 
pat.b.kretek@bellnet.ca 

Germany: Zigarren Bugge, +49 (0)7720 34447, 
wwwzigarren-bugge.de 

Denmark: Cigar House Europe, +45 20440006, 
www.cigarhouse.dk 

Asia: Mercury Fu Bao Co. Ltd., +886 2 25031111, 
roger-huang@mercuries.com.tw 











Neue Davidoff-Serie - 


New Davidoff Series 





Mit der Petit Panetela , Primeros" bringt Da- 
vidotf eine neue Generation von Zigarren auf 
den Markt, die in der Einlagenmischung an 
die Davidoff No. 2 anschließt, die aber aus 
kurzen Tabakblatt-Stücken handgerollt wird. 


Bewertung: x cx ` 
105 x 13,5 mm 4 1/8 x 34, Preis 
6er-Blechschachtek D: EUR 21 .-, A: EUR 21.-. 
CHF 2880 


Sehr gut verarbeitet; fein-würziger Rauch 
im sehr guten Zug. Aromatischer, milder 
und vollmundiger Geschmack in dezenter, 
cremiger Würzetextur, nachhaltig und aus- 
gewogen. 





The "Primeros" Petit Panetela represents 
the launch on the market by Davidoff of a 
new generation of cigars that takes up the 
filler mixture of the Davidoff No, 2 but is 
hand-rolled using short strips of tobacco 
leaf. 


Grade: + za ` 
105x135 mm | 4 1/8 x 34, Price: 

Tin of 6 cigars D EUR 21,-, A: EUR 21,-, 
CHF 2880 





Well finished finely aromatic smoke with a 
very good draw. Aromatic, mild and full-bo- 
died taste in a decent creamy tangy texture, 
enduring and balanced, 





News Arround the World 


STAFFORDSHIRE, UK - Die britische 
Tojen Holdings Group hat sämtliche 
Distributionsrechte der Antillian Cigar 
Company in der Europäischen Union 
übernommen. Das Unternehmen 
möchte so die dominikanischen Zigar- 
tenmarken der Sosa Family Cigar Co. in 
der EU etablieren. 

STAFFORDSHIRE, UK — The British 
Tojen Holdings Group has acquired the 
full agency for the Antillian Cigar Com- 
pany in the European Union and in- 
tends to launch the Dominican cigar 
brands produced by Sosa Family Cigar 
Co. in the EU. 


PARIS, FRANKREICH - Wettbieten 
um Altadis! CVC Capital Partners und 
PAI Partners haben Anfang Mai 12,8 
Mrd. Euro (50 Euro je Aktie) geboten. 

Das Angebot der britischen Imperial 
Tobacco lag zuletzt bei 47 Euro je Ak- 
tie. 

PARIS, FRANCE - CVC Capital Part 

ners and РА! Partners have joined the 
Altadis "bidding race". At the beginning 
‘of May they offered EUR 12.8 billion 
(EUR 50 per share), topping a bid from 
British Imperial Tobacco for EUR 47 per 
share. 


NASHVILLE, TENNESSEE - Das Zigar- 
renunternehmen CAO wird künftig in 
den USA auch die Produkte seines neu- 
en Eigentümers Scandinavian Tobacco 
(ST Cigar Group Holding B.V.) vertrei- 
ben. Zum Portfolio gehören die Marken 
Henri Winterman und La Paz 
NASHVILLE, TENNESSEE - The CAD 
cigar company has plans to distribute 
the products of their new owner Scandi- 
navian Tobacco (ST Cigar Group Hol- 
ding B.V) in the U.S. comprising Henri 
Winterman and La Paz 


STOCKHOLM, SCHWEDEN - Swe- 
dish Match, das zweitgrößte Zigarren- 
imperium weltweit, erzielte 2006 her- 
vorragende Ergebnisse. Der Zigarren- 
absatz stieg um 5 Prozent. Das Toch- 
terunternehmen General Cigar produ- 
ziert 5 der 10 bestverkauften Zigarren- 
marken in den USA, darunter Maca- 
nudo, den Marktführer. 

STOCKHOLM, SWEDEN - Swedish 
Match, the world's second largest cigar 
manufacturer, achieved record results 
in 2006: Cigar sales rose by 5 percent. 
and their subsidiary General Cigar pro- 
duces 5 of the 10 bestselling cigars in 
the U.S., with market leader Macanudo 
among them. 
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Neueröffnung im KaDeWe 


Zum 100-jährigen Bestehen des KaDeWe (Kaufhaus des Westens) erstrahlt der Berliner 
Davidoff Flagship-Store in neuem Glanz. Wie alle 53 Davidoff Flagship-Stores weltweit 
(www.davidoff.com) folgt er einem einheitlichen Design- und Produktkonzept. Auf 135 
Quadratmetern finder der Bonvivant eine Vielfalt edler handgerollter Zigarren und er- 
lesener Accessoires aus dem Hause Davidoff sowie eine reichhaltige Auswahl weiterer 
Marken aus der Dominikanischen Republik, Kuba, Honduras und Nicaragua. Der be- 
gehbare Humidor bietet auf 20 Quadratme- 
tern rund 10.000 Zigarren. In der cindrucks- 
vollen Humidorwand mit Glastablaren kón- 
nen bis zu 75 Humidore präsentiert werden. 
Adresse: Tauentzienstraße 21-24 (U-Bahn- 
bof Wittenbergplatz) 


Reopening 
in the KaDeWe 


On the occasion of KaDeWe's (Kaufhaus des 

Westens) 100th anniversary, the Berlin Davidoff Flagship store has been splendidly reno- 
vated and reopened in the famous department store. The new design of the store is in line 
with the corporate design and product concept of all 53 Davidoff Flagship Stores world- 
wide (www.davidoff.com). On 135 square metres, bon vivants may choose from a variety 
of fine hand-rolled Davidoff cigars and exclusive Davidoff accessories as well a wide 
range of other quality cigar brands from the Dominican Republic, Cuba, Honduras and 
Nicaragua. The store’s 20 square metre walk-in humidor houses around 10,000 cigars. Its 
wall features impressively integrated glass shelves, which can display up to 75 humidors. 
Address: Tauentzienstrasse 21-24 (underground station Wittenbergplatz) 











VegaFina nun VegaFina to be in- 
auch in den USA troduced in the U.S. 


VegaFina, einer der beliebtesten Premi- VegaFina is one of the Europe's most po- 
um-Zigarren in Europa und die bestver- pular premium cigars and the topselling 
kaufte nicht-kubanische Marke in Spa- non-Cuban brand in Spain. Now Altadis 
nien, wird vom Eigentümer Altadis nun U.S.A. brought VegaFina to America. The 





auch in den USA auf den Markt 
gebracht. Sie ist dort seit Febru- 
ar erhältlich. VegaFina wird in 
der bekannten Tabacalera de 
Garcia in der Dominikanischen 
Republik gerollt - Deckblatt: 
Connecticut Shade aus Ecua- 
dor, Umblatt: Indonesien, Fil- 
ler: Dom. Rep., Honduras, Ko- 
lumbien. In den USA kosten die 
Zigarren zwischen 2,50 und 
4 US-Dollar je Stück. Vorerst 
werden sieben Formate aufge- 
legt: Perla, Corona, Lonsdale, 
Robusto, Torpedo, Toro und 
Churchill. (rcw) 








brand is available at US. retailers 
since February. Featuring a hand- 
selected Ecuadorian Connecticut 
Shade wrapper, Indonesian bin- 
der and filler tobaccos from the 
Dominican Republic, Honduras 
and Columbia, VegaFina is hand 
made at the renowned Tabaca- 
lera de Garcia in the Dominican 
Republic. The cigars will have 
suggested retail prices ranging 
from USD 2.50 to 4.00 per 
The initial linc will be comprised 
of seven sizes: No. 5, Corona, 
Lonsdale, Robusto, Torpedo, To- 
ro and Churchill. (rcw) 

















Fotos: Davidoff, VegaFina 








News Arround the World 


TAMPA, FLORIDA - Das Cigar Heritage Festi- 
valin Tampas Stadttel Ybor City findet am 17. 
November 2007 im Centennial Park entlang 
der 9th Avenue statt. Wallace Reyes wird da- 
bei versuchen, die Bngste Zigarre der Welt ги 
drehen - 30,5 Meter. 

TAMPA, FLORIDA — This year's Cigar Heri- 
tage Festival, held in the Ybor Cty quarter, 
takes place on 17 November 2007 in Centen- 
nial Park along 9th Avenue. To fit the occa- 
sion Wallace Reyes intends to roll the 
longest cigar measuring 30.5 metres 






BONN, DEUTSCHLAND -Laut Bundesverband 
der Zgarenindustie (BdZ) haben де deutschen 
BdZ-Unternehmen 2006 insgesamt 372 Mio. 
Zigaren in 109 Länder exportiert («7 8%) Der 
Absatz fûr traditionelle Zigarren wird insgesamt 
auf rund 1,15 Mrd. Stück geschätzt 

BONN, GERMANY - According to estimates 
by the Bundesverband der Zgarrenindustrie 
(802), Germany's cigar association, associa- 
ted enterprises exported a total of 372 millon 
cigars to 109 countries (+7.8%) in 200€ 
Sales of traditional cigars were estimated at 
approximately 1.15 bilion. 











KOPENHAGEN, DÄNEMARK - Ein neues 
Gesetz verbietet ab 15, August das Rauchen 
in Bars, Cafés und Restaurants mit mehr als. 
100 Quadratmeter Fläche. Separate Raucher- 
zonen werden gestattet sein. In kleineren Gast- 
státten dürfen die Eigentümer selbst bestim- 
men, ob Rauchen erlaubt st. 
COPENHAGEN, DENMARK - Under a new 
law, due to be introduced on August 15, smo- 
king wil be banned in bars, cafes and restau- 
rants bigger than 100 square metres (1, 
square feel). Separate smoking areas wil be 
allowed. For smaller venues, it wil be up to 
the owner to decide. 











Zigarrenexperte 
auch im Dienst 


Auf zum Teil höchst ungewöhnliche Weise 
schmeckten deutsche Zigarrenkenner her- 
aus, um welche Zigarre es sich beim 6. Ha- 
banos-Experten-Wettbewerb des Ver- 
(b)rauchermagazins artofsmoke.de handel- 
te. Einer der Teilnehmer hatte sich soeben 
die Wettbewerbszi- 
garre angezündet, als 
er zum Einsatz bei der 
Freiwilligen Feuer- 
wehr gerufen wurde. 
Kurz — entschlossen 
rauchte er die Zigarre 
auf dem Weg zum 
Einsatzort. Das Er- 
gebnis: Der Einsatz 
wurde — abgeblasen 
und der Feuerwehr- 
mann hatte den rich- 
tigen Riecher. Er tipp- 
te auf die Montecri- 
sto No. 3 und wurde 
damit einer der 67 
Habanos-Experten des 
Jahres 2007. 

Der Habanos-Experten-Wettbewerb wird 
einmal jährlich durchgeführt. Die Teilnch- 
mer erhalten eine nicht banderolierte ku- 
banische Zigarre und müssen herausfin- 
den, um welche es sich handelt. In diesem 
Jahr gingen rund 1000 Zigarren dafür in 
Rauch auf. (gh) wwwzartofsmoke.de 








in difficult condi 





Zigarrenerkennung unter erschwerten Umstän- 
den beim Feuerwehreinsatz. Identifying the cigar 
5: on fire brigade duty 





Cigar Exper 
Even at Work 


It was in part by highly unusual means 
that German cigar connoisscurs found 
out what the cigars were that were pre- 
sented by the smokers’ magazine artof 
smoke.de in the 6th Habanos experts con- 
test. One of the contestants had just lit 





up one of the cigars 
in the competition 
when he was requi 
red for duty with 
the voluntary fire 
brigade. On the 
spur of the mo- 
ment, he decided to 
smoke the cigar on 
the way to the inci- 
dent. The sortie 
was called off, and 
the fireman guessed 
correctly that the 
cigar was a Monte- 
cristo No. 3, which 
made him one of 
the 67 Habanos ex- 
perts for 2007. 

The Habanos experts contest is held 
once a year, the contestants being given a 
Cuban cigar without its banderole and 





asked to find out what the cigar is. Thi: 

year, around 1,000 cigars went up in 

smoke in the competition. (gh) 
www.artofsmoke.de 





AVO Limited Edition 2007 





Die diesjährige Geburtstagskreation von Avo Uvezian, 
die AVO Limited Edition 2007, ist seit Mai erhältich. Das 
klassische Toro-Format trägt ein Ecuador Sungrown- 
Deckblatt über ihrem Olor-Umblatt. Die Einlage besteht 
aus kräftigen Piloto- und San Vicente Tabaken sowie ei- 
nem Anteil milder Olar-Tabake- Wetweit werden 7000 
Holzkistchen mit je 20 Zigarren verkauft. 


ay 


ч. 





Bewertung: xc 
143 x 19 mm | 5 5/8x 48, Preis: D: EUR 9, 
A: EUR 8,75, CHF 13,50 





Sehr gut gerollt; seidige, dezent zedrig.lecrige Aromen im sehr 
guten, leichteren Zug. Herbal-würziger, mild verwobener, gehaltvoller und 
geschmeidiger Geschmack mit einem Touch von Rosskastanien; eine and 
leichte bis mittelkräftige, elegant strukturierte Zigarre. 





Very well rolled. 
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ку with discre 
draw, a herbal, fla 
a touch of horse chestnut, a light to medium elegantly structured cigar. 


This year's birthday creation by Avo Uvezian, the 
AVO Limited Edition 2007, has been available from 
selected retailers since May, The classical Toro for- 
mat has an Ecuador Sungrown wrapper under its 
Olor binder. The filler consists of vigorous Piloto and 
San Vicente tobaccos and a portion of mild Olor to- 
baccos. A total of 7,000 wooden boxes of 20 cigars 
will be available worldwide 

















Grade: se 
143 x 19 mm | 55/8 x 48, Price: D: EUR 9.-, 
A: EUR 875, CHF 13.50 





cedar and leather aromas In a very good 
woursome, mildly interwoven full smooth taste with 








Foto: AVO 





The new, fascinating 


Griffin’s Cigarillos! 


Bezugsquellennachweis: 
Schweiz: Oettinger Imex AG, Nauenstrasse 73, CH-4002 Basel, Telefon 441 61/279 36 36 
Deutschland: Gebr. Heinemann Tabakwaren-Import- und Vertriebsgesellschaft mbH , Lohseplatz 2, 
D-20457 Hamburg, Telefon +49 40/30 10 25 40 


www.griffinscigars.com 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefáhrdet die Gesundheit. 





Genuss-Biotop in Düsseldorf 
Biotope of Enjoyment in Düsseldorf 


Bereits 2005 hatten Patricia und 
Marc Benden die Cigarworld Lounge, 
eine Genussoase für Zigarrenrau- 
cher, eröffnet. Jetzt setzen die bei- 
den im wahrsten Sinne noch eins 
Obendrauf: Eine Etage höher steht 
Aficionados eine VIP-Lounge im Stile 
eines Kaminzimmers offen. Elegante 
Schließfächer aus spanischem Ze- 
dernholz und ein Klimaraum garan- 
tieren die adäquate Lagerung der 
Hauptakteure. Neben feinen Zigar- 
ren steht auch eine imposante Kol- 
lektion an Whisk(e)ys, Weinen und 
Kaffeespezialitäten sowie Schokola- 
den zur Auswahl. (kr) 


Patricia and Marc Benden о 
their Cigarworld Lounge, an casis of 
enjoyment for cigar smokers, as far 
back as 2005. And now they are, 
quite literally, going one higher. On 
the floor above, a VIP Lounge with an 
open fire awaits aficionados. Elegant 
lockers made of Spanish cedar wood 

















and a climatised room are a guaran: 
tee that the prime focus 
properly stored. Alongside fine ci 
gars, the visitor will find an impres. 
sive range of Irish and Scotch whis 
kles, wines and coffees, as well as 
chocolate. 





interest is 


Cigarworld Lounge 
Burghofstraße 28 
Düsseldorf 
www.cigarworldiounge.de 





Jubiläums-Edition 
von Aliados 


Puros Indios Cigars feiert das hundertjährige Be 
Stchen der Marke Cuba Aliados (in Europa: „To- 
bacco Aliados“) und 
den 83. Geburtstag von 
Don Rolando Reyes 
Sen. mit einer „Anniver- 
sary“-Seriein vier neuen 
Formaten: Power (165 x 
222 mm | 6 V2 x 56), 
Diadema No. 3 (127 x 
2315 x 58), Magko 
(152 x 191 6x 48), und 
Short (102 x 1914 x48). 
Die Blends wurden na- 
türlich vom Firmengrün- 
der Don Rolando persönlich kreiert. Der Filler 
besteht aus dominikanischen und nicaraguani- 
schen Tabaken, das Sumatra-Umblatt wurde in 
Ecuador gezogen. Als Deckblätter dienen ent- 
weder ein Corojoaus Nicaragua (Maduro) oder 
ein sieben Jahre lang gereiftes Sumatra aus Ecua- 
dor (Colorado Claro). Maximal 300.000 Stück 
will Carlos Diez, Vizepräsident von Puros Indios 
und Enkelsohn von Rolando Reyes Sen., produ- 
zieren. Während ausgesuchte Smokeshops in 
den USA schon jetzt mit der Anniversary bedient 
werden, müssen europäische Kunden voraus- 
sichtlich noch bis Jahresende oder Frühjahr 
2008 warten. In den USA wird der Preis zwi- 
schen 8 und 13 US-Dollar liegen. (rw) 


Rolando Reyes Sen. feiert 100 Jahre 
Aliados und seinen 83. Geburtstag 

Rolando Reyes, Sr. celebrating 100 years 
of Aliados and his own 83rd birthday 





Anniversary Edition 


of Aliados 





Puros Indios Cigars is celebrating the onc- 
hundred-year anniversary of the Cuba Alia- 
dos brand (in Europe: 
“Tobacco Aliados”) and 
the 83rd birthday of 
Don Rolando Reyes 
Sen., with an "Anniver- 
sary" Series in four new 
sizes: Power (165 x 22.2 
mm |6 1/2 x 56), Diade- 
ma No. 3 (127x231 5x 
58), Magico (152 x 191 
6 x 48), and Short (102. 
x 1914 x 48). 

The blends were of course 
personally created by the company founder 
Don Rolando. The filler consists of Dominican 





and Nicaraguan tobaccos and the Sumatra bin- 
der was grown in Ecuador. Used as wrapper 
leaves are either а Corojo from Nicaragua (Ma- 
duro) or a seven-year matured Sumatra from 
Ecuador (Colorado Claro). Carlos Diez, Vice- 
President of Puros Indios and grandson of Ro- 
lando Reyes Sen., intends to produce no more 
than 300,000 cigars. While selected tobacco- 
nists in the USA are already supplied with the 
Anniversary Series, European customers will 











still have to wait ~probably until the end of the 
year or spring 2008. In the USA the price will 
be between 8 and 13 US dollars (rew) 








Xikar 3 mit Namensgravur - Xikar 3 with engraved name 





Gemeinsam mit dem Accessoires-Spezialisten Cigar-Culture bringt die 
deutsche Wolfertz GmbH eine Sonderedition des beliebten Xikar 3 Cut- 


ters mit persönlicher Namensgravur auf 
den europäischen Markt. Die Aktion be- 
zieht sich auf die drei Modelle mit den 
Tropenholz-Applikationen Bocote (dun- 
kelbraune bis schwarze Adern auf gold 
дебет bis kaffeebraunem Grund), Coco- 
bolo (dunkelorange bis tiefrot, mit schwar- 
zen Adern durchzogen) und Amboina 
(verwendet Rolls Royce für seine Armatu: 
renbretter). Der Preis pro Cutter inkl, der 
kostenlosen Namensgravur beträgt EUR 
95,- 

Bestellungen für die zeitlich begrenzte Ak 
tion werden bis 7. Juli 2007 gesammelt. 
Die Auslieferung erfolgt ab 16. Juli 2007. 
Bestellungen: www.cigar-culture.com 
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In collaboration with the accessories specialist Cigar-Culture, the Ger- 
man company Wolfertz GmbH is launching a special edition of the po- 


pular Xikar 3 cutter with individualised 
engraved name on the European market 
The campaign applies to the three mo- 
dels with exotic wood applications, Boco: 
te (dark-brown to black veins on a golden 
to coffee-coloured background), Cocobo- 
lo (dark orange to deep red, crossed by 
black veins) and Amboina (used by Rolls 
Royce for its dashboards). The price per 
cutter, including free engraving of the na 
me, is EUR 95.— 


Aktion bis 7. Juli 2007: Xikar 3 Cutter (Е) mit Tropenholz und Orders for this limited campaign must be 


Namensgavur (das Foto rechts zeigt die Namensgravur auf 


Xikar 1-Design). Campaign until July 7, 2007: Xikar 


received by 7 July 2007. Shipment is to 
start on 16 July 2007, 


3 Cutter with exotic wood applications and engraved name (the 


photo on the right shows the name engraved on а Xikar 1 design) 


Orders at: www.cigar-culture.com 








Foto: Eileen Escarda 








Neue La Unien Toro La Unica Toro 


in neuem Gewande in a New Box 


Erstmals nach 20 Jahren bringt die J.C. For the first 
Newman Cigar Company ein neues La Uni- 
ca-Format inklusive 











neuer Verpackung 
heraus. Die La Unica 
Nr. 600 (152 x 19,8 
mm | 6 x 50) enthält 





die Original-Tabak- 





mischung aus dem 152 x 19.8 mm 


Jahr 1986 und wird 
mit einem Natural- 
Madura- 
Wrapper angeboten. 


6 x 50) f 








inal 





und/oder 1986 blend and 
will be a 


Als Behältnis für die 





neue Zigarre wählte 


das Unternehmen cis Wi 

ne attraktive Zedernholz-Kiste. Der Preis ist 
der gleiche, zu dem die Original-Zigarren- 
bündel einst verkauft wurden. (rcw) 


new cedar 


s the ori 








Der Augenblick - il momento 


e - 


ПЕ espresso italian 














smokersfriends.com 


Die Möglichkeiten, dem Tabakgenuss zu 
frönen werden ständig weniger. Damit der 
mündige Raucher auch künftig seine Rau- 
cher-Oasen findet, wurde vor kurzem ein 
Web-Portal ins Leben gerufen. smokers 
friends.com ist ein elektronisches Verzeich- 
nis, das europaweit raucherfreundliche Re- 
staurants, Bars, Clubs etc. listet (Deutsch 

Englisch, Französisch, Italienisch, Spa- 

nisch). Eine Registrierung ist erforderlich, 

die Mitgliedschaft ist kostenlos. (row) 























responsible. 

heir smokers’ oasis in the 

y launched 

kersfrien an electronic list (ir 
етап, Eng h, Italian, and Spa: 
moker-friendly restaurants, bars 

t all over Europe. Registration is 
3 and membership (row) 








‘ZANETTI 


il vera espresso italiano 





Qua vadis, Deutschland? 


Die deutschen Ministerpräsidenten haben mehrheitlich kein Verstind- 
nis für das „Hausrecht“ der Gastronomen, selbst darüber zu entschei- 
den, ob in ihren Betrieben Raucher und/oder Nichtraucher willkom- 
men sind. Die Politiker arbeiten an einem weitgehenden Rauchverbot 
= es wird ein Fleckenteppich mit landesspezifischen Ausnahmen. Die 
gute Nachricht zuerst (man freut sich ja über die kleinsten Ausnah- 
men): Alle Bundesländer wollen grundsätzlich das Rauchen in Neben- 
räumen gestatten. Als Nebenraum darf wohl der kleinere von zwei 
Räumen angesehen werden, Vielleicht auch der kkinste von mehreren 
Räumen? Das Land Berlin allerdings hat schon die Stimme erhoben, 
dass aus Gründen des Arbeitnehmerschutzes in diesen Räumlichkei- 
ten nicht bedient werden dürfe. Thüringen hat sich ebenfalls für die 
Selbstbedienung in Raucherräumen ausgesprochen. Auch ist nicht aus- 
geschlossen, dass aufwändige Belüftungen vorgeschrieben werden, da- 
mit der Rauch nicht in andere Räume dringen kann. 

Ob die Gesetze, welche die Bundesländern Bayern, Baden-Würt- 
temberg, Schleswig-Holstein, Niedersachsen und Thüringen be- 
reits vorformuliert haben, noch vor der 
Sommerpause die Landtage passieren 
werden, ist ungewiss, 





MÖGLICHE AUSNAHMEN 
* Bayern erklärt Bierzelte und ähnliche 
Veranstaltungsorte zu Raucherzonen. 

* Der Deutsche Hotel- und Gaststätten- 
verband Dehoga wirbt weiterhin für 
nicht-gesetzliche Lösungen und den 
freiwilligen Ausbau von Nichtraucl 
angeboten (übrigens gegen den Wi 





Quo vadis, Germany? 


The majority of German regional leaders have no understanding 
of an inn-kceper's right as the owner of his establishment to de- 
cide whether smokers and/or non-smokers are welcome in his esta- 
blishment. Politicians are working on a broad ban on smoking - 
and the result will be a patchwork with local exceptions. 
First the good news (even the smallest exceptions are something to 
be pleased about): all the regions basically want to permit smoking 
in backrooms. The backroom will probably be regarded as the smal- 
ler of two rooms. Or perhaps the smallest of all the rooms. How- 
ever, the Berlin region has already pointed out that for reasons of em- 
ployee protection, there won't be any service in these rooms. Thu- 
ringia has also come out in favour of self-servi 
impossible that expensive ventilation systems will have to be 
led to prevent smoke spreading to other rooms. 

We don’t know whether the legislation already drafted in the re- 
gions of Bavaria, Baden-Wiirttemberg, Schleswig-Holstein, Lower 
Saxony and Thuringia will be adopted before the summer break, 








POSSIBLE EXCEPTIONS 


* Bavaria has declared that beer tents 
and similar events venues will be smo- 
king zones, 

* Dchoga, the federation of German hote- 
liers and caterers, is continuing to argue 
against statute-based solutions and in fa- 
vour of the voluntary increase of facilities 
for non-smokers (incidentally in the face 
of resistance from many of its members, 
who would prefer a uniform solution for 





stand vieler Betriebe, denen aus Wettbe- 
werbsgründen eine einheitliche Lösung 


Hamburgs Staatsrat Gunther Bonz tritt für ein 
moderates Gesetz ein. Hamburg's top politician 
Gunther Bonz supports a moderate legislation. 








reasons of competition). 
* The large regions of North Rhincland- 


am liebsten wäre!). 

* Die großen Bundesländer Nordehein-Westfilen, Niedersachsen, Saar- 
land und Sachsen-Anhalt wollen Ausnahmen für „Raucherkneipen“. 
Insbesondere der nicdersáchsische Ministerpräsident Christian Wulff 
(CDU) hatte sich zunächst mit der „R“-Kennzeichnung für rauch-tole- 
rante Gastwirte profiliert, ist aber kurze Zeit später „umgefallen“. 

* Die Club-Idee: Nicht jede Genuss-Oase kann zu einem Club um- 
formiert werden. Vor allem die Casas del Habano sind skeptisch 
(Casas sind nicht nur Tabakfachgeschäfte, sondern üblicherweise 
auch Gastro-Betriebe): Christine Klever von der Casa Nürnberg 
müsste jedem Kunden, der in ihrem Geschäft eine Zigarre oder ci- 
nen Pfeifentabak verkosten möchte, eine Clubmitgliedschaft auf- 
drängen. Maximilian Herzogs Casa in Berlin ist an die Times Bar des 
Savoy Hotels angegliedert; er müsste also mit dem Eigentümer ver- 
handeln, ob dieser seine Bar zum Club umwandelt. 

Übrigens: EU-Gesundheitskommissar Markos Kyprianou hat 
schon ein weiteres Ziel - er fordert ein EU-weites Alkohol-Wer- 
beverbot. Zum Abschluss etwas Positives: Der Chef des Europa- 
parlaments, der Deutsche Hans-Gert Pöttering, äußerte sich in 
einem Interview mit dem Tagesspiegel (18. 3. 2007) recht deutlich 
über den Gesundheitskommissar: „Ich bin gegen jede Form der 
Diktatur, auch der Erzichungsdiktatur ...“ (fh) 
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Westphalia, Lower Saxony, the Saarland 
and Sachsen-Anhalt want to provide exceptions for “smoker tavem 
The Lower Saxony leader Christian Wulff (CDU) in particular hadin- 
itially stood up for the idea of using an “R” sign for taverns where 
smoking was tolerated, but soon backtracked. 

* The club idea: Not every oasis of enjoyment can be converted 
into a club. The Casas del Habano in particular are sceptical (the 
casas are as а rule not only tobacco retailers but also catering bu- 
sinesses): Christine Klever of the Nuremberg Casa would have to 
require any customer who wanted to try a cigar or a pipe tobac- 
co in her store to become a member of the club. Maximilian Her- 
zog's Casa in Berlin is attached to the Times Bar of the Savoy Ho- 
tel, and so he would have to negotiate with the owner if he wan- 
ted to convert his bar into a club. 

Incidentally, EU Health Commissioner Markos Kyprianou alrca- 
dy has something else in his sights - an EU-wide ban on alcohol 
advertising. 

But to end on a positive note, the head of the European Parlia- 
ment, the German Hans-Gert Pöttering, made a very unambigu- 
‘ous comment on the Health Commissioner in an interview for the 
Tagesspiegel (18. 3. 2007): “I am against any form of dictator- 
ship, including an educational dictatorship ... " (fh) 











Foto: Gerhart Heimsath 
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Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 
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Davidoff Ahoi 


Die „MS Davidoff“ ist der neue Zigarren-Treffpunkt in Zü- 
rich. Die schwimmende Lounge steht von April bis Dezem- 
ber jeden ersten Donnerstag im Monat zum Smoke on the 
b 18 Uhr, Anlegestelle Bürkliplatz am MS-Ft- 
zel-Steg. Das Ausflug- 
schiff sticht um 20 Uhr 
für cine einstündige 
Rundfahrt in See. Um 
21 Uhr liegt es wieder 
vor Anker und steht bis 
Mitternacht als Lounge 
für einen genussvollen 
Abend offen. Davidoff, 
AVO, Zino Classic, Zi- 
no Platinum und Grif- 
fin's liegen im Schiffs- 
dar- 


über hinaus gibt es ku- 


Water bereit: a 





humidor bereit, 


linarische Köstlichkei- 
ten, exklusive Weine 
und Spirituosen. 

Das Genuss-Schiff kann für Firmenevents oder private Anläs- 
se gebucht werden. 70 Personen finden bei Stehempfängen 
Platz, 50 Sitzplätze stehen zur Verfügung. Ein Cateringservice 
wird angeboten. An schönen Sonntagen liegt das Schiff ab 
der Mittagszeit vor der Insel Ufenau vor Anker. Dann ist es 
allerdings nur über den Wasserweg zu erreichen — zur Beloh- 
nung gibt es neben Ruhe und Entspannung natürlich Zigar- 
ren und Erfrischungen. 

Eintritt Donnerstag Abend: CHF 20,-; Eventservice: Wilfin- 
ger Nautica GmbH, Tel: «41 43 8889792, 
info@davidoff-schiff.ch, www.davidoff-schiff.ch 








Die MS Davidoff legt jeden ersten Donnerstag zum „Smoke on the water“ ab 
The MS Davidoff departs every first Thursday for a “Smoke on the water" 


Davidoff Ahoi 


The “MS Davidoff” is the new mecting place of cigar lovers 





in Zürich. Every first Thursday of the month, from April un- 
til December, the floating lounge is ready for Smoke on the 
Water: from 6 p.m. at the MS Etzel landing point on the Bürk- 
liplatz Landing Pier. At 
8 p.m. the excursion 
ship departs for a onc- 
hour round-trip. At 9 
p.m. it is again drop- 
ping its anchor in order 
to stay open until mid- 
night for an enjoyable 
evening at the lounge. 
Davidoff, AVO, Zino 
Classic, Zino Platinum 
and Griffin's ar 
ble in the ship's humi- 





availa- 





dor, and furthermore, 
there arc culinary deli- 
cacies, exclusive wines 
and spirits. 

This pleasure ship can be reserved for company events or pri- 
vate occasions. Standing receptions can accommodate 70 per- 


sons, with 50 scats available. A catering service is offered. 





On Sundays with nice weather, the ship is anchored in front 


of Ufenau Island from noon onwards. However, in this case 





it is accessible only by water - as a reward, there are of course 
also cigars and refreshments, in addition to rest and relaxa- 
tion. 

The ticket price for Thursday evening: CHF 20; Event service: 
Wilfinger Nautica GmbH, Tel: +41 43 888979. 
info@davidoff ship.ch, www.davidoff-ship.ch 








Camacho Triple Maduro 





Nahezu ein ganzes Jahr hat Christian Eiroa, 
Präsident von Camacho Cigars, daran gearbei 
tet: „Die Idee einer Zigarre, deren Einlage, От 
blatt und Deckblatt aus Maduro-Tabaken be- 
steht, war eine Herausforderung. Das schwie- 
rigste dabei ist ein gleichmaBiger Abbrand der 
‚dicken Blätter und die geschmackliche Abstim- 
mung. Aber wir haben es geschafft! Die Zigar. 
re ist hervorragend, Sie werden sehen!" Den 
Blend verrät er derzeit noch nicht 

Die Triple Maduro-Linie wird in den kommen- 
den Wochen in vier Formaten ausgeliefert 
114 x 19,8 mm 14 1/2 x 50, 152 x 23,8 mm | 
6 x60, 152x 21,4 16x54 (Torpedo) und in Ca 
machos 11/18-Größe mit einem 56er-Ring- 
maß (22,2 mm). (rew) 
www.camachocigars.com 
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Christian Eiroa, President of Camacho Ci 
gars, has been working on this blend for al 
most a full year. “The idea of blending a сі 
gar where the filler, binder and wrapper are 
all Maduro posed a challenge. The biggest 
Challenge was to get these thick leaves to 
burn and taste right together. We did it! The 
cigar is awesome! Just wait until you try itl" 
Eiroa said. As of yet, Camacho is not dech 
sing the blend. 








Camacho will begin to ship the cigars In the 
next few weeks. It will be available in four sl 
zes, 4 1/2 x 501114 x 19,8 mm, 6x601 152 
x 23,8 mm, 6 x 54 (Torpedo) | 152 x 21,4 
and in Camacho's own 11/18 size which has 
a 56 ring gauge. (rcw) 
www.camachocigars.com 





gars 
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Pearl Ray Cz 


Wess is offerir 





Perlrochen-Etui 


luxurious possi- 





Luxuriöse Transportmöglichkeiten für Co- 
hiba & Co. bietet Martin Wess mit zwei 
neuen Etuis aus Perlrochen-Leder für jeweils 








es for carrying Cohiba & Co. with 
two new cases designed for either two or 


ars and made of pearl ray skin. 





three c 





zwei oder drei Zigarren. Der Ladenver- 
kaufspreis liegt bei rund The retail price is 
150 Euro. Der in den 
asiatischen Meeren be- 
heimatete Fisch aus der 


approximately 150 
Euros. The fish of 


the ray family or 





Rochen-Familie ist mit nating in the Asian 
seas are related to 
sharks. Their back 


skin is characterized 


den Haien verwandt. 
Seine — Rückenhaut 
zeichnet sich durch ein 
außergewöhnliches Perl- by an extraordinary 
muster aus. Durch eine pearl-like pattern 
handwerklich aufwän- Making one of the 
dige Bearbeitung ent- 


steht daraus eines der 





ost unusual lca- 





2er Corona 





s, which is fur 





ungewöhnlichsten Leder, das zudem sehr thermore very durable, it is the result of 
haltbar ist. Auch Samurai-Schwerte wurden ext 
einst auf Grund der unvergleichlichen Optik que appearance 


mit Perlrochen-Haut verziert. 


work of artisans. Due to its uni- 





pearl ray skin was also 





once used to ornament samurai swords. 
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Ülbild für Zigarrenclub 
Oil Painting for the Cigar Club 


Für die Räumlichkeiten eines neuen Zigarren- 
clubs in Portschach am Wörthersee wurde für 
de exklusve Ausstattung eigens eine Auf- 
fragsarbeit vergeben: ip-Media, die Initiatoren 
es Clubs, beauftragte den Maler Dieter Rin- 
nerhofer, das riesige Olbild (Maße 2,80 x 
1,75), getreu nach einer Fotografie aus dem 
Buch „Hommagean eine Zigane" zu fertigen. 








att has been specially commissio 
ings of the new Ci 
Wörther- 
b, com 
the painter Dieter Rinnerhofer 




















D päirting(2.80x 1.75 mete 
tased on a photograph from the book " Hom. 
Tage an eine Zigarre" (Homage to a cigar), 





pen V5, Балела 47-48, ТИБ Viliges-Schwensingen 
18 E-a ise paul ge de 








SPOTLIGHTS 


CHARTA 
„RAUCHFREI(HEITI!“ 
In Österreich hat sich 
eine Plattform „Rauch- 
freiheit)!“ gebildet. Die 
überparteiliche Initiati- 
ve möchte ihr Unbeha- 
gen gegenüber einer 
Politik zum Ausdruck 
bringen, die Angele- (С) 
genheiten der persönli- 
chen Lebens- und Kon- 
sumgewohnheiten per Gesetz regeln 
will: www rauchfreiheit at 








NN 
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THE “RAUCHFREI(HEIT)!" 
CHARTER 

^ platform under the name "Rauch 
frei(heit)!" has been founded in Aus- 
tria. This non-political initiative is an 
expression of discontent wilh a policy 
of regulating matters of private life and 
consumption by means of legislation. 
www.rauchfreiheit.at 


NEW YORK CITY, NY ~ Nat Sherman 
übersiedelt! Im Sommer wird der le- 
gendare Shop in 12 East 42nd Street 
‚öffnen, also quasi „um die Ecke“, 
www.natsherman.com 


NEW YORK CITY, NY — Nat Sherman & 
moving premises. The new shop is ope- 
ning its doors in 12 East 42nd Street, 
which is almost "round the comer" from its 
present location. wwwnatsherman. cam 





News 


Start für Oliva Serie V 


Die Oliva Cigar Co. bringt weltweit cine neve 
Zigarre im Kuba-Stil auf den Markt. Die neue 
Serie V enthäk im Filler Nicaragua-Tabake, die 
auf den Plantagen der Oliva-Familie in Nicara- 
gua angebaut und für ih- 

mn mild-würzigen Ge- 

schmack gemischt werden. 

Jose Oliva beschreibt die 

neue Komposition als die 

größte Herausforderung 

der Firma bisher. „Wir mussten die goldene Mit- 
te zwischen kräftigen und milden Aromen fin- 
den. Dafür sind kubanische Zigarren bekannt.“ 
Als Auftakt zur Markteinführung der neuen 
Zigarre wird die Oliva-Familie an über 30 
Veranstaltungen in den USA teilnehmen 
(www.olivacigar.com Link: Events). Die Sene V 
soll auch in Europa und Asien von Distributoren 
der Oliva Cigar Co. vertrieben werden. (суу) 
Dic Start-Termine der Oliva Serie V finden Sie 
auf den Websites folgender Tabakwarenhändler: 
Deutschland: Linzbach tobacco.de, Düsseldorf, 
+49 (0211 362302, www:tobacco.de 

Schweiz: Urs Portmann, Kreuzlingen, Tel. +41 
(0)71 6725709, www.portmanntabak.ch 

Thut Zigarren & Spirituosen, Thalwil, Td. +41 
(03 4435267, www.thut-grappa.ch 
Niederlande: Non Plus Ultra Cigar Shop, ‘s-Her- 
togenbosch, Tel. + 31 (0)73 6122129, 
www.nonplusultracigarshop.com 
Großbritannien: ]] Fox & Company, London, 
+44 (0)207 9303787, www.jjfox.co.uk 





Oliva Serie V Launch 


The Oliva Cigar Co. will have a worldwide 
launch of a new Cubanesque style cigar, The 
new Serie V is made with all Nicaraguan fil- 





lers grown on Oliva Family farms in Nicara- 
gua and is blended for re- 
fined strength. Jose Oliva 
described the development 
of this new blend as the 
most challenging underta- 
king the company has ever 
embarked upon. “We had to find the cross- 
road between full body strength and smooth- 
ness. It is what made Cuban cigars famous." 
To introduce the cigars, the Oliva family will 
attend over 30 events across the U.S, (scc 
www.olivacigar.com Link: Events). In additi- 
on, Serie V will also be launched worldwide 
by distributors of Oliva Cigars in Europe and 
Asia. (rcw) 
Check the dates with the following fine to- 
bacconists: 
Germany: Linzbach tobacco.de, Düsseldorf, 
+49 (0)211 362302, www.tobacco.de 
Switzerland: Urs Portmann, Kreuzlingen, Tel. 
+41 (0)71 6725709, www.portmanntabak.ch 
Thut Zigarren & Spirituosen, Thalwil, T 
+41 (0)43 4435267, www.thut-grappa.ch 
The Netherlands: Non Plus Ultra Cigar 
Shop, 's-Hertogenbosch, Tel. + 31 (0)73 
6122129, www.nonplusultracigarshop. 
United Kingdom: ]] Fox & Company, Lon- 
don, +44 (0)207 9303787, www.jjfox.co.uk 





com 











Fuente Aged Selection & Journey to Chateau de la Fuente 





Prometheus International, Inc. präsentiert eine neue Edition der 
„Reise zum Chateau de la Fuente". Seit Mai ist wieder eine kleine 
Menge dieser beliebten Sets verfügbar, diesmal mit drei besonderen 


Zigarren: Fuente Fuente OpusX Royal 8, Reserva Спа 


teau and Lancero (EUR 110,-). Journey to Chateau de 
la Fuente besteht aus einer Audio CD, einem Foto 
Text-Band sowie drei Fuente Fuente OpusX-Zigarren. 
Die Musik-CD beinhaltet 16 Originaltitel 


komponiert und eingespielt von dem 
vielfach ausgezeichneten 
Jazztrompeter — Arturo 
Sandoval (www.arturo 
sandoval.com), Ge 
winner von bisher 
vier Grammy Awards. 
(rew) 


www. FuenteAgedSelection.com 
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Prometheus International, Inc. presents a new edition of "Journey to 
Chateau de la Fuente". A very small quantity of these fine sels was 
released in May 2007 with the following three cigars: Fuente Fuen 


te OpusX Royal 8, Reserva d'Cha 
teau and Lancero (MSRP USD 
110.00) 

Journey to Chateau de la Fuente 
comes with a music CD, a photo 
essay book and three Fuente Fu 
ente OpusX cigars, The music CD 
contains 16 original songs compo 
sed and performed by the critical 
ly acclaimed jazz artist, Arturo 
Sandoval (wwwarturosandoval 
com), who won four Grammy 
Awards. (rcw) 


www.FuenteAgedSelection.com 





25 Jahre Juan Clemente 


Esgibtsienoch, die sympathischen Einzelkämp- 
fer, die sich eine erfolgreiche Nische geschaffen 
haben, Einer von ihnen ist der Franzose Jean 
Clement, der vor 25 Jahren die dominikanische 
Zigarrenmarke Juan 
Clemente kreierte. „Ich 
habe damals meinen 
Namen tropikalisiert*, 
erklärt der mitderweile 
77jährige Zigarren- 
mann augenzwinkernd. 
Seine — Zigarrenleiden- 
schaft entdeckte er sei- 
nerzeit in Brasilien, wo 
er Schmuck verkaufte, 
und sie blieb auch sein 
Hobby, als er dann elf 
Jahre für den Likörher- 
steller Cointreau in Argentinien tätig war. 1975 
reiste er zum ersten Mal in die Dominikanische 
Republik, und der Gedanke reifte in ihm, eine 
eigene Zigarrenmarke zu gründen. Gute 
Freunde halfen ihm, und mit einem Startkapi- 
tal von 100.000 US-Dollar konnte es losge- 
hen. Zum Markenzeichen wurde seine bis 
heute praktizierte pfiffige Idee, am Brandende 
einen zweiten Zigarrenring anzubringen. „Es 
waren zu Anfang praktische Überlegungen, 
das empfindliche Brandende zu schützen. Heu- 
te sorgt diese Idee für einen hohen Wieder- 
erkennungswert der Marke“, erinnert sich der 
Autodidakt in Sachen Zigarren. (fh) 











25 Years of Juan Clemente 


Still existing are the likable lone fighters who 
successfully managed to create a niche for them- 
selves. One of them is the Frenchman Jean Cle- 
ment who created the Dominican Ggar brand 
Juan Clemente 25 years 
ago. “Back then I tropi- 
calized my name 





plains the now 77-year 
old cigar man with a 
wink. 

While he was selling je- 
welry in Brazil he dis- 
covered his passion for 
the cigar, which also re- 
mained his hobby du- 
ring the eleven years he 
was working for the 


liqueur manufacturer 





Cointreau in Argentina. In 1975, he traveled 





to the Dominican Republic for the first time, 
where his idea of establishing his own cigar 
brand developed. Nonetheless, good friends 
helped him and the venture began with a start- 
up capital of 100,000 US dollars. A trademark 
feature, still practiced today, was his intelli- 
gent idea of positioning a second cigar ring at 
the burning end of the cigar. “At the beginning 





there were practical considerations in order to. 
protect the delicate burning end. Today this 
idea guarantees high brand awareness for Ju- 
an Clemente", remembers the autodidact con- 
cerning matters of cigars. (fh) 





Australisches Zigarrenlagersystem 


Australian Storage Facility 


Der australische Zigarren-Händler „Cigar 


Ca" hat ein höchstmodemes Zigarrenla- 
gersystem eingeführt, das weltweit den 
2100 Mitglieder des „Friends of Habanos"- 
Forums zur Verfügung steht. Die Anlage hält 
Zigarren in einem Hochsicherheitsmilieu auf 
konstant 14° Celsius bei einer relativen Luft- 
feuchtigkeit von 65%. Forum-Mitglieder 
können sich mit einer eigens entwickelten 
Software namens „online humidor“ in de 
‚Anlage einloggen und dort ihre Lagerhaltung 
überprüfen (durch Bilder, Schachtelcodes, 
Bestellungen und Buchungsgeschichte), 
aber auch online Zigarren anfordern oder 
weitere Einkäufe tätigen. 

„Die neue Anlage bietet die allerbesten Be- 
dingungen für längere Aufbewahrung", halt 
Geschäftsführer Robert Ayala fest. Seitdem. 
der „Online Cigar Locker“ im März 2007 
seine Pforten öffnete, kann sich das System 
der Neueinschreibungen kaum erwehren 
und wird ohne Zweifel ein Riesenerfolg wer- 
den. (sam) wwwfnendsofhabanos.com. 
Australian Habanos cigar retailer Cigar Czar 
has launched a state of the art cigar storage 
system available for use to its 2100 “Friends 
of Habanos" forum members around the 
globe. The facility maintains cigars at 14 de- 
gees Celsius and 65% Relative Humidity in. 
a high security environment, Forum mem- 
bers, using а new "online humidor software. 
package, can log into the facility and view 
their stock holding (pictures, box codes, or- 
der and transfer history) as well as requestor- 
line tock transfers and make further purcha- 
ses. The facility launched in March 2007, 
has been heavily subscribed and is destined 
tb become a major success. (sam) 

ww îriendsofhabanos com 


Belmore — New Design and more Variety 













For international inquiries. 
Charles Fairmorn International GmbH 


Distribution in Austria 


Alfred Ackerl 

Halterzeile 53a 

2452 Mannersdorf 

Austria 

Tel. — Fax: +43 (0) 2168/6 77 25 


Tel.: +49 (0) 451/ 89 00 62 50 
Fax: +49 (0) 451/ 89 00 62 99 


Distribution in US, 


 Connshade Cigar Corp. 
13365 SW 135th Avenue 





Distribution in Germany 
Woermann Cigars GmbH 


Unit 106 Daimlerring 5 
Miami FI 33186 32289 Rödinghausen 
USA Germany 


Phone: +1 786 293 5480 
Fax: +1 786 293 5483 


Tel: +49 (0) 5223/65 09 20. 
Fax: +49 (0) 5223 650 92 29 


»Quality by Tradition 
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Smoky 





SPOTLIGHT: 





Brandaktuell aus der Chief- 

tains-Reihe: Antony’s Chol- mm Bo 
ce 2006 (56,396 Vol. Alc.), 

ein fassstarker 15-Jahriger 

= die persönliche Auswahl 

des Rare Malt Managers 

Antony MeCallum-Caron 

von lan MacLeod Distillers 

Ltd. Eine kraftvoll intensive 
Sherrybombe mit Schoko- eg 
und Heidekrautnoten im — 
Abgang. Limitiert auf 660 Flaschen 
weltweit. wwwlanmacleod.com 

The very latest from the Chieftains series: 
Antony's Choice 2006 (56.3% Vol. Alc.) 
a strong 15-year-old, the personal chok 
of the rare malt manager Antony McC 
lum-Caronof lan MacLeod Deiere Lid 
A powerfully intensive sherry impact with 
touches of chocolate and heather in the 
finish. Limited to 660 bottles worldwide 
www ianmacleod.com 





















Borco-Marken-Import setzt 
auf Individualität aus Ir 
lard. Greerore (38% Vol. 
Ale) Ist ein &jahriger 
Single Grain Whiskey aus 
der Cooley Distillery. Es 
gibt nicht viele Single 
Grain Whisk(e)ys auf 
dem Markt, dle vor allem 
mit ausgewogenem Cha 
rakter überzeugen können. Die Brenn 
meister von Cooley haben beste Arbeit 
geleistet. www. borco.com 
Borco-Marken-Import is focussing on indi 
vidualism from Ireland. Greenore (38 
Val. Ak.) is an 8-year-old single grain whi 
key from the Cooley Distilery There are not 
many single grain whisk(e)ys on Ihe mar 
ket, and they stand out above all for their 
balanced character. The distillers at Cooley 
have worked wonders. www: borco.com 








Die Silber-Medaille für 
den Premium Tequila 
Don Julio Anejo (38% 
Vol. Alc.) bei der Inter. 
national Wine & Spirit 
Competition (WSC) in 
London sind beste 
Voraussetzungen für 
einen breit angelegten Start dieser Spi- 
rituose auf dem hochprozentigen 
Markt. Eine gute Gelegenheit, dieses 
Produkt in neuen Märkten zu etablie- 
ren. www.diageo.de 

The siver medal for Premium Tequila Don 
Julio Anejo (38% Vol. Alc.) at the Interna- 
tional Wine & Spirit Competition (IWSC) in 
London is the best qualification for a bro- 
ad launch of this spirit in the hard liquor 
sector. A good opportunity toestablish this 
product on new markets. wwwdiageo de 
22 
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Hier informieren wir über neue Produkte aus den feinsten Destillerien der Welt. 
Für jede Vorstellung werden allgemeine Zigarrenempfehlungen ausgesprochen. 


Information about new products from the worlds finest distilleries will be provided here. 
Along with every оле of the spirits presented, there will be general cigar recommendations. 
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"PARK 

















Berta Tresolitre 1998 
В Jahre | B years, 45% Vol. Alc 
Preis | Price: D: EUR 75,-, A: EUR 82,-, 
k: EUR 65,-, CH: CHF 124, 


Aprikosen mit schwarzer Johannisbeere 
und einem Hauch von Kokosnoten sind 
die zunächst dominierenden Aromen in 





der Nasc. Später kommen noch herb- 
rstaunlicherwei- 





würzige Töne hinzu. 
se finden sich vor allem die fruchtigen 
Aromen auch auf der Zunge wieder. 
Mandarinenschale im Finish. Eine Flor 
Real Maduro mit ihren ausgeprägten 
würzigen sorgt in der 
Kombination für ein spannendes herb- 
süßes Würzespiel. 

Apricots with blackcurrants and a touch 


Róstaromen 


of coconut are the initially dominant 
aromas in the nosc. They arc joined later 
by tarter and aromatic elements. The 
fruity aromas are surprisingly the ones 
that are to be found again on the palate. 
Mandarin peel in the finish. In the com- 
bination, a Flor Real Maduro with its 
marked tangy roasted aromas creates an 
exciting bitter-sweet interplay of fla- 
vours. 





Highland Park 
15 Jahre | 15 years, 40% Vol, Alc. 
Preis | Price: D: EUR 40, 


Der Neue in der Standard-Range der be- 
schotti- 
schen Insel Orkney präsentiert sich mit 
floraler Nase und leichten karamellisier 


kannteren Destillerie von der 








ten Honigaromen. Erst später setzen sich 
in harmonischer Weise die Sherryfassla- 
gerung und dezente 
Eine biskuitartige Süße gepaart mit wür- 
zig-rauchigem Finish findet die perfekte 
Ergänzung in der aromatischen Leichtig- 
keit einer Epicure No. 2 von Hoyo de 


Rauchnoten durch, 


Monterrey. Schr entspannt, 
The newcomer in the standard range of the 
famous Scottish Orkney Islands comes 
with a floral nose and the aroma of slight- 
ly caramelised honey. It is only later that 
the storage in the sherry barrel and the dis- 
creet smoky tones make their harmonious 
presence felt. A sponge-cake sweetness 
coupled with the tangy and smoky finish 
finds an ideal partner in the aromatic light- 
ness of an Epicure No. 2 by Hoyo de Mon- 
terrey. Very relaxing. 
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Zigarren aus 
einem Tabakguss 


,Puro" steht für rein. In der Zigarrenwelt kündigt die Bezeichnung an, dass eine Zigarre aus Ta- 
baken eines einzigen Herkunftslandes hergestellt wurde. Puros stehen an der Spitze der Her- 
kunftspyramide und sollen im Geschmack — ähnlich wie beim Wein — die Bodeneigenschaften, 
also das Terroir und die verwendeten Tabaksorten typisch widerspiegeln. 


ubanische Zigarren werden tradi- 

ionell nur aus Tabaken, die auf 
der Insel gezogen wurden, gerollt. 
Habanos sind somit echte Puros. 
Zigarren, die etwa nur aus kubani- 
schen Tabaken, aber in einem anderen 
Erzeugerland gerollt werden (was 
heute aus Gründen der Tabakstrategie 
Kubas immer seltener vorkommt), sind 
im Grunde ebenfalls Puros, auch wenn 
ihre Länder-Zuordnung vielleicht nicht 
eindeutig ausfällt. Hingegen sind nica- 
raguanische Tabake, in Nicaragua zu 
Zigarren verarbeitet, eindeutig nicara- 
guanische Puros. 
Die Verwendung von Tabaken aus nur 
einem Anbauland bedeutet per se keine 
qualitative Vorrangstellung. Für den. 





Geschmack einer Zigarre sind Tabak- 
qualität und -blend entscheidend. 
Puros sind daher nicht von vornherein 
besser oder schlechter als Zigarren mit 
Tabaken aus mehreren Tabakländem. 
Puros können und sollen den ge- 
schmacklichen Charakter des Anbau- 
gebictes, seines Kleinklimas, der Böden 
und der Tabaksorten widerspiegeln. 
Das macht diese Zigarren attraktiv. 
Wie in der Weinwelt gehen aber auch 
bei den Tabaken durch neue Samen- 
züchtungen oft regionalspezifisch typi- 
sche Merkmale langsam verlo- 


PUROS-TASTING 
Text von Helmut Romé 
Illustration von 

Heinrich Rüdisser (Grafik) 
und Richart Palliardi (Foto) 


scheiden, ob Puros künftig mehr 
Marktanteile erobern können, Zu 
wünschen wäre es. 

Das Tasting fand in mehreren Durch- 
gängen in Wien und im fashionablen 
Cuba Club in Vaduz, Liechtenstein, 
statt. Der Zürcher Zigarrenprofi 
Rene Wagner organsierte zusammen 
Cuba Club-Geschäftsführer Johan- 
nes Unser und Clubmitglied Al- 
brecht Wolf in bewährter Manier 
das Tasting und die gastronomische 
Begleitung. 





ren. Kubanische Puros konnten 
und können ihre eigenständi- 
gen Charaktere weitgehend 





bewahren — das Geschmacks- 
Spektrum wird aber auch bei 
Habanos immer größer. Was 
dic anderen Anbaugebiete be- 
trifft, so wird wohl die 
Gunst der Абсіо- 

nados ent- 








PUROS TASTING 


Single Origin Cigars 


"Puro" means pure. In the world of cigars, the name indicates that a cigar has been made of tobac- 
co from a single country of origin. Puros are at the apex of the origins pyramid, and, like wines, are 
supposed to reflect the typical soil characteristics, i.e. the terroir, and the tobacco varieties used. 


iditionally, Cuban cigars are 


I only rolled from tobaccos grown 


Haba 


genuine puros. Cigars that for instance 





on the island. thus 





Os аге 


use only Cuban tobacco but аге rolled 
in another country (a process that is 
becoming increasingly rare thanks to 
Cuba's tobacco strategy) аге basically 
also puros, although the country of 
origin is perhaps not as clear. In con- 
trast, Nicaraguan tobaccos made into 
cigars in Nicaragua arc quite obvious- 
ly Nicaraguan puros. 

The use of tobaccos from only one 
country of origin does not of itself 
mean a better quality. The taste of a 


Cuba Club 


The exclusive Cuba Club in Vaduz was foun- 
ded on 13 October 2006 by a number of 
leading personalities of the Principality of 
Liechtenstein, The chairman of the board is. 
the real estate expert Heimuth Beck, the 
honorary presidents are the former chair- 
man of the BMW and Volkswagen boards, 
Dr. Bernd Pischetsrieder, and Harti Weira 
ther, one of the most successful skiers of 
the 1980s and now a businessman. The 
roughly 130 members can make use of the 
elegant premises in the cigar lounge for 
business meetings and top-quality events. 
Alongside a large selection of cigars and 48 
private humidors, there are also 60 whis- 
kies, good wines and excellent cuisine. The 
membership fee is CHF 1500.- per annum. 


‚Address: Stàdtle 29, 9490 Vaduz 
Principality of Liechtenstein 
Telephone +423 2322321 
www.cubaclub.li 


cigar depends on the quality and 
blend of the tobacco. Accordingly, 
puros are not a priori better or worse 
than cigars that use tobaccos from a 
number of countries. Puros can and 
should reflect the taste characteristics 
of the area of cultivation, its microcli- 
mate, its soils and the varieties of 
tobacco. It is this that makes these 
cigars attractive. As with wines, 
however, new tobacco seed hybrids 
mean that regionally specific features 
are gradually disappearing. Cuban 
puros have largely been able to retain 
their individuality, but the range of 


flavours in Habanos is also getting 





Das ECCJ-Tastingpanel: 


broader. As far as concerns the other 
cultivation regions, it will probably 
be the taste of the aficionados that 
will decide whether puros will be able 
to gain market shares in the future. It 
is to be hoped that they will. 


n a number of 





The tasting took place 


sessions in Vienna and in the fashion- 





able Cuba Club in Vaduz, Liechten- 


stein. René W 





igner, the Zurich cigar 
professional, with Cuba Club mana- 
ging director Johannes Unser and 
club member Albrecht Wolf orga- 
nised the tasting and the gastronomie 
accompaniment, to the usual excel- 
lent standards. 





№. 1.) 1. Reihe: Peter Hallwyler, René Wagner, Karl Heinz Pale, 


Reinhold C. Widmayer. 2. Reihe: Otto Fischer, Dr. Martin-Ralph Frauendorfer, Dr. Helmut 
Romé, Marcus H. Bühler, Sari Juntenen, Reto Kuhn, Albrecht Wolf, Johannes Unser 


PUROS TASTING 





BEWERTUNGSKRITERIEN 
EVALUATION CRITERIA 


ж Schwach. Ungleichmäßiges Brandverhal- 
ten, schlechter Zug, wenig Aroma, scharfer, 
unhamonischer Geschmack 

Weak. Uneven buming procedure; bad puff; 
little aroma; sharp; flat; u nonious taste. 








* x Gut. Gleichmäßiges Brandverhalten, 
guter Zug, ansprechende Aromen, harmoni: 
scher Geschmack. 

Good. Even burning procedure; good puff; 
nice aroma; harmonious taste 


* xx Sehr gut. Feine Rauchfülle, diskrete 
oder expressive Aromen, voller, würziger 
Geschmack ohne Schärfenoten, 1A Brand: 
verhalten, volle Harmonie. 

Very good. Fine, 





ul smoke; discrete and ex 


pressive aromas; full, spicy taste without sharp- 


ness; 1 A burning procedure; full harmony. 


* ox Ausgezeichnet. 
Komplexe, vielschichtige Aromen, dichter, 
würziger Geschmack, ІА Brandverhalten, 
volle Harmonie. 

Excellent. Complex, multilayered aroma; 
dense and spicy taste; 1 A burning. 
procedure; full harmony. 


ж * * ж Eine Klasse für sich. 

Perfektion der Harmonie und der 
sensorischen Eindrücke. 

A class by itself. Perfection for the senses; 
pure harmony. 


Bewertung zwischen zwei Stufen. 
Evaluation between two levels. 





3i 


Brazil, 100% Brazil 
Sehr gut gerollte Lonsdale mit Zópfchen am Kopfende, 


ALONSO MENENDEZ 
NO. 10 PANATELA 





A xn dunkles, grob geripptes Deckblatt, erdige, fülligere Aro- 
61/4x421159x16,7mm теп im sehr guten Zug, rustikale erdige, geschmeidige, 
D:EUR3,-.CH:CHF550, etwas lineare Geschmackstextur mit zartem Süßetouch, 
GB: GBP 552 eine leichtere bodenständige Brasilziparre. 


Very well-rolled Lonsdale which features a pigtail head and 
has a dark, coarsely veined wrapper; earthy, full aromas in 
the very good draw; rustic, earthy, smooth, somewhat one- 
dimensional taste-texture with a rather delicate touch of 
sweetness; a somewhat light, down-to-earth Brazilian cigar 











DANNEMANN ARTIST Robusto, Brazil, 100% Brazil 
LINE RESERVA 2002 Madurodeckblatt, volle, erdige Unterholzaromen im 
KEK sehr guten Zug, dichter, nachhaltiger Geschmack mit 


4718x481 124x 19 mm 
D: EUR 850, A: EUR B.-. 
CH: CHF 1040 


weichem Kern und cremiger, dezenter Süßewürzetex 
tur, runde, gehaltvolle Zigarre im dunkelaromatischen 
Brasistil 


Maduro wrapper; full, earthy aromas of undergrowth in 
the very good draw, dense, lasting taste with a soft core 
and a creamy, subtle texture of sweet spiciness; round, 
full-bodied cigar with a dark aroma in the Brazilian 


style. 














CUMBRES DE PURIS- Costa Rica, 100% Costa Rica 


CAL SILVER TORO Torotyp, rustikalere, erdige Aromen im sehr guten Zug, 
XX erdiger, luftiger Geschmack mit frischen herbalen Noten, 

eine erdverwobene Zigarre von leichterer Bauart, der es 
6x521 162x20,6mm etwas an Geschmacksrückhalt fehlt, dennoch ein inter 
US: USD 5. essanter Puro. 


Toro size; rather rustic, earthy aromas in the very good 
draw; earthy, light taste with fresh herbal notes; a cigar 
of lighter construction intertwined with earthiness, 
which is somewhat lacking in taste support, yet an in 
teresting puro. 

















BOLIVAR ROYAL boxing date: 08/2006, Cuba, 100% Cuba 
CORONA ROBUSTO Seh Gi Rauchfülle mit zitrusfruchtigen Very well-rolle ibtie smoke with citrus 
kk Aromanoten im leichteren Zi si at lighter draw; sil 








slightly bitter 
a and not as 


47/8x501124x 198 mm 
D: EUR 6,70, A: EUR 8,71, 
CH: CHF 11,20 










COHIBA SIGLO VI boxing date: 05/2006, Cuba, 100% Cuba 
CANONAZO Zur 


hr untersch artially very different t blends and workmanship, 


rom subdued aroma up to complex, expression rich in fi 





Ohne Wertung Withoutrating тек 
518x521149x20,6mm — verhaten und sch 
D; EUR 21,60, A: EUR gen 
27,25, CH: CHF 31,- braten, fine 


ad ranging from arduous draw characteristics anc 

















Н. UPMANN MAGNUM boxing date: 10/2005, Cuba, 100% Cuba 
46 CORONA GORDA Sehr 
kok Ok = 


55/8x461 143x183 mm 
D: EUR 9.-, A: EUR 10,18, 
CH:CHF 1260 


and cedary aromas with a fruity 
good draw; rich, full, lasting taste. 
notes of roasting, mildly 
ft texture; balanced, me- 
enduring taste; rather atypl 


üllige, weiche, fruchtunterlegte, zedrige Very well-rolled: 
fülliger, nachhaltig 
spektrum 
ler weiche: 


ge Zigarre, de lange nach- dium-strength cigar 





m sehr guten Zug, re 








ack in einem breiten С 





tnoten, zart fruchtig unt 1 Tex- fruity backgroun: 





ik eher untypisch für die Marke. cal for the brand, concerning its style 











MONTECRISTO NO. 2 boxing date: 05/2006, Cuba, 100% Cuba 
TORPEDO r rolltes Torpedo, expressive, pf 
“Akku = : 


61/8x521 156x206 mm t 
D: EUR 11,-, A EUR 1240, ке 
CH: CHF 1480 k 


peppery-spicy, un 
ncentra: 
Pie touch of 
ngth 











trong; 








BAHIA DEL DUQUE Canary Islands, 100% Cuba-Tabake 
NO. 3 CORONA Sehr gut ge 
XN E guten Zug, eichig-r 


51/2x421 140x 16,7 mm 
D: EUR 590, CH: CHF 8.- 





athery roasty aromas 
icy taste texture 
rength cigar 
j with every 







en in 





hmackstex 
onisch strukturierte Z 


Zug 
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A. FUENTE OPUSX Corona Grande, Dom. Rep., 100% Dom. Rep. 
FUENTE FUENTE. 


ЖЖЖЖ 


55/8х461 143х183 тт 
D: EUR 23,-, CH: CHF 30,-, 
US: USD 29,- 






pfeffrige Aromen Beautiful oi 


2 aromas wilh a 
lichen Zug, 








fine touch о spicy, smooth 
tterplay of sweetness and 
amatically balanced; a 
1 a beautiful aro- 
xi. 


taste witha finely inte 


y notes 





fine, light to mediu 


































\ 

DE LEON NATIVO Dom. Rep., 100% Dom. Rep. 

ROBUSTO srößerer Robustotyp, sehr gut gerolt, erdige, luige Aromen t aroma: 
sehr guten Zug 'hmack dominie nächst eine mina: 

wer er itterket, die Rauchverlauf eine меп, se moking 

51/8x501 130x198 üßetouch weicht und eine geschmeidige, transparente ping a smocth, 

CH: CHF 14,80. xtur entwickelt, leicht gestrickter daminikanischer Pur transparent texture; а lighter: pos minican pur 

LA AURORA CIEN 100% Dom. Rep. 

AÑOS ROBUSTO j e startet ] asty aro 

ххх check mit agen, ha deiere? 

5x501 127 x 198 mm harfenoten, kräftige, harmonisch komponier eier 

D: EUR 9;-, US: USD 1144 t Geschmacksrückhalt und Exp 

PATORO PLATINO Dom. Rep., 100% Dom. Rep. 

CORONA Zedrige, deze kosfomän bt. abr hocolate in the very 















kkkh g ле Gesch 1 transparent taste with a 
5718x401 149x159 mm Schärfe jonische 7 cidity; a harmonious 
D: EUR 14.-, mittelstar elegant in 

CH: CHF 21,50 D 











MAGUS SUPER M 
TORPEDO 
жж 
7x521178x206 mm 
D: EUR 850, CH: CHF 
1690, US: USD 7,70 





holzaromen 





soft aromas of under 









ürziger, fülliger 
onte Aromastruk- full t 
ftige Zigarre, de centuate 
strength cigar 





stantial, creamy-spicy, 
an aroma structure a 
light to medium 









palate 











CAMACHO COROJO 
TORO 

rk 
6х501152 x 198mm 
D: EUR 7,10, 

US: USD 520 


Pi 


Honduras, 100% Honduras 
Intensive, erdige, herbalwürzige Aromen Im sehr guten 
Zug, robuster, kräftiger Geschmack mit intensiven Rost 
und Lederaromen, anhaltend und gaumeneinnehmend, 
eine zupackende Zigarre, die Kraft ist in der Dichte der 
‚Aromen gut eingebunden. 


Intensive, earthy, herbal-spicy aromas in the very good 
draw; robust, strong taste with intensive aromas of lea- 
ther and roasting; lingering and palate-occupying; a 
gripping cigar, its strength is well-integrated into the 
density of its aromas. 














E 
< 
ғ 





FLOR DE COPAN LINEA 
PUROS ROBUSTO 
ЖЖЖЖ 

5х 501127 x 19,8 тт 

D: EUR 5,-, А: EUR 8,90, 
CH: CHF &-, US: USD350 


Honduras, 100% Honduras 
Robustotyp, sehr gut gerollt; fülliger, cremiger Zug mit er 
digen, zedrig-ledrigen Aromen, cremige Textur mit scho. 
nem Säure-Würze-Spiel im cremig-fülligen Geschmack 
mit toastigen Noten, im Rauchverlauf an cremiger Dich 
te und Volumen gewinnend. 


Very well-rolled robusto type; full, creamy draw with 





earthy, cedary-leathery aromas; creamy texture with 
beautiful interplay of acidity and spiciness in a crea 
my-full taste with toasty notes; increasing during smo 
king in creamy density and volume 








FLOR DE SELVA 

PETIT CORONA 
Keke 

5 1/2 x42 | 140 x 167 mm 
D: EUR 5,40, A EUR 6,50, 
CH: CHF 8, 





Honduras, 100% Honduras 
Sehr gut gerollt, diskrete Sandelhotzaromen im sehr gu. 
ten Zug, leicht gewobene, milde Geschmackstextur mit 
dezenten, nussig-oakigen Aromen, dezentes Säurespiel, 
transparent verwobene Zigarre in leichter Struktur, eine 
feine Zigarre für zwischendurch. 


Very well-rolled; discreet aromas of sandalwood in the 
very good draw; light-woven, mild taste texture with 
subtle, nutty-oaky aromas, and a subtle interplay of 
acidity; transparently woven cigar which has a light 
structure; a fine cigar for in-between. 

















LA LIBERTAD 
LONSDALE 

ЖЖЖЖ 
7x451178x 17,9 mm 

D: EUR 5,20, A: EUR 7,70, 
CH: CHF 840 


Honduras, 100% Honduras 
Im Format ein Churchiltyp, sehr gut gerollte, mittelstarke 
Zigarre, die fruchtig-zedrige Aromen Im sehr guten Zug 
entfaltet, geschmeidiger, vielschichtiger, aromatischer 
Geschmack mit Tiefgang, anhaltend und delikat in der 
seidigen Textur, ein überaus harmonischer Puro. 


By its size a Churchill type; very well-rolled, medium 
strength cigar which develops frulty-cedary aromas 
through the very good draw; smooth, complex, aroma: 
tic taste with depth; delicate and lingering in the silky 
texture; an extremely harmonious puro. 





De a 





TE-AMO TRADICIÓN 
MILENARIA SERIE 1A 
ЖЖЖ 


5 34 x 50 | 146 x 19,8 тт 
D: EUR 6,60 


Belicoso boxpressed, Mexico, 100% Mexico 

Sehr gut gerollt, dezente, zart süß angehauchte Unterholzaro- 
men im leichten Zug, seidige, erdige, transparent verwobene 
Textur im leichten Geschmack, die dezente Süße weicht einer 
attraktiven Bitterote, sehr individuele Zigarre, die schon mor- 
gens eine angenehme Rauchüberraschung ermögicht. 







mas of un. 
thy, and transparent inter- 
eetness gives way 
а very individual cigar whi 
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BLACK DJARUM SPECIAL DARUM SUPER DIARUM BLACK DJARUM SPECIAL DARUM SUPER DARUM BLACK DIARUM SPECIAL DJARUM SUPER DJARUM BLACK DIARUM SPECIAL DIARUM SUPER DIARUM SPECIAL 


* Nelken und Tabak — in perfekter Harmonie. Das exotische Geschmackserlebnis : 
2 Der Kretek-Klassiker g 
H mit dem typischen £ 
É Nelkengeschmack 





\ w j | i 
Das ausgewogene : 
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Rauchen kann tödlich sein. 








CUMPAY SHORT, 
SHORT ROBUSTO 
rk 

4x46| 102x183 mm 

D: EUR 390, A EUR 5,20, 
CH: CHF 8,- 


Nicaragua, 100% Nicaragua 
Erdige, terroirbetonte Kieinzigarre, sehr gut gerollt und 
sehr gut im Zug, erdige, rostige Aromen nehmen den Ge- 
schmack mit frischen herbalen Noten und dezentem 
Sáuretouch ein, relativ kräftiger Kleinsmoke, robuster in 
der Struktur, aber sehr harmonisch strukturiert. 


Earthy small cigar emphasizing its terroir; very well 
rolled and very good in its draw; earthy, roasty aromas 
fill the taste with fresh herbal notes and a subtle touch 
of acidity; a relatively strong little smoke, rather robust 
in structure, however very harmonious. 











DANNEMANN ARTIST 
LINE HBPR TORO 


ЖЖЖЖ 


6 1/8 x 501156 х 19,8 тт 
D: EUR 10,50, & EUR 
1050, CH: CHF 14,- 





Nicaragua, 100% Nicaragua 
Sehr gut gerollt, expressives, fruchtig-zedriges Aromen: 
spiel im dichten, cremigen Rauch, sehr guter Zug mit 
klassischer Zugwiderstand, abgerundeter, dichter cre- 
miger Geschmack mit delikatem, zedrig unterlegtem 
Fruchtschmelz, der der mittelstarken Zigarre Körper ver 
leiht und bis zum Ende nachhaltig begleitet. 





Very well-rolled; expressive interplay of fruity-cedary aro: 
mas in the dense, creamy smoke; very good draw with a 
classic draw resistance; rounded-off, dense creamy taste 
with delicious, cedary underlaid fruity mellowness which 
is lending body to the medium-strength cigar and accom 
panying it lastingly until the 











HOYA DE NICARAGUA 
CONSUL ROBUSTO 


хх 


41/2х521114х206 mm 
CH: CHF 680 


Nicaragua, 100% Nicaragua 


Robusto, dunkles Deckblatt, dezente, süßwürzige, erdig-her- 
bale Aromen mit zarter Schärfe im dichten Zug, die Zigarre 
startet etwas verhalten und baut erstim Rauchverlauf einen 
dichten, kräftigen Geschmack in einer herbalen Bittertextur 
mit nachklingendem Säuretouch auf, kraftvolle, harmonisch 
strukturierte Zigarre, die Rauchverstandnis verlangt 








A robusto with a dark wrapper. 
bal aromas bingrg 
beginning the dga i: 


nd subtle, sweet-spioy, earthy-her: 
delicate sharpness in the dense draw; t the 








йу; a powerful, harmoni 
nds an understanding of smoking, 











JOYA DE NICARAGUA 
ANTANÓ 1970 
ROBUSTO GRANDE 
ЖЖЖЖ 

512x521 140х206 mm 
A: EUR 7,20, CH: CHF 7,- 


Nicaragua, 100% Nicaragua 

Rostbraun, kräftige, erdig-konzentrierte Aromen im sehr 
guten Zug, kräftiger, konzentrierter Geschmack mit de- 
zenter Erdsüße, trotz Dichte geschmeidig in der würzi 
gen Rauchfülle, іт Rauchverlauf an Volumen noch zu 
nehmend, ein ausgewogenes Kraftbündel. 


Rusty brown; strong, earthy-concertrated aromas in the very 
good draw, strong, concentrated taste with a more subtle 
earthy sweetness; smooth in its spicy abundance of smoke 
in spite of its density; increasing even more during the 
course of smokingin volume; a balanced bundle of strength. 











JOYA DE NICARAGUA 
CELEBRACION TORO 
ЖЖЖЖ 

6x 501152 x 19,8 тт 

D: EUR 4,35, A: EUR 5,-, 
CH: CHF 6,-, US: USD 3,18 


Nicaragua, 100% Nicaragua 
Sehr gutgerdites Toroformat, zedrige,fruchtigwürzige Aromen 
im sehr guten Zugwderstand, seidige, würzige und dicht ver 
wobene, fruchtig-pikant unterlegte Geschmackstextur mit zed: 
rigen, erdigen Aromen, entwickelt im Rauchverlauf eine ausge- 
wogene Starke und Würzesüße, ausdrucksstarke Zigarre. 





Very well-rolled toro size 
good drawre 


dary, fruty-spicy aromas anda very 
picy and densely intertwined, frui 
with cedary earthy 
moking a balanced 
гё in expression. 
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Vasco da Gama 
Portwein Cigarre. Die Entdeckung. 


ister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 





De Eg-Gesundheitsmini: 














LA MERIDIANA 
TORPEDO PYRAMID 
жж ж 

57/8 x 52 | 149 x 20,6 mm 
D: EUR 4,10, A EUR 5,80, 
CH: CHF 10,- 


e Rauchfül- Very nicely abundance of smooth smoke 


sehr guten Zug, cremig-fül 






with fruity notes in t aw; creamy-full 















lige: balanced tast 


Róstar 





with herbal aromas of roasting 


light torpedo. 











LA TRADICION 
CABINET SERIES 


жж 


7х 541178 x 21,4mm 
D: EUR 10,-, US: USD 785 





o, ledrig-w tolled Churchill size; intensive 





gerollter Churchilltyp, intensi 





athery-spicy roas 
rently interwoven 
a texture with bitter notes unfolding, 





nt verwobener 
Geschmack in einer Rost textur mit sich entfalten. 
fen Bitternoten, untermalt von einem Hauch von Wi 
5 sehr trocken ausklingt. strength, lar 


omen im sehr guten Zug 


aromas in the very good draw; transp 






ste in a roasty 








accompaniec 


süße, mittelstarkes Grok уу 











OLIVA 0 TORO 
ЖЖЖЖ 


6х 601 152 x238 тт 
D: EUR 7,20, СН: CHF 13,- 


Tubo, Nicaragua, 100% Nicaragua 


ttelstarke Zigam silky fine aromas of 















men im sehr g x сові ir smoke textur 
xtur am Gaume folds a subtle interplay of acidity and sweet: 
gtv 15: i ad and chocolate 
abgerundet haltig im attraktiven Geschm rmoniously rounded ff and attractive taste. 











PADRÓN ANNIVERSARY 
1964 SERIES EXCLUSIVO 
ЖЖЖЖ 

512x501 140 x 198 mm 
D: EUR 20,-, А EUR 30.—. 

(CH: CHF 27,40, US USD 1095 


boxpressed Robusto, Nicaragua, 100% Nicaragua 
Robustotyp, intensive, herbalerdige Aromen, Touch von 
Weihrauch im dichten, luftig strukturierten Zug, kräftig und 

gen Geschmack raucht sich die 2 


ickeltein kräftiges Rauchspektrum, 


arthy aromas, and a 











агу structured draw; 
cy taste, the cigar can 
astrong spectrum in 
posed cigar 












BALBOA TORPEDO 
VINTAGE 2001 
ЖЖЖЖ 


6 18 х 53| 156 x21 mm 
D: EUR 19,- 


Perfecto, Panama, 100% Panama 
















x pedo als Perfecto sehr gut ver T pod 
lecrigen Aromen mit k m seh зг interplay 
nachhaltiger Ges jer im Rauchverla se, sustain velar 

xtur entfaltet, expressi ring the course of smoking in spte of 





druckss e strength rot оегром 
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Foto: Günther Kathrein 
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Aschenbecher 
" Special Edition von 
Dupont, Paris. 
Feinstes 
Limoges-Porzellan, 
Spange goldplattiert. 
Exklusiv bei 
Tabak-Lädeli erhältlich. 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit 


















SE Dupont 


Tabak-Lädeli, R.+R. Wagner-Gerbig, Sto | 8001 Zürich, Tel. 044/211 84 27, Fax 044/2124531 Cabak-Wideli 
e-mail: wagner@wagner-tabak-laedeli.com, www.wagner-tabak-laedeli.com 





ANDREA LARRONGE 


Die Zigarren-Lady vom Film 


München hat viel zu bieten: Restaurants, Biergärten, Cafes. Trotzdem ist es nicht einfach, 
ein ruhiges Plätzchen zu finden, wo man mit einer prominenten Schauspielerin über Zigarren 
plaudern kann. „Kommen Sie doch einfach zu mir!“ schlägt Andrea L'Arronge vor. Wir nehmen 


das Angebot gerne an. 


ndrea L'Arronge zählt zu den Menschen, die man nicht so 
schnell vergisst. Die blonde Schauspielerin mit der sport- 
lich-schlanken Figur ist präsent und in ihren Rollen unverwech- 
selbar: Als energische Baby Jane kämpft sie in der deutschen 
TV-Serie „Anwalt Abel“ um Gerechtigkeit und wirbelt als Grä- 
fin Schönberg die „Soko Kitzbühel“, eine erfolgreiche Krimi- 
serie, durcheinander. Privat mag sie es weitaus ruhiger - keine 
Skandale in der Yellow Press, keine exaltierten Partyauftritte, 
statt dessen ein Häuschen in einem Münchener Vorort. 
„Da sind Sie ja!“ ruft Andrea L’Arronge und schaut ihre Besu- 
cher ganz genau an. Steht man ihr persönlich gegenüber, wirkt 
die 1,63 m große L’Arronge noch zierlicher, gleichzeitig aber 
von einer unglaublichen Power angetrieben. Im Wohnzimmer 
bleibt Zeit für einen Rundumblick, während sic heiße Milch für 
den Latte macchiato aufschäumt: Die Einrichtung ist ge- 
schmackvoll, modern und gemütlich, Bilder hängen an den 
Wänden, in der Ecke steht ein Humidor, auf dem Esstisch ein 
Blumenstrauß, und die Frühlingssonne scheint durch den Win- 
tergarten. „Ich wäre gerne Innenarchitektin geworden“, sagt 
Andrea L'Arronge. „Neue Wohnungen einzurichten liebe ich 
heiß und innig, da bin ich in meinem Element.“ Doch die 
Schauspielerei kam ihr dazwischen - und damit ging es bereits 
früh los. Mit acht Jahren stand sie das erste Mal vor der Kame- 
ra. Für eine Zahnpastawerbung. „Das hatte die Großmutter 
eingefädelt.“ Es folgten kleinere Fernschrollen und schließlich 
„Salto Mortale* — eine Zirkusserie, die in Deutschland Kult- 
status genießt. Zwar hatte ihre Mutter gelegentlich angemahnt, 
sie solle „was Anständiges“ lernen und studieren, aber wenn 
man in einer Künstlerfamilie wie den L’Arronges aufwächst, 
fällt die Berufswahl immer etwas kreativer aus. Da ist Adolph 
L'Arronge, der Ende des 19. Jahrhunderts das Deutsche Thea- 
ter Berlin mitbegründete, nur ein Beispiel von vielen. Und wäh- 
rend der Vater als Kameramann von Dokumentarfilmen häu- 
fig im Ausland war, stattete die Mutter als Kostümbildnerin Fil- 
me mit den Publikumslieblingen Roy Black und Uschi Glas aus. 
Mit 13 Jahren hatte die Tochter schon sehr klare Vorstellungen 





Text von Elmar Schalk, Fotos von Nina Bauer 


The Cigar Lady From the Movies 


Munich has a lot to offer in restaurants, beer 
gardens and cafés. Nevertheless, it is not that 
simple to find a quiet location where one can 
chat with a prominent actress about cigars. 
"Simply come to me!" Andrea L'Arronge 
suggests. We are happy to accept the offer. 


ndrea L'Arronge belongs among those people who are not 
AZ quickly forgotten. The blonde actress with the sporty-slim 
figure shows character and is unique in her roles: as an energetic 
Baby Jane in the German TV series “Anwalt Abel” (“Attorney 
Abel”), she is fighting for justice, and as Countess Schönberg in 
“Soko Kitzbühel”, a successful thriller series, she is causing 
quite a stir. Privately she prefers it by far more calm = no scandals 
in the yellow journalism, and no effusive appearances at patties, 
but instead of that a small house in a suburb of Munich. 

“There you are!” announces Andrea L’Arronge, looking over her 
visitors very thoroughly. In person, the 1.63 m (5-foot, 4-inch) 
L'Arronge seems even more petite, however at the same time dri- 
ven by an incredible power. There's enough time to glance 
around the living room while she’s foaming hot milk for latte 
macchiato. The furnishings are in good taste, modern and cozy, 
with paintings on the walls, a humidor in the comer, a bunch of 
flowers on the dining table and the spring sun shining through 
the conservatory. “I would have liked to become an interior ar- 
chitect”, says Andrea l'Arronge. “I fervently love furnishing new 
apartments with a passion, and there I am in my element. How- 
ever, acting got in the way - and it started rather early. She was 
first in front of the camera atthe age of cight. Ina commercial for 
toothpaste. “That had been arranged by my grandmother.” What 
followed were minor television roles and finally “Salto Mortale" 
=а circus series which enjoys cult status in Germany. Her mother 
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Zur Zigarre genießt Andrea L'Arronge gerne ein Glas Wein 
She enjoys a glass of wine along with cigars 


von ihrem späteren Privatleben: „Ich heirate und kriege Kinder, 
und das wird für mich das Wichtigste auf der Welt sein.“ Bis 
heute ist für sie die Familie der konstante Gegenpol zur ihrem 
eher unsteten Beruf. Mit 13 sagte sie auch dem klassischen Bal. 
lett Lebewohl und nahm Privatunterricht bei einer Tanzlehrerin 
aus den USA. Später brachte ihr die Musical-Ausbildung eine 


Rolle in Ingmar Bergmans Film „Das Schlangenei* ein. Dass 





sich moderne Filmmusicals in Deutschland nie richtig durch- 
setzen konnten, bedauert sie ein wenig. Aber immerhin gab sie 
nicht nur Jean Harlow, sondern auch der Tanzlegende Ginger 
Rogers ihre Stimme. Ihre erste Synchronarbeit war übrigens — 
Widdewiddewitt 





„Pippi Langstrumpf“, die Verfilmung des 
gleichnamigen Astrid Lindgren-Kinderromans. 


KUBA SOLL GEFÄHRLICH SEIN? SO EIN QUATSCH 


jetzt würde ich gerne rauchen!“ erklärt Andrea L’Arronge. Ei- 





ne Handgerollte als Gastgeschenk nimmt sie gern an: Lieber ci- 








ne kleine oder eine gre Klein bin ich selber, ich nehm? die 


Große“, lautet keck die Antwort. Wie kam sie denn zur Zigar- 





re? „Durch meinen Mann, der vor allem zu Havannas eine gro- 





Be Affinität hat.“ Kennen gelernt hat sie ihn in Schottlar 





sic gerade „Der Fehler des Piloten“ drehte. Man muss cs als ein 
Augenzwinkern des Schicksals deuten, dass ihr Mann Pilot der 
Luftwaffe war und zu diesem Zeitpunkt in Großbritannien vom 
Starfighter auf Tornado umschulte. In Schottland entstand auch 
die Liebe zum Single Malt Whisky — wie die Zigarre eine Lei- 
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„ICH BIN IN EINER KÜNSTLERFAMILIE 
GROSS GEWORDEN UND SEHR FREI 
AUFGEWACHSEN“ d 
I GREW UP IN A FAMILY OF ARTISTS 
AND HAD A LOT 
OF FREEDOM 












denschaft, die sie gern miteinander teilen. „Aber für mich ist 
auch Rum eine ganz tolle Spirituose, manchmal trinke ich ihn 
zu einer Zigarre fast noch lieber.“ Und sie schwärmt vom gol- 
denen Zuckerrohrdestillat auf Mau 
kommt die Münchnerin viel herum is 


itius. Durch ihren Beruf 





der Welt. Mauritius war 
ausnahmsweise kein Drehort, sondern cin ganz privater Urlaub. 





Ferienanlage 
dero entpuppte sich jedoch als ein franko-kanadisches 


Genauso Kuba: Die vom Reisebüro angepriesene 





in Var: 
Wildgehege: „Ich habe noch nie so viele tatowierte Menschen 
an einem Ort geschen.“ Im Gegenzug Mich der Roomservice 
unsichtbar, für den ersten Kaffee des Tages musste man schon 





selbst zum Buffet trotten. „Aber“, strahlt Andrea L'Arronge, 





„im Leben hat ja alles einen Sinn!“ An einem dieser mürrischen 


Morgen wurde sie von einem Hotelgast erkannt, einem Öster- 





reicher, der auf Castros Insel ausländische W 





rischaftsdelegatio- 
nen betreut. Durch diesen Insider aus dem Ferienghetto befreit, 


lernt die Familie L'Arronge die , Varaderos* als lebensfrohe, 





sehr freundliche Menschen ken die trotz ihrer Armut kei- 





en, 
nen Neid empfinden, so etwas habe ich noch nicht erlebt. Im 
Reisebüro hatte man uns gesagt, wir sollten ja nicht die Anlage 
verlassen, es sei überall gefährlich ... so ein Quatsch!“ 

Den anschließenden Kurztrip nach Havanna beschreibt die 
Schauspielerin ebenso positiv. Auch hier kann sie einen Blick hin- 
ter die Kulissen werfen — Schönheit, Elend und „kubanische Ab- 
kürzungen“, Über den Postminister erhalten sic kurzfristig Kar- 
ten für das Tropicana. Sic schen aber auch „tausendfach geflick- 








did occasionally warn her about needing to study and learn “so- 
mething decent", however when growing up in an artist family li- 


ke the L'Arronges, the choice of profession always turns out so- 





mewhat more creative, As an example, Adolph L'Arronge - who 
established the Deutsches Theater in Berlin at the end of the 19th 
century = was only one of many. And while her father was often 
abroad, working as a cameraman on documentaries, her mother, 
as a costume designer, equipped movies starring such idols of the 
public as Roy Black and Uschi Glas. At the age of 13, the 
daughter already had very clear ideas about her later private life: 
“ГЇ get married and have children and for me that will be the 
most important thing in the world.” Up until now, her family has 
been for her the constant counterbalance to her rather restless 
profession. Also back at that time, she said goodbye to classical 
ballet and had private instruction from a dance teacher who was 
from the USA. Later on, her musical training brought her a role 
in Ingmar Bergman’s movie of “The Serpent’s Egg". The fact that 
modern film musicals never had a real breakthrough in Germa- 
ny is something she regrets somewhat. Nevertheless, she lent her 
voice to Jean Harlow, and also to the legendary dancer Ginger 
Rogers. By the way, her first dubbing work was - widdewidde- 
witt — “Pippi Longstocking”, the screen adaptation of 
Astrid Lindgren's children’s novel with the same title. 


CUBA IS SUPPOSED TO BE 
DANGEROUS? SUCH NONSENSE 


“Now I would like to smoke!" Andrea L'Arronge says. 
She's gladly accepting a hand-rolled cigar as a present 
from her guests: would she prefer a big or a small one? 
“I myself am small, Fd rather take the big one”, is her 


Gemeinsame Leidenschaft: Mit ihrem Mann genießt sie 
gerne gute Zigarren, Whisky und Rum 

A common passion: With her husband she gladly enjoys 
good cigars, whisky and rum 


ANDREA L'ARRONGE 


L.: Andrea L’Arronge & „Soko 
Kitzbühel“: „Mit Heinz Marecek 
habe ich einen Filmpartner, mit 
dem es nie langweilig wird“ 

R.: In dem ARD-Fernsehfilm 
„Hilfe die Familie kommt" spielt 
Andrea L’Arronge neben Gilbert 
von Sohlern und Gabi Dohm 

L.: Andrea L'Arronge & "Soko 
Kitzbühel": "With Heinz Marecek 
1 have a film partner who is 
never boring" 

R.: In the German TV film, “Help, 
the Family is Coming", Andrea 
L'Arronge acts together with Gil- 
bert von Sohlern and Gabi Dohm 


saucy answer. How did she discover the cigar for herself? 
“Through my husband, who has a great affinity for them, parti- 
cularly for Havanas.” She met him in Scotland, when she was in- 
volved in the filming of “The Mistake of the Pilot”. It must be ta- 





ken asa wink of fate that her husband was an Air Force pilot and 
at that time was retraining in Great Britain, from having flown 
the Starfighter to flying the Tornado (fighter jet). Her love for 
single malt whisky also originated in Scotland ~ a passion like the 
cigar, which they gladly share together. “But 1 also find rum an 
amazing liquor, sometimes actually preferring to drink it along 
with a cigar.” And she is enthusiastic about the golden sugar cane 
distillate from Mauritius. Through her profession, this woman 
from Munich is doing a lot of worldwide travelling, By way of 
exception, Mauritius was not a filming location, but a very pri- 
vate vacation destination she visited. This was also the case with 
Cuba, though the holiday resort in Varadero, praised by the tra- 
vel agency, turncd out to be a Franco-Canadian “game reserve”: 
Sever before have I scen so many tattooed people at one loca- 








tion.” In contrast to that, the room service remained invisible, so 
forthe first coffee of the day, it was necessary to trot along to the 
buffet. “Bur”, says a shining Andrea L’Arronge, “everything in 





39 


ANDREA L'ARRONGE 





„Es gab ja mal eine Zeit, da durftest 
du als richtiger Künstler kaum lachen 
oder das schöne Leben genießen. Das. 

kann ich nicht bedienen“ 
"There was once a time when 
you could hardly laugh or enjoy 
the good life as a real artist. 

1 can't support that” 


te Kostüme“ und Tanzschuhe, „die 
so ausgeleiert sind, dass hierzulan- 
de niemand damit tanzen könnte“. 
Um so mehr beeindruckt sie die 
Hingabe und Leidenschaft der Re- 
vue-Truppe. Tochter Jessica, die 
schon damals Restauratorin wer- 
den wollte, ist vor allem von der 
kolonialen Architektur fasziniert, 
staunt angesichts der bröckelnden Fassaden: „Hier komme ich 
nach der Ausbildung her!“ Gerne denkt Andrea L’Arronge auch 
an den Besuch einer Zigarrenmanufaktur zurück: „Es war hoch- 


interessant und ganz toll“, wenngleich der Saal mit den Torcedo- 
res an eine Galeere erinnerte. „Unserer blonden Tochter haben 
sie nachgepfiffen und geschricen wie die Seemänner.“ Und weil 
gerade eines der typischen, privaten Restaurants (span. Palada- 
res) geöffnet hatte, gab es abends echte kubanische Küche. Lan- 
destypische Gerichte haben die leidenschaftliche Köchin schon 
immer fasziniert. Vieles hat sie nachgekocht, wenn sie von ihren 
Drehorten zurückgekehrt war. So ist aus den Rezepten neun ver- 
schiedener Länder bereits cin eigenes Kochbuch entstanden. 





„TABAK UND WEIN SIND KULTURGÜTER, 
DIE ES ZU BEWAHREN GILT“ 


Zur Zeit beschäftigt sie sich allerdings mit der vegetarischen 
Küche Indiens, denn die Familie isst immer weniger Fleisch — 
cine ziemliche Herausforderung für die bekennende „Fleisch- 
pflanze“. Auch bei den Zigarren liebt sic es abwechslungsrcich, 
mal raucht sie eine cher leichte Davidoff, dann eine würzige Ro- 
mco y Julieta. Ihre Lieblingsformate sind Corona, Torpedo, Fi- 
gurado und Robusto. Dass man es mit echten Aficionados zu 
tun hat, sicht man schon am gut gefüllten Humidor. Beim The- 
ma „Rauchverbote“ hört jedoch bei ihr der Spaß auf: „Es ist 
völlig, überzogen, dass uns die EU vorschreibt, welche Gesetze. 
wir erlassen sollen. Diese totale Bevormundung und dass sich 
alle den Genuss verbieten lassen, finde ich schr bedenklich.“ Es 
macht sie wütend, wenn Studien über das Passivrauchen aus 
dem Hut gezaubert werden, dic nur auf hochgerechneten Wer- 
ten beruhen, und Politiker diese Forschungsergebnisse als publi- 
citytráchtige Trumpfk 
halbe Generation unserer Eltern und Großeltern vom Lungen- 
krebs dahingerafft worden sein!“ So wird ihr privates Vergnü- 
gen zu einem öffentlichen Statement: „Ich stehe dazu. Ich rau- 
che gerne und mit Genuss. Tabak und Wein sind für mich Kul- 
turgiiter, die es zu bewahren gilt.“ Ein gutes Stichwort: Kürzlich 
wurde sie Weinpatin für einen weißen Tropfen aus dem öster- 
reichischen Kamptal. Die Ortschaft Schönberg hatte ihr dies 
40 














ten ausspielen. „Demnach müsste die 











life has a meaning to it!” On onc of those grumpy mornings she 
was recognized by a hotel guest, an Austrian, who was in charge 
of foreign business delegations on Castro's island. Freed by this 
insider from the vacation ghetto, the L'Arronge family got to 
know the the people of Varadero as being very friendly people 
who are fond of life and “who do not feel any envy despite their 
poverty. In the travel agency, we were told not to leave the 
grounds, as it is dangerous everywhere ... such nonsense! 

The actress also describes the following short trip to Havana as a 
positive experience. There she also managed to take a look behind 
the scenery = beauty, misery and “Cuban shorteuts”. They received 
tickets at short notice for the Tropicana through the Postmaster Ge- 
neral. However, they also saw costumes patched “a thousand 
times” and dance shoes “which were so worn out that nobody in 
this country would be able to dance in them”. All the more she was 
impressed by the dedication and passion of the revue troupe. Her 
daughter Jessica, who ven at that time wanted to become an art re- 
жопы, was above all fascinated by the colonial architecture. She was 
astonished to sce the crumbling facades: “I will come here after my 
training!” Andrea L’Arronge also thinks fondly of her visit to a c- 
gar manufactory: “It was highly interesting and very amazing”, al- 
though the hall with the torcedors reminded her of a galley, “They 
were whistling and shouting after our blonde daughter like sca- 
men." And since one of the typical private restaurants (in Spanish: 
paladares) happened to be open at that time, they were enjoying the 
genuine Cuban cuisine in the evening, Country-specific dishes have 
always been fascinating the passionate cook. A lot of them she has 
tried to reproduce on her own after having returned from the fil- 
ming sites. And this is how her own cookbook with recipes from 
nine different countries has already resulted. 








“TOBACCO AND WINE ARE CULTURAL ASSETS. 
WHICH HAVE TO BE PRESERVED“ 


Nonetheless, she is presently occupied with the vegetarian cuisine 
of India because the family is cating less and less meat — a conside- 
rable challenge for the self-confessed “meat nut”. Regarding рагу, 
she also loves variety, sometimes smoking a rather light Davidoff 
and then a spicy Romeo y Julieta. Her favorite sizes are the corona, 








DANNEMANN ARTIST NM 
im Torpedo-Format 


Durch die besondere Form entwickelt die HBPR im 
beliebten Torpedo-Format ihren ganz eigenen 
Charakter. Zur vollkommenen Abrundung der Aromen 
ist jeder Longfiller einzeln in Zedernholz eingeschlagen. 


DANNEMANN verzichtet bei der Herstellung der ARTIST LINE 
HBPR ganz auf eine mechanische Pressung. Allein die Hand 
des Roleros gleicht kleinste Unregelmäßigkeiten in der Füllung 
aus. So ist gewährleistet, dass die Cigarren immer gut luften. 


In dieser Hinsicht kommt der Name HBPR - 
Hand Bunched Pressed Rolled - einer Garantie gleich. 
Einer Garantie für eine vollendet von Hand gebündelte, gerollte 
und gepresste Cigarre. Nur durch den perfekten Zug kann sie 
ihr wunderbar facettenreiches Aroma entwickeln. 


Die ARTIST LINE ist in Deutschland ausschließlich bei 
unseren Exclusive-Partnern erhältlich. Händlernachweis unter 
www.DANNEMANN.com 








Perfect draw. 
The one and only hand pressed cigar. 
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ANDREA LARRONGE 








angeboten, da 
sie in der Serie 
„Soko Kitzbü- 
hel* de Grä- 
fin Schönberg 
spielt. Andrea 
L’Arronge fand 
die Idee 
zend, fuhr an 
einem 
Wochenende hin und musste zunächst etliche Weine probieren, 
schließlich wurde das „Honorar“ in Naturalien bezahlt. Ihrer 
eisernen Disziplin war es dann zu verdanken, dass sie die nach- 
folgende Veranstaltung samt Segnung des Weines durchstand 
und fehlerfrei ihre Rede hielt. Auf die Frage, warum sie den 
Weißwein nach ihrer Tochter Jessica benannt hat, lächelt die 
Münchnerin vielsagend: „Da hab ich mir wirklich einen Knopf 
ins Gehirn gedacht: Der Wein ist jung, blond, spritzig.... so wie 
meine Tochter.“ 

Die wäre beinahe in ihre Fußstapfen getreten, spielte schon bei 
„Bulle von Tölz“, „Küstenwache“ und „Soko“ mit, entschied 
sich dann aber für ein Kunststudium in Florenz. „Eine gute Ent- 
scheidung“, findet die Mutter, deren eigene Kindheit und Jugend 
vor allem aus Arbeit bestand, weshalb sie ihrer Tochter bis zum 
16. Lebensjahr Drehverbot erteilt hatte. „Ihre Begabung war da, 
aber man muss so viel einstecken können heutzutage. Das Ge- 
schäft ist ziemlich brutal.“ Es ist nicht nur Leistung ge- 
fragt, sondern enormes Selbstbewusstsein, Ellenbogen 
und die Begabung, Kontakte zu knüpfen. Andrea L'Ar- 
ronge überzeugt durch Können und Charisma. Kultseri- 
en wie „Anwalt Abel“, Filme wie „Bittere Unschuld“ 
oder „Ein Mann für jede Tonart" gehören zur langen Lis- 
te ihrer Erfolgsproduktionen. Sie spielt öfter in TV-Kri- 


rei- 


freien 




















mis mit und sorgt auch in Serien wie „Hotel Paradies“ 
für knisternde Spannung. Ihr macht das großen Spaß. 
Und wie findet die Schauspielerin Entspannung von der 
Fernschbranche? „Ich schwimme für mein Leben gern 
elen Jahren Yoga.“ Seit sie mit einem 
Golfer verheiratet ist, schwingt sie auch öfter das Eisen. 
„Ich hatte keine andere Chance: Entweder mitmachen 





und mache seit v 





a2 


L.: Kürzlich wurde Andrea L'Arronge Weinpatin für 
einen Weißwein aus dem österreichischen Kamptal 
R.: Von ihren Drehorten hat die L'Arronge Fotos, Anek- 
doten und Rezepte mitgebracht und in einem Koch- 
buch verewigt 

U.: Für Andrea L'Arronge hat die Verbindung „Tabak & 
Kreativität“ eine lange Tradition in der Kinstlerszene 
L.: Andrea L'Arronge recently became godmother for a 
white wine from the Austrian Kamptal 

R.: L’Arronge brought back photos, anecdotes and 
recipes from filming locations and immortalized them 
in a cookbook 

B.: According to Andrea L'Arronge, the combination 

of "tobacco & creativity" has a long tradition on the 
artist scene 


oder Witwe werden“ - Golfwitwe. Inzwischen geht sie gerne aufs 
Green: „Dass man lange in der Zweisamkeit gcht und ausge- 
dehnte Gespräche führen kann, das licbe ich daran sche“ Außer- 
dem wird oft für einen guten Zweck gespielt. Denn sie ist Mit- 
glied der „Eagles“, einer Gruppe Golf spielender Prominenter 
(wwwicagles-charity.de) und ihr Mann ist Herausgeber des 
gleichnamigen Golfmagazins des Charity Golf Clubs. Die Wirt- 
schaft zahlt dafür, dass sie auf Turnieren mit den bekannten Ge- 









sichten werben darf. So kommen pro Jahr bis zu 1,5 Millionen 
Euro wohltätigen Zwecken zugute. Ka 
deln hat die Schauspielerin bereits durch das Elternhaus mitbe- 





tativ denken und han- 


kommen: „Jedes Jahr zu Weihnachten habe ich mit meiner Mut- 
ter im Waisenhaus Stofftiere, Bücher und anderes abgegeben, was. 
ich nicht mehr brauchte. Das war einfach normal, Wenn es einem 
gut geht, gehört das dazu.“ 

Sich mit Andrea L'Arronge zu unterhalten, ist sehr angenehm. Sic 
ist konzentriert, offen und selbstbewusst, macht aber kein Tamtam 
um ihre eigene Person. Es scheint ihr immer mehr um die Sache zu 
gehen — beim Film, beim Genuss oder bei neuen Projekten, wie ih- 
rer Kosmetiklinie „Shanti“: Sie wollte eine edle Naturkosmetik kre- 
ieren, die gut riecht und schön aussieht. Natürlich und ohne Tier- 
versuche. Weg von der „Bio-Optik“ und Düften, die „so gesund“ 
riechen. Daraus entstand Shanti (indisch für „Das höchste Glück 
= innere Zufriedenheit“). Und genau diesen Eindruck vermittelt 
Andrea САггопре auch ihrem Gegenüber: Ein Mensch, der mit 
beiden Beinen auf dem Boden steht und seine Mitte gefunden hat. 





ANDREA L'ARRONGE 








torpedo, figurado and robusto. An indication of having encounte- 
red a genuine aficionado can already be seen from the well-stocked 
humidor. However, regarding the topic of "smoking prohibitions”, 
she won't stand for any nonsense: “It is completely exaggerated that 
the EU prescribes to us which laws we should pass. I find its total 
patronage and the fact that everyone is accepting a ban on plea- 
sure very alarming,” It makes her furious when studies about passive 
smoking are taken from thin air, since they are only based on pro- 
jected values and politicians are bringing these research results into 
play as publicity-generating trump cards, “According to that, half 
of the generations of our parents and grandparents must have died 





of pulmonary cancer!” At this point her private pleasure turns into 
a public statement: “I admit it. Гат gladly smol 
sure. For me, tobacco and wine are cultural assets which should be 





ng and with plea 





preserved." A good reference point: she recently became godmo- 
ther of a white wine from the Austrian Kamptal. The small town of 
Schénberg had offered her this since she played the role of the Coun- 
tess Schönberg in the TV-series “Soko Kitzbühel". Andrea L'Ar- 
ronge found the idea attractive, and during a free weekend she drove 
there, where she first had to test several wines, since the "royalties" 
were paid in kind. The fact that she weathered the subsequent event, 
including the blessing of the wine and delivering of a faultless 
speech, had to be attributed to her iron discipline. Answering the 
question of why she named the white wine after her daughter Jessi- 
ca, she smiles tellingly: “In this case I really racked my brain: The 
wine is young, blonde, crisp ... like my daughter.” 

And the daughter has almost followed in her mother’s footprints, 
already having acted in the TV series of “Bulle von Tölz” (“Cop 
from Tölz”), *Küstenwache" (“Coast Guard”) and “Soko” 
(“Task Force”) but then, however, opted for art studies in Florence. 
“A good decision”, thinks the mother, whose own childhood and 
youth were above all consisting of work, causing her to bar her 
daughter from filming until she tumed 16. “She is talented, how- 








ever nowadays one must be able to put up with a lot of things. The 
business is rather brutal.” Not only is performing in demand, but 
also enormous self-confidence, being somewhat pushy and having 
talent for the right contacts, Andrea L'Arronge is convincing 
through her abilities and charisma. Cult series like “Anwalt Abd” 
(“Attorney Abel”), and films like “Bittere Unschuld” (“Bitter Inno- 
cence") or “Ein Mann für jede Tonart” (“A Man for Every Situa- 


L.: Maskenball in „Soko Kitzbühel“: 
Andrea L’Arronge als Burgfráulein neben 
Heinz Marecek, der den Hofnarren gibt 
R.: Letzte Einstellung der Kultserie „An- 
walt Abel": Baby Jane (L’Arronge) heira- 
tet Abel (Günther Maria Halmer) 

L.: Masked ball in “Soko Kitzbühel": Andrea 
rronge as a maid in a castle along with 
Heinz Marecek, the court jester 

R.: Last shot of the cult series "Anwalt 
Abel": Baby Jane (L'Arronge) marries 
Abel (Günther Maria Halmer) 


tion") belong on the 
long list of her suc- 
cessful productions. 
She is often playing 
parts on TV thrillers 
and even in series like 
“Hotel ` Paradise”, 
guaranteeing 





crack- 
ling tension. This is 
great fun for her. And 
how does the actress relax from the television business? “I love 
swimming and for years I've been practicing yoga." Since she ma 
ried a golfer, shes also often swinging the clubs. “1 had no other 
possibilit 








: either join in or become a widow", a golf widow. By 
now, shes gladly going out on the course: “I love very much the 
joint experience of walking together for a long time and the possi- 
bility of having extensive conversations." In addition, they are of- 
ten playing for a good purpose, since they are members of the "Ea- 
er". a group of golf-playing celebrities (www.cagles-charity.de) 
and her husband is editor of the Charity Golf Clubs golf magazi- 
ne of the same name. Businesses are paying to be able to advertise 
at tournaments with well-known faces. This is how up to 1.5 mil- 
lion euros of charity money is raised every year. Thinking of chari- 
ty and acting for a good cause the actress had already learned in 
her parents home: “Every year at Christmas my mother and I we- 
т giving away stuffed animals, books and other items I didn't need 
anymore to an orphanage. That was simply normal, It naturally 
goes hand-in-hand with being well-off.” 

It is very pleasant to be entertained by Andrea L’Arronge. She is 
focussed, open-minded and self-confident, however she docsn't 
make a big deal about herself. It seems like she is more concerned 
with issues - regarding films, the pursuit of enjoyment or concer- 
She wanted to 





ning new projects, like her cosmetics line “Shanti”: 
create a fine line of natural cosmetics which feature a good scent 
and look beautiful. Natural, of course, and without undergoing, 
testing on animals, departing from "bio-appearance" and fragran- 
ces which smell “so healthy”. The result is Shanti (Indian for “the 
highest of luck = inner satisfaction"). And this is precisely the 
impression Andrea L'Arronge is conveying: a person who is on 
the ground with both feet and has found her inner self. 
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Singapur — 
Land der Möglichkeiten 


Mit rund vier Millionen Einwohnern, einer breiten Mittelschicht und einer großen 
internationalen Gemeinschaft an Expatriierten záhlt Singapur zu den Schlüssel- 
márkten Asiens. Text und Fotos von Samuel Spurr 












Rechts: Der Geschäfts- 
führer des Connoisseur | 
Divan, Izham Isa, im Д 
Humidor der Zigamenbar H 
Right: Connoisseur Divan 
Manager, Izham Isa in the 
Connoiseur Divan's humidor 


Links: Beliebter Treffpunkt 
der Einheimischen mit 
Entspannungswert: der 
Connoisseur Divan in 
Singapur 

Left: Locals relax and 
socialise at the Connoisseur 
Divan in Singapore 





L. & U.: Feminine 
Expertise in einer 
Männer Domäne: Im 
Habanos Shop von Helen 
Goh und Natalie Wong 
gibt es auch Savinelli- 
und Peterson-Pfeifen 

L. & D.: Bringing a femi- 
nine touch to the market, 
Helen Goh and Natalie 
Wong's Habanos Store 
also stocks Savinelli and 
Peterson Pipes 





llerdings hemmen rigorose Tabakgesetze die Protagonis- 

ten der Tabakindustrie, die Kultur des Fine Smoke er- 
folgreich zu verbreiten, Wishnu Bintang, Regional General 
Manager bei Pacific Cigar Company, meint bei einem Glas 
Compass Box Scotch Whisky in der Wein- und Zigarrenbar 
Connoisseur Divan: „Im Vergleich zu anderen Ländern sind 
die Anti-Tabakgesetze in Singapur schr streng. Es ist etwa 
verboten, Events zu sponsern oder Zigarren in irgendeiner 
Weise zu bewerben.“ Das Werbeverbot ist extrem streng: An- 
gestellte der Tabakläden Singapurs - einschließlich jener des 
Connoisseur Divan - dürfen mit potenziellen Kunden kein 
Gespräch beginnen oder ihnen Hilfe anbieten. „Was Zigar- 
ren betrifft, so müssen Kunden den ersten Schritt tun. Erst 
dann ist es dem Personal erlaubt, entsprechend darauf zu rea- 
gieren“, erklärt Bintang. Und weil Beamte auch regelmäßig 
auf Mystery-Shopping-Tour gehen, muten solche Gesetze 
wahrhaft drakonisch an. Dennoch kann Bitang ihnen Positi- 
ves abgewinnen: „Unser Personal ist keinesfalls aufdringlich, 
sondern geht auf individuelle Kundenwünsche ein.“ 
Zigarren haben in der Wirtschaft des Landes, die vom Fi- 
manz- und Produktionsscktor klar dominiert 
wird, ihre übliche Statussymbol-Funktion. Und 
Zigarren aus Kuba, die die Pacific Cigar Compa- 
ny vertreibt, genießen beinahe Monopolstellung. 
Izham Isa, Geschäftsführer des Connoisseur Di- 
van, der in der Nähe der Bar- und Restaurantmei- 





le Clark Quay liegt, erinnert sich an ein lebendi- 
ges Treiben mit Cocktail-Abenden und Zigarren- 
Rollern, die das ganze Jahr Saison hatten. Solche 
Events sind aufgrund der Gesetzeslage heute nur 
noch rar, bedauert Isa. Sogar der Connoisseur Di- 
van wird „nur“ als Bar beworben - trotz seines 
großen begehbaren Humidors und seiner Zigar- 
ren-Schließfächer für Gäste. Aber: ein beachtli- 
‚cher Anteil des Zigarrenumsatzes wird in der Gas- 
tronomie erzielt. „Singapurs großer Dienstleis- 
tungssektor, Bars, Hotels und Restaurants einge- 
schlossen, kommt auf 35 Prozent des gesamten 
Umsatzes“, so Isa. 

Die beiden Managerinnen des Habanos-Shops in 
Singapurs Suntec City Mall, Helen Gob und Na- 


SINGAPORE 





Taking the Initiativ 
in Singapore 


Home to roughly four million people and 
comprised of a large middle class and 
international expatriate community, 
Singapore is a key market in Asia. 


pu tobacco legislation hampers the industry's pro- 
tagonists from expanding cigar culture further. Wishnu 
Bintang, Regional General Manager for Pacific Cigar Com- 
pany explains "compared to other countries, Singapore has 
very advanced anti-tobacco laws. You cannot sponsor 





cvents or promote cigars in any w 
pass Box Scotch Whisky at the 


, she relates over Com- 
Sonnoisseur Divan. This in- 
ability to promote cigars is extreme in nature. Staff at cigar 
and tobacco stores in Singapore including those at the Con- 
noisscur Divan cannot initiate sales with potential custo- 





mersor offer assistance. "Customers must make the first ap- 
proach regarding cigars and only then staff may respond", 
Wishnu states. With government officials regularly posing 
as customers, this aspect of tobacco control seems draconi- 
an. Wishnu on the other hand likes to think of the positives 
regarding this aspect “our staff are obviously not pushy, but 
accommodating to clients requests". 

Cigars play their usual role as status symbol in Singapore's 
financial services and manufacturing based economy and 
Cuban cigars, distributed by the Pacific Cigar Company, 





SINGAPUR 








talie Wong, die den sonst Männer-dominierten Markt mit 
femininer Expertise bereichern, bemerkten gleich nach Ein- 
führung der scharfen Werbeverbote ein verändertes Kauf- 
verhalten. „Vor zehn Jahren verkauften sich Zigarrenkisten 
im Handumdrehen. Heute greifen die meisten Leute cher zu 





Einzelstücken oder Ser-Packungen“, so Goh. Gemeinsam mit 
Wong ist sie auch Repräsentantin für Savinelli- und Peter- 
son-Pfcifen in Singapur. Ihre Stammkunden wissen immer 
besser über Zigarren und Pfeifentabak Bescheid. „Wir bie- 
ten zwar nach wie vor unsere Standardmarken an, zusätz- 
lich aber auch eine große Auswahl an ausgefallenen Zigar- 
ren und Tabaken, weil immer mehr Kunden experimentic- 
ren und verschiedene Tabaksorten ausprobieren möchten.“ 
Die sich schnell entwickelnde Wirtschaft und anhaltende in- 
ternationale Investitionen tragen dazu bei, dass die 
ner ebenso wie die Besucher Singapurs auch in Zukunft zu 





inwoh- 


Qualitätszigarren greifen werden. Man sollte also keine 
Möglichkeit auslassen, sich davon selbst zu überzeugen. 


Wishnu Bintang, Regional 
General Manager bei der Pacific 
Cigar Company, achtet darauf, 
dass sich das Personal im 
Connoisseur Divan an's Gesetz 
hält und nur auf die Wünsche 
der Kunden reagiert 

Wishnu Bintang, Regional 
General Manager of Pacific Cigar 
Company, ensures that 
Connoisseur Divan staff work 
within govemment legislation, 
accommodating clients’ requests 


have close to a complete monopoly of the market. Izham Isa, 
Manager of the Connoisseur Divan located ncar the restau- 
rant and bar hub of Clark Quay, recalls a flamboyant scene 
complete with cocktail evenings and cigar rollers making 


appearances throughout the year. These events have largely 





dissipated due to the current legislation Izham informs. 
Even the Divan is marketed as a “bar” despite its large 
walk-in humidor and private cigar lockers provided for 
clients. Making up a large part of sales though is the hospi- 
tality sector, “Singapore’s large service industry, including, 





bars, hotels and restaurants make up 35% of the marke 
Izham notes. 





Bringing a feminine touch to a male orientated market, He- 
len Goh and Natalie Wong, managers of the “Habanos” 
store in Singapore's Suntec City Mall, have noticed rapid 
change in clients consumption and preferences since the le- 
gislation was introduced. “Ten years ago, boxes flew off 
shelves, although now a lot of people are buying singles and 


five packs”, says Helen. As 





INFOR 





ATION 


agents for Savinelli and Peterson 
pipes in Singapore, Helen high- 
lights the increasing knowledge 





of returning clients in regards to 


ZIGARRENGENUSS (SINGA)PUR 
Probieren Sie den berühmtesten aller 
Cocktails in Singapur, den Singapore 
Sling, und genieBen Sie dazu eine 
Zigarre in der Long Bar, Raffles Hotel, 1 
Beach Road. Gleich um die Ecke vom 
Habanos Shop in der Suntec City Mall 
wartet Balaclava, 1 Raffles Boulevard. 

In der Blu Bar, Shangri-La Hotel, Orange 
Grove, hat man einen Blick auf 
Singapurs Skyline. 

Last but not least: The Connoisseur 
Divan, UE Square 207 River Valley Road. 
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WHERE TO INDULGE 

Sip on Singapore's famous contribution 
to the cocktail list, the "Singapore 
Sling", and enjoy cigars at the Long Bar, 
Raffles Hotel, 1 Beach Road. 

Around the corner from the "Habanos" 
store at Suntec City Mall awaits 
Balaclava, 1 Raffles Boulevard. 

Blu Bar, Shangri-La Hotel, Orange Grove 
overlooks the city skyline and The 
Connoisseur Divan, UE Square 207 River 
Valley Road. 


both cigars and pipe tobacco, 
“we maintain core lines however 
we also stock a wide range of 
unusual sticks and blends as 
more people want to experiment 
and try different tobaccos”. 

A fast paced economy, together 


with continued international in- 





vestment will ensure that locals 
and visitors alike seek a steady 
supply of quality cigars. When in 
Singapore, take the initiative and 
reap the rewards. 
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Da saß ich nun bei 
einem Guinness im Sean 
O'Casey-Pub in Dublin. 
Ich hatte es nótig nach 
einem hektischen Tag 
mit dem BBC-Team, das 
mich in der Hauptstadt 
Irlands und Umgebung 
beim Paffen von Havan 
nas gefilmt hatte. Die 
BBC Horizon-Dokumen 
tation „We Love Ciga 
rettes" berichtet über 


das Rauchen in aller Welt. 


Text von James Leavey 


nsere erste Station war das James Joyce- 
US um, das sich im Sandycove Martello 
Tower befindet. Dort beginnt auch das erste 
Kapitel von Ulysses, dem bekanntesten Roman 
des berühmten Schriftstellers aus Dublin. Es ge- 
la 


schenformat zu riechen, und ich steckte, nur für 





g mir, an einer seiner Zigarrenkisten im Ta- 


einen Moment lang, eine Montecristo Nr. 2 


hinein. „Vielleicht springt ja ein Funke des gro: 





Ren Schrifsteller-Genies auf mich über, wen 








diese Havanna rauche*, dachte ich, 
könnte ich eine Fortsetzung zu seinem Roman 
schreiben, der in Dublin spielt und sich nur über 
einen einzigen Tag erstreckt: Ulysses, der Mor- 


Die größte Stadt Irlands hält ein dichtes Pro- 


danach.“ 





gramm für uns bereit. Dublin entstand als Wi- 





ger-Sicdlung an der Mündung des Flusses 
Liffcy und ist schon seit dem Mittelalter die 
Hauptstadt Irlands. 





In den letzten Jahren ist Dublin zu einem pul- 
sierenden, multikulturellen Anzichungspunkt 
geworden. Trotz seines Image als traditionelle 
„Auswanderer-Stadt“, ein Trend, der bis in die 
frühen 1990er-Jahre anhielt, lebt in Dublin heu- 
te eine beachtliche Anzahl an Einwanderern. 


L 


den letzten zehn Jahren sind viele Emi- 








піп ihre Heimatstadt zurückgekehrt. 





2006 schnellten die Besuche len um 10 Pro- 


und Dublis 
London, an dritter Stelle unter den 








zen die Höhe, nach 





liegt heut 








Paris ur 
meist besuchten Hauptstädten Europas. Vier 
Millionen 


Hauptstadt Irlands. Rechnet man diese Zahl zu 


Touristen besuchen jährlich die 


den 1,661.185 Einwohnern im Großraum Du: 
1 
J 


stadt der Grünen Insel so lebendig ist. 





von denen geschätzte 50 Prozent unter 25 





ге sind, versteht man, warum die Haupt- 


Der Grund für die jüngste „Invasion“ ist Du- 


blins esehene Kulturszene. Besondere At- 





There | was, sipping my 
first pint of Guinness in 
the Sean O'Casey pub in 
Dublin. | needed it, after 
spending a hectic day 
with a BBC TV crew – 
who had been filming me 
igniting Havanas in seve- 
ral locations in and 
around Ireland's capit 
for the BBC Horizon „We 
Love Cigarettes" d 
mentary on smoking 
around the world. 











L: JJ Fox, gegründet 1881, ist das älteste Tabakfachgeschäft in Dublin 
O.: Eavan Finnucane, Managerin der Casa del Habano Dublin: „Bevor 
ich hier anfing, rauchte ich nicht. Jetzt schon“ 

L: JJ Fox, founded 1881, is the oldest tobacco shop in Dublin 

O.: Eavan Finnucane, manager at the Casa del Habano, Dublin: 

“I didn't smoke cigars before | came here, but | do now" 








О" first stop was the 
Museum, which is housed 


Sandycove Martello Tower wh 











action begins in Ulysses. I got to sniff th 
famous Dublin writer's pocket cigar case, home 

in which I inserted a Montecristo No. 2, for Ir 10 per 
a moment. “Maybe some of the great man's most visi- 





genius will rub off when I smoke in Europe, after Paris and 





over four million visi- 





Hava ought. “And I could write a 





is most famous book, the a nis to the 1,661,185 





sequel to 





r Dublin area - an 






of which all takes place in one day 
Dublin: Ulysses, the morning estimated 50 per cent of whom are ui 
T a lot to pack in for Dubl - and you'll derstand why Ireland’s 








gest city in Ireland. It was founded as а capital is 





recent invasi due to the gl 





centre of Vik settlement at the mouth of The 








the River Liffey, and has been Irelands bal оп of Dublin's culture, especial- 
capital since medieval times. ly its musicians and writers, who include 
In recent years, Dublin has evolved into а The ners, U2, The Corrs, Chris de 











net where they Bur 


havin; 


Westlife, Osc 





Wilde, Samuel 
haw, W. B. Yeats, 


bus multi-cultural may 








y " Spot the Paddy”. Despit Beckett, George Bernard 
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Das persönliche 
Zigarrenetui von 
James Joyce vor 
seiner Büste im 

1. Joyce-Museum 
James Joyce's cigar 
case and bust, 
James Joyce 
‘Museum 





traktionen sind seine Musiker und Schriftsteller, wie etwa The Du- 
bliners, U2, The Corrs, Chris de Burgh, Westlife, Oscar Wilde, 
Samuel Beckett, George Bernard Shaw, W.B. Yeats, Jonathan Swift, 
Bram Stoker und Brendan Behan, von denen vide die Kunst des 
Fine Smoke pfleg(t)en. 

Im Sean O'Cascy-Pub fragt mich ein Dubliner, ob ich cin Autor 
von Übersee wäre. Ich bejahte nachdrücklich und erklärte ihm, 
dass ich an einem Artikel über das Zigarrenrauchen in Dublin ar- 
beite, „In Dublin über das Rauchen zu schreiben, ist bestimmt 
wie die Stalltür zu schließen, nachdem das Pferd entwischt ist", er- 
widerte darauf der Dubliner. Der traurigste Tag in der Geschich- 
te der Raucher Irlands war der 29. März 2004, an dem Irland welt- 
weit als erstes Land cin allgemeines Rauchverbot cinführte.'* 
„Jedenfalls scheint dies niemanden davon abzuhalten, sich trotz- 
dem eine anzurauchen“, antwortete ich und zeigte dabei auf den 
nicht abreißenden Strom passionierter Raucher, die durch die Hin- 
tertür den Raucherbereich des Pubs, einen schmalen, spärlich über- 
dachten Durchgang mit ein paar Aschenbechern, ansteuerten. 
„Oder schen sic nur nach, ob es zu regnen aufgehört hat?“ 
„Entgegen der landláufigen Meinung regnet es in Dublin weniger 











„VIELLEICHT SPRINGT JA EIN FUNKE DES GROSSEN 


SCHRIFTSTELLER-GENIES AUF MICH ÜBER, WENN ICH DIESE 


HAVANNA RAUCHE.“ James Leavey 
“MAYBE SOME OF THE GREAT MAN'S GENIUS WILL 
RUB OFF WHEN | SMOKE 
THIS HAVANA.” 


als im Westen Irlands, wo doppelt so viel Niederschlag fällt“, klär- 
te mich der Dubliner auf. Tatsächlich gibt es in Dublin durch- 
schnittlich weniger Regentage als in London. Wenn man also sci- 
ne Lieblingszigarre al fresco schmauchen möchte, bietet Irlands 
Hauptstadt dazu immer noch genügend Möglichkeiten. 

„In einem Pub, Restaurant, Klub oder in einer Hotelbar zu rau- 
chen, kann man allerdings vergessen. Die cinzigen Räumlichkeiten, 
indenen man, außer in seinen eigenen vier Wänden, in Dublin bzw. 
ganz Irland noch rauchen kann, sind Zimmer in Hotels und 
Gästehäuser - vorausgesetzt die Besitzer haben diese für ihre 
Leid geprüften Gäste als raucherfreundlich gekennzeichnet.“ 
„Falls einen das Verlangen nach einem Smoke verrückt macht, 
kann man sich in einer psychiatrischen Klinik Dublins eine Zi- 
garre anrauchen. Oder man betet darum‘ und bekommt Einlass 
in einem Ordenshaus, wo man einen ‚Holy Smoke‘ zelebrieren 
kann. Und müsste man als Folge überstrapazierter Geduld doch 
gegen einen selbstgefälligen Nichtraucher, der einen vom Übel 
des Nikotins überzeugen will, ausholen, so könnte man sich 
dem Tabakgenuss immer noch in einem irischen Gefängnis (al- 
lerdings nicht in den Strafanstalten der Garda, Irlands natio- 
naler Polizei) hingeben, da dieser dort noch immer in- 
offizielle Währung ist.“ 

Trotz weit verbreiteter Kritik am Anti-Raucher-Gesetz, das 
die fürsorgliche irische Regierung erließ und das von vielen 
als drakonisch empfunden wurde, ergab eine Umfrage des 
unabhängigen Consulting-Unternchmens Amarach cin 
paar Monate nach Einführung des Rauchverbots, dass 89 
Prozent der Befragten die Maßnahme als vollen Erfolg be- 
werteten und 97 Prozent das Gesetz befolgten. 

Das ist nicht wirklich erstaunlich, da cs den meisten wahr- 
scheinlich nicht im Traum einfallen würde, sich in inem öf- 
fentlichen Gebäude Irlands eine anzurauchen, wenn einem 
dafür eine 3000-Euro-Strafe oder dreimonatige Gefängnis- 
strafe blühen könnte. 

Einen Monat nach Einführung des Anti-Raucher-Gesetzes 
veröffentlichte Irlands Department of Health and Children, 
dass sich 24 Prozent der Bevölkerung als Raucher deklarier- 


ECCJ-Autor James Leavey paffend in Wheatfield, 
dem größten Gefangenenhaus in Dublin 

ЕСС) correspondent James Leavey lighting up inside 
Wheatfields, Dublin's main prison. 
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Jonathan Swift, Bram Stoker, and Brendan Behan, many of 


whom enjoyed a smoke. 

Back at the Sean O'Casey pub, a Dubliner asked if I was a 
water. “Indeed I am", I replied, 
explaining that I was working on an article about cigar smo- 
king in Dublin. “Sure, writing about smoking in Dublin is 


writer from across the 


like closing the barn door after the horse has bolted", said 
the Dubliner, “The saddest day in the Irish smokers’ history 
was 29 March 2004, when Ireland became the first country 
in the world to introduce a smoking ban.” 

“It doesn't appear to have stopped everybody from lighting 
up", I replied, pointing at the steady trickle of hardened smo- 
kers who were heading out the back to the pub's smokers? 
corner, an alley with a bit of a roof and a few ashtrays. “Or 
are they just checking to see if it’s stopped raining?” 

“Well ТЇЇ tell you now”, said the Dubliner. “Contrary to 
popular belief, Dublin does not experience as high a rainfall 
as the West of Ireland, which receives twice that of Ireland's 
capital city. Indeed, Dublin has fewer rainy days, on average, 
than London. So if you want to set fire to your favourite 
cigar, outside, go ahead, for there are still plenty of places in 
Dublin to do so. 

“But if you're thinking of smoking indoors in a pub, restau- 
rant, club or hotel bar, forget it. The only indoor public pla- 
ces in Dublin, indeed in the whole of Ireland, where you can 
now enjoy lit tobacco are your own home, or hotel and 
guest house bedrooms — provided the owners have designa- 
ted smoker-friendly rooms for their beleaguered guests.” 

“If you go mad from the want of a smoke, you can always 
light up in Dublin’s psychiatric hospitals. If you pray for 
somewhere to smoke, you'll be be allowed to enjoy your 
cigar in Dublin’s religious order homes; you could call it a 
Holy Smoke. And if you get sick and tired of the whole thing 
and decide to take a swing at the next smug anti-smoker who 
starts giving you a lecture on the evils of nicotine, you can 
smoke in every Irish prison (but not the Garda detention cen- 
tres), where tobacco is still the unofficial currency.” 

Despite widespread criticism of what many considered to be 
a Draconian law introduced by Ireland's “Nanny State”, an 
Irish poll by an independent consultant, Amarach, a few 
months after the ban, found that 89 per cent of respondents 
believed that Ireland's smoking ban was a great success, with 
compliance standing at 97 per cent. 





L +R: Im Decent Cigar Emporium werden aus- 
schließlich Premium-Zigarren verkauft, darunter 
Pre-Embargo Havannas und kubanische Davidoffs 
L +В: The Decent Cigar Emporium is a dedicated 


premium cigar shop, pre-embargo Habanos and 
Cuban Davidoffs are also available 


Which is not exactly surprising when you 
consider that most people wouldn't 
dream of lighting up in a country that 
was prepared to impose a Euro 3,000 fine. 
or give you a three months’ prison sen- 
tence for daring to enjoy a smoke indoors in a public place. 
А month after the ban, Ireland's Department of Health and 
Children announced that 24 per cent of the population now 
regarded themselves as smokers compared to 27 per cent in 
2002. But the numbers don't appear to have fallen very much 
since then, partly because of the recent huge influx of count- 
less immigrants, many of whom smoke, which may explain 
the lack of official updated information since 2005. Ireland's 
Revenue Commission's Statistical Report for 2005 showed a 
marked drop in total net Excise Duty receipts from Ireland's 
cigar sales, from Euro 56,090 in 2004 to Euro 48,671 in 
2005. There are reports that Dublin's premium cigar market 
sales have since risen to pre-ban levels, but the Irish Govern- 





ment wasn't able to confirm or deny this. 

What is certain is that there are more than 700 pubs in 
Dublin and it's often said that you cannot walk across the 
city without passing one. “Don't pass it", is the usual recom- 
mendation of a Dubliner. 

All the Dublin pubs I saw were packed with non-smokers. 
And there were cheerful crowds of smokers standing outside 
the bars and Dublin’s nightclubs, especially late at night, 
smirting - smoking and flirting. Apparently the thing to look 
for is a deep doorway in which you can light up out of the 
wind. 

Or you can drop into Bloom's Hotel in the Temple Bar 
district on the south bank of the River Liffey. Bloom’s fea- 
tures an outside smokers’ corner with a window = through 





which smokers are observed like animals іп a 200. It was 
there that a fellow smoker told me he had attended an illegal 
shebeen somewhere in the wilds of Killarney the previous 
weekend, and the drinkers had still gone outside in the carly 
hours of the morning for a smoke to avoid being fincd. 
"What's the point of that?" I told him. “You could just as 
casily get arrested for the illegal drinking." 

Another told me of the lock-ins, also known as “smoke- 
casies”, that arc a regular feature of many pubs in Dublin, 
and Ireland's rural pubs - which have been closing at an alar- 
ming rate since 2004, especially since the Garda recently 
introduced random breath tests. "So what do you do when 
the tobacco police come in and sniff the air?" 1 asked him. 
The Dublin smoker gave me a shifty look and replied, “The 
barman usually says something along the lines of, ‘Sure there 
was a man in just now smoking a big cigar and I've just told 
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ten, verglichen mit noch 27 Prozent im Jahr 2002. Dennoch dürf- 
te die tatsächliche Zahl der Raucher nicht stark zurückgegangen 
sein, was teilweise mit dem unglaublich starken Zustrom von Ein- 


wanderern, von denen viele rauchen, zusammenhängt. Das erklärt 





vielleicht auch, warum seit 2005 keine revidierten Zahlen veröf- 
fentlicht worden sind. Der statistische Bericht 2005 von Irlands 
ng 
bei Einnahmen aus Verbrauchersteuern aus dem Zigarrenverkauf, 
nämlich von 56.090 Euro 2004 auf 48.671 Euro 2005. Und cini- 
gen Berichten zufolge liegt der Umsatz an Premiumzigarren in Du- 
blin seitdem wieder auf dem Niveau wie vor dem Rauchverbot. Je- 


„Revenue Commission“ verzeichnet einen eindeutigen Rückg; 





denfalls wurden diese Zahlen von der irischen Regierung weder be- 
stätigt noch dementiert. 

Fest steht jedenfalls, dass cs in Dublin mehr als 700 Pubs gilx, und 
es heißt, dass kein Weg durch die Stadt an einem Pub vorbei führt. 


Befolgt man den Rat der Dubliner, sollte man keinesfalls nur dar- 





an vorbei gehen. Alle Pubs, die ich in Dublin besuchte, waren vol- 
ler Nicht 
launter Raucher, die vor den Pubs, Bars und Nachtklubs der Stadt, 


ucher. Und dann waren da noch ganze Trauben gut ge- 





besonders spät nachts, rauchten und flirteten. Am besten ci 
sich dazu anscheinend Haustore mit breitem Mauervorsprung 
man sich, windgeschützt, in Ruhe eine anrauchen kann. 





Oder man schaut im Bloom's Hotel im Temple Bar-Viertel am Süd- 
ufer des Liffey vorbei. Das Bloom’ hat einen separaten Outdoor- 
Raucherbereich mit einem Fenster, durch das man die rauchenden 
Gäste wie Tiere im Zoo beobachten kann. Dort erzählte mir auch 
ein Zigarrenfreund, dass er am Wochenende davor, irgendwo im 
tiefsten Killarney, ein illegales Pub, ein so genanntes Shebeen, be- 
sucht hatte, wo die Gäste sogar noch in den frühen Morgenstun- 
den zum Rauchen ins Freie gingen, um ja keine Strafe zu riskieren. 
„Was hat das für einen Sinn 





‚ fragte ich, „wenn man doch genau- 
so gut für illegales Trinken verhaftet werden könnte?“ 

Ein anderer Anhänger des Fine Smoke erzählte mir von Pubs, den 
„smoke casies“, wo man hinter versperrten Türen noch in Ruhe 
dem Tabakgenuss frónen kann. Solche Pubs - viele sind seit 2004 








Floridita: Rauchen nur auf der überdachten, 
beheizten Terrasse mit Sitzgelegenheiten 

Floridita: Smoking is allowed only on the club 
terrace which is canopied, seated and heated 


him to get out.” 1 have no problem, 
, finding 
Most 
allow 


on any given night in Dubli 





a place to smoke my cigar 





Irish restaurants here won't 
smoking, but the cthnic restaurants, 
especially the Chinese and Indian, 
will often turn a blind eye to diners 
smoking cigars, especially if it's late 
at night when all the non-smokers 
have gone home." 

There's certainly no shortage of fine 
cigars to enjoy - which can be purcha- 
Dublin's 


The oldest is JJ Fox at 


sed from four specialist 
tobacco shops. 
119 Grafton Strect, founded by James 
John Fox on 12 December 1881. By the time of his death in 


1916, James J Fox had become the most important tobacco- 





nist in Ireland. In December 2006, the shop celebrated its 





first 125 years, and looks set to hang around a bit longer, 
despite the smoking ban 

“The sales of premium cigars in Ireland haven't been affected 
as greatly as the more mundane machine-made cheroots and 
said JJ David 


McGrane, who confirmed that the shop's customers over the 





mini-cigars, Fox's managing director, 
years had included most of Ircland's great and good. "They 
were the kind of cheap cigars that would have been smoked 
in the pub. The premium end of the cigar busincss has actu- 
ally gone up, especially Havanas. It's just a shame that nei- 
ther our staff or our customers can try a cigar in our shop. 


But people come to us because of our experience and the 








quality of our products. 
A few doors away is Peterson of Dublin which first opened 


for business about 95 years ago. "Premium cigar sales dip- 





ped slightly in Ireland for about a ycar after the smoking 








ban and then it just picked up again", said shop manager 





John Dromgoole. “It’s much better now than before the 
ban. I would say we're up 20 per cent on last year and there 
was an increase last year of 10 per cent on 2004. The rea- 
son the sales have been going through the roof is that peo- 
ple are now coming to the specialist shops, who have good 
knowledge of cigars. Nobody's going to buy a cigar in a 
smoke-free bar or restaurant if they can't sit there 





nd enjoy 
it. And if you're forced to smoke at home, you may as well 
smoke the best.” 

Guy Hancock founded the Decent Cigar wholesale and dis- 
tribution company in 1992 and turned his teenage hobby 
and passion for Havanas into a successful business. "Over 
the years we have built up a collection of pre-embargo 
Habanos and many other rare treats like Cuban Davidoffs“, 
said Hancock, whose "Emporium" retail outlet is now in its 





Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit 
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übrigens in beängstigender Geschwindigkeit von der Bildfläche 
verschwunden — findet man immer häufiger in Dublin und auch 
auf dem Land. Das liegt vor allem auch daran, dass die „Garda“ 
vor kurzem Atemtests eingeführt hat. „Was macht man, wenn 
plötzlich dic ‚Tabak-Polizei‘ im Pub steht und die Luft inspiziert?“, 
wollte ich wissen. 

Mein Zigarrenfreund aus Dublin schaute mich verschmitzt an und 
antwortete: „Der Barmann sagt dann gewöhnlich so erwas Ähnli- 
ches wie: Das war bestimmt cin Mann mit einer großen Zigarre, 
dem ich gerade gesagt habe, dass er das Pub verlassen soll.“ 

„Ich habe in Dublin kein Problem, einen Ort zu finden, woich mci- 
ne Zigarren genießen kann. In den meisten irischen Restaurants ist 
rauchen zwar verboten, aber Restaurants mit ausländischer Küche, 
vorallem chinesische und indische, drücken oft ein Auge zu, wenn 
ihre Gäste Zigarren rauchen, besonders, wenn es schon spät ist und 
alle nicht rauchenden Besucher schon nach Hause gegangen sind.“ 
Es gibt jedenfalls eine sehr großes Angebot an exquisiten Zigarren, 
die man in den vier Tabak-Fachgeschäften in Dublin kaufen kann. 
Das älteste ist JJ Fox in der Grafton Street Nr. 119, das am 12. De- 
zember 1881 von James John Fax gegründet wurde. Als er 1916 
starb, galt James J Fox als der bedeutendste Tabakladen Irlands. 
Im Dezember 2006 feierte das Geschäft sein 125-jähriges Bestehen. 
Und es sicht ganz so aus, als ob es sich, trotz Rauchverbotes, noch 
cin paar weiterer Jahre erfreuen dürfte. 

„Der Umsatz von Premiumzigarren in Irland ging nicht so stark 
zurück wie jener der qualitativ minderwertigeren, maschinell er- 
zeugten Cheerots und Minizigarren“, sagt David McGrane, Ge- 
schäftsführer von JJ Fox, der auch bestätigte, dass so ziemlich al- 
le, die in Irland Rang und Namen haben, zu den Kunden des Ge- 
schäftes zählen und zählten. „Es betraf cher die billigeren Zigar- 
ren, die man im Pub rauchte. Der Verkauf von Premiumzigarren 
stieg sogar, besonders der von Havannas. Es ist nur schade, dass 
weder unser Personal noch unsere Kunden Zigarren im Geschäft 
ausprobieren dürfen. Aber die Leute kommen zu uns wegen unsc- 
rer Expertise und der Qualität unserer Produkte.“ 








Ein paar Häuser weiter befindet sich Peterson of Dublin, das vor 
95 Jahren sein Türen öffnete. „Der Verkauf von Premiumzigarren 
ging im ersten Jahr nach Einführung des Rauchverbots leicht zu- 
rück und erholte sich dann wieder“, erklärt Manager John Drom- 
goole. „Wir verkaufen jetzt viel mehr als vor dem Rauchverbot. Ich 
schätze, dass wir im Vergleich zum Vorjahr unseren Umsatz um 20 
Prozent steigern konnten. Letztes Jahr verzeichneten wir ein Plus 
von 10 Prozent verglichen mit 2004. Der Grund, warum dic Ver- 
kaufszahlen so rapide ansticgen, liegt darin, dass die Leute jetzt lic- 
ber in Tabak-Fachgeschäften einkaufen, weil diese am besten über 
Zigarren Bescheid wissen. Niemand wird Zigarren in einer Nicht- 
raucher-Bar oder einem Nichtraucher Restaurant kaufen, wo man 
sich nicht hinsetzen und die guten Stücke genießen kann. Wenn 
man schon gezwungen ist, zu Hause zu rauchen, sollte man gleich 
zum Besten greifen.“ 

Guy Hancock gründete den Zigarren-Großhanddl und -Vertricb 
Decent Cigar 1992 und verwandelte damit sein Hobby und seine 
Leidenschaft für Zigarren aus Tocnager-Tagen in cin erfolgreiches 
Unternehmen. „Im Lauf der Jahre haben wir eine Sammlung an 
Havannas aus der Zeit vor dem Embargo und anderer Raritäten, 
wie etwa kubanischer Davidoff-Zigarren, angelegt“, sagt Han- 
cock, dessen Decent Cigar , Emporium"-Shop schon seit elf Jahren 
das einzige Geschäft Irlands ist, das ausschließlich Premiumzigar- 
ren verkauft. „Für uns zählt die Reinheit des Produktes. Deshalb. 
verkaufen wir keine maschinell hergestellten Shortfillcr-Zigarren, 
Zigaretten oder Rolltabak. Wir führen ausschließlich traditionell 
händisch erzeugte Longfiller-Zigarren und alle derzeit erhältlichen 
Havannas sowie viele nicht-kubanische Premiumzigarren.“ 

Für Hancocks Kunden bietet die kolonialen Eleganz des Empori- 
um eine Oase der Ruhe. Sein Kunden können in der Shop-Biblio- 
thek in Zigarrenbüchern schmökern und ein Glas Wein oder eine 
Tasse kubanischen Kaffee genießen. 

„Der Zigarrenverkauf hat sich in den letzten zwei Jahren für 
uns schr gut entwickelt. Allein im Vorjahr stiegen die Verkaufs- 
zahlen um ganze 12 Prozent", erklärt Hancock. „Und ein Hin- 
weis für meine englischen Tabakfachhändler-Kolle- 
gen: Die Einführung des Rauchverbotes wird dem 
Weihnachtsgeschäft ein riesiges Verkaufsplus an Hu- 
midoren bescheren. Die Zeiten, in denen die Frauen 
ihre Männer noch am Sonntag ins Pub schickten, 








wenn diese eine rauchen wollten, sind endgültig vor- 
bei. Jetzt werden sie wohl ein Zimmer zu Hause zur 
Verfügung stellen müssen.“ 

Für den Fall, dass ihnen die nicht rauchende bessere Hälf- 
te den Tabakgenuss doch verweigert, finden Aficionados 
in der Casa del Habano der Floridita Bar in der Abbey 
Street Zuflucht. Dort ist Eavan Finnucane scit Eröffnung, 
der Casa im Dezember 2006 Manager. „Bevor ich hier 
anfing, rauchte ich nicht. Jetzt schon“, erklärt er. „Wir 
haben eine überdachte, beheizte Klub-Terrasse mit Sitz- 
gelegenheiten. Wenn man bei uns Zigarren kauft, kann 
man sie auch gleich bei uns rauchen.“ 


‘McGrane: „Im Premiumsegment verzeichnen wir Steigerungen“ 
‘McGrane: "The premium end of the business has gone up" 











premium cigar shop 


believe in the purity of the prod 





and don't sell short filler, mach 





made cigars, cigarettes or го! 
We're just hard core, long 


available, and 


tobacco. 


filler, hand-rolled cigars, includi 





the Havanas currently 


à number of premium non-Cuban 





brands." 
Hancock's customers relax in the 
Emporium's colonial el ‚ where 


they can browse through a library of 





cigar literature and c lass of 





wine or cup of Cuban coffee 
“The 
been great for us - they went up last 


1 
said 





last two years’ cigar sales has 


year by alone by 12 per cent", 





Hancock. "By the way, this is a messa- 


ge for my friends who run the specia 





Guy Hancock: „Allein im Vorjahr stieg der 
Zigarrenumsatz um zwölf Prozent“ 

Guy Hancock: "Cigar sales went up last year 
alone by 12 per cent" 





Peterson of Dublin in 
der Grafton Street 
öffnete erstmals vor 
rund 95 Jahren 
Peterson of Dublin, 
Grafton Street, first 
opened for business. 
about 95 years ago 


list tobacco shops in England: the first 


impact of the smoking ban will be a 





huge surge of Christmas sales of 

imidors. The days when the wife 
used to tell her husband to clear off 
down the pub to smoke on a Sunday 
will be over, and she'll have to let him 


have a room at home to smoke." 


If you're in Dublin and you smo’ 





king other half proves difficult, you 
can always clear off to the La Casa 


del Habano at the Floridita in Abbey 








Street. Eavan Finnucane has been 
manager since it opened in December 
2006. “I didn't smoke cigars before I 








came here”, she said, “but I do now. 
We have a club terrace which is cano: 


pied, seated and heated. So if you buy 





1 cigar from us you have the optior 





smokc it on site 


Information 


THE DECENT CIGAR EMPORIUM 
46 Grafton Street, Dublin 
+35316 





JJ FOX 
119 Grafton Street, Dublin 
+ 353 1 677 0533 


www.jifox.ie. 


FLORIDITA, IRISH LIFE MALL 
Abbey Street, Dublin 

+ 353 1 878 1032 
www.floridita.co.uk/dublin 


PETERSON OF DUBLIN 
117 Grafton Street, Dublin 
+353 1 671 4652. 
www.ireland.travel.ie 
www.visitdublin.com 








SÜDAFRIKA 





Quer durchs 


Tabak-..Veld* 


Die Verschmelzung Afrikas mit Indien, Asien und Europa wird im neuen Süd- 
afrika deutlich. Samuel Spurr entdeckt eine blühende Zigarrenkultur, die die 
,Regenbogennation" eint. Text von Samuel Spurr 





Oben: Kapstadt — allen Verboten zum Trotz ein stabiler Zigarenmarkt 
Unten links: Colin Wesley, Besitzer von Wesley's in Johannesburg, 
halten viele für einen der führenden Zigarrenexperten Südafrikas 
Unten rechts: Der Geschäftsführer der Cigar Company, Chris 
Harilaou, sieht den Beginn einer „neuen Ära“ 

Above: Despite all anti-smoking legislation, Cape Town boasts 
a stable cigar market. Bottom left: Colin Wesley, regarded by 
many as South Africa's leading cigar expert. Bottom right: 
Managing Director of the Cigar Company, Chris Harilaou notes 
the beginning of a new era 
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ie Geschichte der Zigarre in Südafrika ist so inspirierend 

wie die Geschichte Südafrikas selbst und die mögliche Zu- 
kunft des Landes. Ein buntes Vólkergemisch und bedeutende 
Persönlichkeiten aus Vergangenheit und Gegenwart prägen 
Südafrikas lebendige Zigarrenkultur. Und obwohl die Regie- 
rung, wie jene der westlichen Länder, einen Anti-Raucher-Kurs 
eingeschlagen hat, hegt sich da und dort Widerstand, der dem 
zukunftsreichen Markt neue Möglichkeiten eröffnet. 





ZIGARRENKULTUR IN JOZIE - JOHANNESBURG 


Colin Wesley, Besitzer von Wesley’ in Johannesburg, halten vic- 
le für einen der führenden Zigarrenexperten Südafrikas. Zu sei- 
nen sechs Franchise-Unternehmen im Land zählt auch ein Ver- 
kaufsbereich in einem Bücherladen in Dullstroom, dem südafri- 
kanischen Mekka für Forellenfischer. Bei einem Kaffce in seinem 
Geschäft in Rosebank klagt er über die Tabakverbote und das 
Sterben der Einzelhändler, die ausschließlich mit Zigarren han- 
delten und aufgrund der hohen Zölle mit drastischen Preisanhe- 
bungen zu kämpfen hatten. „Da sich die Zölle nach dem Ge- 
wicht richten, sind auch preiswerte Zigarren betroffen. Deshalb 
reduzierten Händler, die nicht nur Zigarren in ihrem Sortiment 
haben, ihr Angebot. Das kommt natürlich Fachhändlern wie mir 
entgegen, obwohl es vor fünf Jahren noch überall Zigarren gab", 
meint Wesley. Trotz dieser Umstände spricht er vom Beginn ei- 
ner neuen Ära: „Die Kunden von heute sind viel experimentier- 
freudiger als noch vor 15 Jahren. Es ist heute einfacher, alle még- 
lichen Zigarren in verschiedensten Größen zu verkaufen. Das be- 
weist, dass die Südafrikaner bereit sind, nicht nur zu traditionel- 
len Marcas wie Partagas oder Montecristo zu greifen.“ 

Als Geschäftsführer der Cigar Company erwarb Chris Harilaou 
vor kurzem das exklusive Verkaufsrecht für Habanos S.A. in Süd- 
afrika. Wie Colin Wesley sieht auch er den Beginn einer „neuen 
Ära“. Harilaou, der seinen Umsatz um 20% steigern konnte, 
führt dies auf folgende Faktoren zurück: „Der Absatz wird trotz 
der bestehenden Gesetze steigen. Das hängt vor allem mit der 
wachsenden Zahl schwarzafrikanischer Konsumenten und der 
wohlhabenden Mittelschicht zusammen. Raucher - egal welcher 
Hautfarbe - kaufen nach wie vor Premiumzigarren, weil se neue 
Produkte und attraktive Verpackungen ansprechen“, betont 
Harilaou. „Unser Markt ist klein und enthusiastisch und hat das 


SOUTH AFRICA 


Across the 
Tobacco “Veld” 


The fusion of Africa with India, Asia and 
Europe is evident in the new South Africa. 
Samuel Spurr discovers a growing cigar culture 
uniting the members of the rainbow nation. 


сев Africa's cigar narrative is as inspiring as the coun- 
try's history and future direction. Drawing on a variety of 
vibrant demographics, striking personalities past and present 
play a role in shaping a youthful cigar culture. The govern- 
ment, as in any western country, is beginning to make an im- 
pact, yet pockets of resistence maintain equilibrium in this up 
and coming market. 


THE JOZIE SCENE - JOHANNESBURG 


Colin Wesley, owner of Wesley's in Johannesburg is conside- 
red by many as one of the leading cigar experts in South Afri- 
ca. With six franchises throughout South Africa, he has 
grown his retail outlets to include a retail space within a 
bookshop in Dullstroom, South Africa's trout fishing mecca. 
Over coffee at his Rosebank store, he laments the burden of 
tobacco legislation, notes the demise of retailers who only 
dabbled in cigars and witnessed radical price increases due to 
government duties. “With the government duty based solely 
on weight, inexpensive cigars have suffered, whilst duty in- 
creases have forced peripheral retailers to scale back their 
stock. Obviously this is a benefit to specialists such as myself, 
although five years ago cigars could be seen everywhere”, 
Colin says. Despite these factors, he marks the beginnings of 
a new era, “consumers are now far more open to suggestions, 
as opposed to fifteen years ago. It is easier to sell different ci- 
gars and sizes which demonstrates that South Africans are 
willing to move away from traditional marcas such as Parta- 
gas and Montecristo.” 

As Managing Director of The Cigar Company, Chris Hari- 
laou recently aquired the full agency for Habanos S.A. distri- 
bution in South Africa, and echoes Colin Wesley’s comments 
regarding this “new era”. He has seen a 20% increase in sales 
by volume and he puts this down to variety of factors “sales 
will increase despite legislation. Emerging black consumers 
and the burgeoning middle class are a large part of this 
growth, but irrespective of colour, smokers are still buying 
premium cigars due to new product launches and attractive 
packaging”, highlights Chris. “We have a small, enthusiastic 
market with the potential for growth. South Africans bring 
back many ideas and knowledge from Europe which can on- 
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Potenzial, weiter zu wachsen. Die Südafrikaner setzen viele Ideen 
und Know-how aus Europa um, die unseren Markt bereichern.“ 
Er ergänzt, dass jährlich 600.000 Premiumzigarren in Südafrika 
verkauft werden. Etwa die Hälfte davon sind Zigarren aus Kuba. 


CAPE TOWN - DIE MUTTER ALLER STÄDTE 


Der V & A Waterfront, wo sich die Mitglieder des South Africa 
Cigar Club und der Whisky Academy regelmäßig unter einer 
Wolke aus blauem Dunst und Whisky-Dämpfen in der Bascule- 
Whisky Bar des Cape Grace Hotel einfinden, droht das Aus. Wie 
lange die Bascule-Bar aufgrund der momentan gültigen Gesetze 
noch ein Treffpunkt für Zigarrenfreunde bleibt, steht in den Ster- 
пеп, Whisky-Sommerlier Soma Dennis arbeitet gern hier: „Es ist 
ein einzigartiger Ort für eine anspruchsvolle Klientel. Zu uns 
kommen Leute, für die Charme, Charakter und Spaß zu einem 
gelungenen Abend zählen.“ Mit 440 Whiskys aus aller Welt und 
privaten Whisky-Schränken für Clubmitglieder ist die Bascule- 
Bar einer der Haupttreffpunkte für Aficionados in Cape Town. 
Der Geschäftsführer von Swedish Match in Südafrika, Толу 
Garcia, der auf 20 Jahre Erfahrung im Tabakgroßhandel und 





Soma Dennis (Bascule Whisky Bar) mit Mitgliedern des Cigar Club of South Africa. 
Soma Dennis (Bascule Whisky Bar) with members of the Cigar Club of South Africa 
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L.: Das Zigamen-Outlet von Swedish 
"а Match Südafrika: „Club Macanudo" 
on u.: Tony Garcia, Geschäftsführer von 
Swedish Match Südafrika: „Der Markt 
bietet viele Möglichkeiten“ 

L: Swedish Match South Africa's retail outlet, 
"Club Macanudo”. B.: Tony Garcia, Managing. 
Director of Swedish Match South Africa, 
“there are many imminent possiblities" 


„vertrieb zurück blickt, versteht die zunehmenden Probleme des 
südafrikanischen Zigarrenmarktes. Für ihn trägt die neue Mit- 
telschicht, aber auch die Gastronomic für die Verbr 
Fine Smoke in Südafrika bei. „Obwohl in Gastronomicbe 
ben an nur maximal 25% der Tische geraucht werden darf, 
bieten immer mehr erstklassige Restaurants Zigarren an und er- 





tung des 





weitern so ihren Service.“ Garcia, der mit Davidoff-Zigarren 
den meisten Umsatz macht und einen Trend zu aromatisierten 
Zigarren bemerkt, sicht die Zukunft positiv: „Der Markt be- 
ginn sich zu stabilisieren und bietet viele Möglichkeiten.“ 

Sturk's Tobacconists in der Shortmarket Street, das Cape Town 
schon seit 214 Jahren mit Tabakwaren versorgt, sollte man auf je- 
den Fall besuchen, wenn auch nur, um cin paar Worte mit dem 
sympathischen Abe Bravo zu wechseln, der seit 45 Jahren in der 
Branche und seit df Jahren Geschäftsführer von Sturk® ist. Auch er 
teilt die Ansicht Colin Wesleys „Ende der 90er-Jahre erlebten wir 
inen Boom. Aufgrund der Gesundheitswarnungen, Gesetze und 
Steuem ist dieser jedoch schon seit einiger Zeit abgecblx. Für Ta- 
bak-Fachhändler ist das noch akzeptabel, aber für die anderen ist 
«в schwierig, Zigarren ins Sortiment zu nehmen.“ Bravo bedauert 
den Verlust eines der ganz Großen der Zigarrenwelt: „Er 
war der Vater südafrikanischer Zigarrenkultur - eine echte 
Autorität. Er veranstaltete Zigarren-Events und war für die 
Branche die richtige Persönlichkeit. Er war ein großartiger 
Mann, und zum Glück bleiben uns seine Bücher“, beschreibt 
ergerühr die verstorbene ,,Zigarren-Ikone Theo Rudman. 





THEO RUDMANS ERBE 


Der 2002 zum Habano Man of the Ycar for Communica- 
tions gekürte Theo Rudman verlich nicht nur der Zigar- 
renkultur Südafrikas, sondern der ganzen Welt seine be- 
sondere Handschrift: Er verfasste das Zigarren-Nachschla- 
gewerk , Rudman's Complete Pocket Guide to Cigars“, das 
Aficionados auch heute noch gerne zur Hand nehmen, und 
gründete die Zigarren-Lounge Bosman's Cigars im Grande 
Roche Hotel. „Er sah Zigarren nicht als etwas, das man 








ly improve our local scene.” Harilaou identifies that 600,000 





premium cigars are sold in South Africa per year, with Cu- 


bans making up approximately half of those sales. 


CAPE TOWN - THE MOTHER CITY 


Regularly mingling in a haze of blue smoke and whisky fumes 
at Cape Town's Bascule Whisky Bar at the Cape Grace hotel, 
members of the Cigar Club of South Africa and Whisky Aca- 
demy enjoy a location on the V & A Waterfront that is under 
threat from legislation. How long Bascule can retain its cigar 
friendliness is unknown, although Soma Dennis, Bascule's 
Whisky Sommelier, appreciates the current set up. “It is 
unique location, with sophisticated 





sple - people who are 
looking for charm, character and a fun evening are catered for.” 
Stocking 440 whiskys from around the world and private 
whisky lockers for members, the Bascule is a key cigar loca- 
tion in Cape Town 

With twenty years experience in tobacco wholesale and dis- 
tribution and currently Swedish Match's South African M 
naging Director, Tomy Garcia understands thc growing pains 
that the South African market is experiencing. Tony notes the 
new middle class as a positive contributor to local cigar cul- 
ture, but also appreciates the hospitality industry's role. “De- 
spite no more than 25% of table space in restaurants allowed 





to permit smoking, more premium restaurants are stocking 
cigars and thus adding value to the service they provide.” 
With Davidoff his biggest seller and observing a swing to fla- 
voured cigars, Garcia looks positively to the future, “the mar- 
ket is beginning to stabilise, there are many imminent possi- 
bilities”. 

Servicing Cape Town for 214 years, Sturk's Tobacconists on 
Shortmarket Street, is a definite stop, if only to chat with the 
affable Abe Bra 
in the industry. Operating Sturks’ for the past eleven years, 


a tobacco man with 45 years experience 





Abe iterates Colin Wesley's understanding of the market. “In 
the late 90s the boom hit, however with the health warnings, 
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Mike Ratcliffe und die Vilafonte Series X. R.: Abe Bravo, Bran- 
cherweteran und Besitzer von Sturk's Tobacconist, bedauert den 
Verlust einer der größten „Zigarren-Ikonen“ der Welt - Theo Rudman 
L.: Mike Ratcliffe and the Vilafonte Series X. R.: An industry 
veteran, Abe Bravo, owner of Sturk's Tobacconist, laments the 
loss of one of the world's great cigar men, Theo Rudman 


laws and taxes, the scene dropped for some time. Being a to- 
bacco specialist is ok, but those who aren't find stocking ci- 
gars too hard", says Abe. He also laments the loss of опе of 
the world’s great cigar men: “He was the father of South Afri- 
ca's cigar community — an authority. He held cigar events and 
was the personality the industry needed. He was a great man 
but thankfully his books remain", Bravo reveals poignently, 
referring to the late, great Theo Rudman. 


THEO RUDMAN'S LEGACY 


The 2002 Habano Man of the Year for Communications, Theo 
Rudman made an everlasting impression on cigar culture in 
South Africa and indeed the world. He authored a reference 
point for many enthusiasts that is still enjoyed today, "Rud- 
man's Complete Pocket Guide to Cigars" and established Bos- 


man's Cigars at the Grande Roche Hotel. “He turned cigars 





to a way of life rather than merely consumption", remarks To- 


ny Garcia. Chris Harilaou recalls that he was “the most passio- 





nate cigar lover. Passionate about the product and the busi- 
Vis 
members enjoying Vegas Robaina Unicos whilst they contem- 





ness. ig Theo a number of times, Harilaou fondly re- 





plated cigars, the industry and life in general. A cigar man 
through and through and a South African pioncer, Thco Rud- 
man is regarded in the highest esteem by all in the industry. 


INNOVATION AND HISTORY IN WINE COUNTRY 


A leisurely half hour drive from Cape Town to South Africa's 


premier wine region has added incentive for cigar lovers. Mike 
Ratcliffe, C 


found cigars often “overpowered the more elegant flavour pro- 





eral Manager of Vilafonté winery in Stellenbosch, 


files of the world’s top wines” and thus developed a cigar with 





a more subtle gradation of flavour - The Vilafonté Series X. Ex- 
cited about the project, and with no claims of being a cigar ex- 
pert, Ratcliffe feels as though “many wine and cigar lovers 
would support us if we got it right”. Already ther initial order 
has sold out to promising reviews. Constructed in the Domini- 
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konsumiert, sondern machte daraus eine 


Lebensart“, kommentiert Garcia. Und 
Chris Harilaou erinnert sich daran, dass 
Rudman „leidenschaftlicher Zigarrenlicb- 
haber war. Seine Leidenschaft galt zweier- 
lei: der Zigarre per se und seinem Ge- 
schäft.“ Harilaou, der Rudman einige Ma- 
le besuchte, erinnert sich gerne an den ge- 
meinsamen Genuss einer Vegas Robaina 
Unicos, während die beiden über Zigarren, 
die Branche und das Leben im allgemeinen 
sinnierten. Der Vollblut-Zigarrenmann und 
Pionier Südafrikas Theo Rudman genießt 
in der gesamten Branche höchstes Ansehen. 


INNOVATION UND TRADITION 
IM WEINLAND SÜDAFRIKAS 


Die bekannteste Weinregion Südafrikas, die 
man gemütlich in einer halben Stunde mit 
dem Auto von Cape Town erreicht, bietet 
einen weiteren Anreiz für Aficionados. Mi- 
ke Rateliffe, General Manager des Vilafon- 
té-Weinguts in Stellenbosch, kam zu dem 
Schluss, dass das Aroma von Zigarren „die 
eleganteren Geschmacksprofile der weltbes- 
ten Weine oft überlagerte.“ Daher kreierte 
cr eine spezielle „Weinzigarre“ mit subtile- 
rem Geschmacksspektrum: die Vilafonté 
Series X. Von seinem Projekt begeistert und 
ohne Anspruch darauf, ein Zigarren-Exper- 
tezu sein, denkt Ratcliffe, dass „viele Wein- 
und Zigarrenlicbhaber unser Produkt an- 
nehmen würden, wenn wir damit richtig lic- 
gen“. Seine erste Auflage ist jedenfalls - mit 
guten Kritiken im Vorfeld — bereits ausver- 
kauft. Die in der Dominikanischen Repu- 
blik erzeugte Robusto, die vorzugsweise zu 
einem Cabernet Sauvignon geraucht wer- 
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den sollte, charakterisiert ein subtiles, wür- 
ziges Aroma zu Beginn und einen deutlich 
süflichen Abgang. „Qualität ist etwas Sub- 
jektives. Genau wie Wein. Für die Zukunft 
planen wir wirklich hochqualitative Pro- 
dukte“, meint Ratcliffe begeistert. 

Nach einer kurzen Autofahrt weiter ins In- 
nere der Weinregion stößt man auf Afrikas 
einziges Relais Gourmand Hotel-Restau- 
rant - das prämierte Bosman's Restaurant 
in Paarl. Das im Grande Roche Hotel gele- 
gene Bosman's spielte eine bedeutende Rol- 
le in der Entwicklung der Zigarrenszene 
Südafrikas. Jens Когапу, Marketingmana- 
ger des Hotels, erinnert sich: „Als Theo 
Rudman zum ersten Mal ins Hotel kam, 
war er über den traditionellen Service und 
die fehlende Sensibilität für feines Essen, die 
damals in Südafrika gang und gäbe waren, 
schockiert. Dann veranstaltete er mit seinen 
kulinarisch versierten Freunden Dinnerpar- 
tys in dazupassender Kleidung, um den 
schönen Dingen des Lebens zu frónen.* So 
entstand Bosman's Cigar. Und Events, die 
die feine Küche, Wein und Zigarren zele- 
brieren, finden dort auch heute noch statt. 
Die viel versprechende Zukunft der Zi- 
garrenszene Südafrikas liegt in den Hän- 
den jener, die alle Möglichkeiten zur In- 
novation ausschöpfen und gleichzeitig 
auf bewährte Traditionen zurückgreifen. 
Russel Christopher, chemaliger Berater 
des Sprechers im südafrikanischen Parla- 
ment, meint dazu treffend: „Die Zigarre 
ist das Medium, das uns alle verbindet.” 











Dieses Verbundensein ist die gemeinsa- 
me Basis für die Regenbogennation und 
ihre Zigarrenliebhaber. 


L: Der Ausblick von Bosman's 
Restaurant, in dem sich Bosman's 
Cigars befindet, über die Weingär- 
ten von Paarl 

В.: Die Mitglieder des Cigar Club 
of South Africa nehmen ihre 
Zigarren und ihren Scotch emst! 
LL: The view from Bosman's Restau- 
rant, home to Bosman's Cigars, 
across the vineyards in Paarl 

B.: Members of the Cigar Club of 
South Africa take their cigars and 
Scotch seriously! 





can Republic, and preferably paired 
with a cabernet sauvignon, the ro- 
busto has a subtle, spicy beginning, 
with a discernable sweet finish. 
“Quality is subjective = just like 
wine. In time, we plan to really make 
something great”, Mike exclaims, 
After a short drive deeper into wine 
territory, Africa’s only Relais Gour- 
mand hotel restaurant ~ the award 
winning Bosman' Restaurant in 
Paarl can be found. Located within 
the Grande Roche Hotel, Bosman’s 
played a formative role in developing 
South Africa's cigar scene. Jens Koza- 
пу, Marketing Manager for the hotel 
explains, “Theo Rudman arrived and 
was shocked by the traditional service. 
and attention to fine food that was 
lacking at the timc in South Africa. 
He then brought his culinary friends 
together for black tie dinners that ce- 
lebrated the finer things in life.” Thus 
Bosman's Cigars was born. Events 
that celebrate cuisine, wine and cigars 
continue today at Bosman's. 

With a promising future, South 
Africa's cigar scene rests in the 
hands of those who look to the po- 
tential of the future whilst paying 
homage to those who went before. 
Russel Christopher, a former advi- 
sor to the speaker of South Africa’s 
parliament puts it aptly, “the cigar 
is the medium through which we all 
come together”. Coming together 
is clearly the foundation for the 
rainbow nation and its cigar lovers. 
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Deutschland: 

Gebr. Heinemann Tabakwaren 
Import- und Vertriebsgesellschaft mbH 
Lohseplatz 2, D-20457 Hamburg 
Telefon: +49 40/30 10 25 40 

E-Mail; tabak@gebr-heinemann.de 





Netherlands: 
Javan -Horssen BV 
Tel. +31 184 618833 
Fax. +31 184611140 


United Kingdom: 
Tor Imports 
+44 1626866422 






Denmark: 

Cigar House Europe 
Tel:+45 75567610 
Fax:+45 75567610 






Switzerland: 
Compania de Tobaccos 
Tel.+41 79 223 63 78 


Fax.+41 44 201 61 57 


Austria: 
Dios T 
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Kreteks, diese einzig- 
artig exotisch duften- 
den Gewürznelken- 
Zigaretten und Ciga- 
rillos aus Indonesien, 
knistern beim Rau- 


chen so geheimnisvoll ... 


Daher der lautmalen- 
de Name - Kretek. 
Von Kudus auf Zen- 
tral-Java aus haben 
sie ihren Siegeszug 
um die Welt angetre- 
ten. Nach dem Ethnic 
Food kommt jetzt der 
Ethnic Smoke. Wie 
begann alles? Wie sieht 
es heute in einer 
Fabrik in Kudus aus? 


Text von Sebastian Zimmel 
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D: meisten erfolgreichen Produkte haben 
eine Geschichte zu erzählen. Frankie Le 
gawa, Djarums Export-Manager für Schlüs 





selmärkte in Europa, erzählt sie 
Die Geschichte der Kreteks beginnt im 19, 
Jahrhundert in der kleinen Stadt Kudus in 
Zentral-Java. Haji Jambari rieb gern Nelken 
öl auf seine Brust und genoss die Wärme, die 


es vermittelte, auf der Haut. Auf der Suche 





nach einem noch intensiveren Erlebnis misch 
te er Nelken mit Tabak und rauchte sie. Er 
hätte es sich nicht träumen lassen, dass dieser 
Geniestreich die Geburtsstunde der heute 
weltweit beliebten Kreteks sein würde. 

Die harmonische Kombination aus Nelken 
und Tabak wurde schnell beliebt. Ursprüng. 
lich wurde sie in Maisblätter gewickelt und 
als „Klobots“ geraucht. In den Ri 
ropa oder den USA schen sie heut 
guläre Zigaretten - und im Mutterlan, 


len in Eu 






us wie re- 





IN DER FABRIK 


Handgerollte (!) Nelkenz 
bilden bis zu 50 Prozent des indonesischen In 
landsm 
Stück im Jahr 
Prozent. Nur 14 Prozent sind „weiße“ Ziga 


aretten (Kreteks) 


rktes von geschätzten 230 Milliarden 
maschingefertigte Kreteks 36 


retten, wie wir sie kennen. 
In Indonesien werden handgerollte K reteks viel 
weniger besteuert als maschinengefertigte. Die 
Handproduktion gibt unzähligen Menschen 

vorwiegend Frauen — Arbeit. So beschäftigt al 
lein Djarum über 75.000 Personen. Ein Been 
cher aus dem Westen ist bei einem Fabriksbe 





such überrascht über diese ungewöhnliche Ko- 
existenz von zugleich traditionellen und mo- 
‚methoden: Halle an Halle 





етеп Fertigung 








der riesige Ne 


surren modernste Maschinen 


benraum, wo an langen Rolltischen hunderte 
Arbeiterinnen sitzen, ist erfüllt vom überwälti 
genden Duft von Nelken, hocharomatischen 
Tabaken und dem Lachen fröhlicher Frauen. 
Die Löhne sind für unsere Verhältnisse sehr be 
scheiden. Dennoch sind Kretek-Hersteller ge 
suchte Arbeitgeber - der Standard an Sozial 
leistungen ist hoch. Sport- und Kultursponso 
ring wird groß geschrieben. Handgerollte Kre 
teks haben meist keinen Filter 
schinengefertigte n 
Djarum garantiert, dass in jeder Kretek nur 
die frischesten Nelken und hocharomatische 


während ma 
t Filter versehen sind. 





indonesische Tabake, Srintil genannt, verar- 
beitet werden. Wieselflink sind die Kretek- 
Rollerinnen! Bis zu 10.000 Stück können sie 





aneinem Arbeitstag rollen. Dazu brauchen sie 
nur eine kleine Rollhilfe und eine Schere, um 
die aus dem Zigarettenpapier hervorlugenden 
Blattspitzen abzuschneiden. 





Der Arbeitstag beginnt beim ersten Hahnen: 
schrei (im Ramadan noch früher). Um 11 Uhr, 
wenn es richt 
aber dann geht's zu 
milie will bekocht werden .. 


heiß wird, ist oft schon Feier: 
Markt. Die Fa 
Da die Rollerin 
nen oft die einzigen in der Familie sind, die 


abend 





Bares nach Hause bringen, sind sie entspre 
chend selbstbewusst, sozial angesehen und 
gelten als „gute Partie“. Die Arbeitsverhältnis 
se ähneln frappant dene 
Zigarrenindustrie vor 70 Jahren. 


Aus Indonesien kommen übrigens auch aus 





in der europäischen 











gezeichnete Zigarren und Cigarillos wie die 
Gold Seal Cigarillos, Djarum Spice Islands 
(mit Kretek-Aroma) oder die hervorragenden 


hocharomatischen Dos Hermanos Longfiller. 


KRETEKS. 





Kreteks – 
From Kudus to the World 


Kreteks, those unique Indonesian clove cigarettes and 
cigarillos with the exotic taste, mysteriously crackling as 
you smoke them, giving them their onomatopoeic name, 
kretek. From Kudus on central Java, they have started to 
conquer the world. After ethnic food comes the ethnic 
smoke. But how did it all begin? What does a factory in 


Kudus look like today? 


Mz successful products have a 
story to tell, It is told by Frankie 
Legawa, Djarum's export manager for 
key markets in Europe. 

The story of the kreteks begins in the 
19th century in the small central-Java 
town of Kudus. Haji Jamhari liked to 
rub clove oil on his chest and enjoyed 
the heat that it produced on the skin. 
Seeking for an even more intensive ex- 
perience, he mixed cloves with tobacco 
and smoked the mixture. Even in his 
wildest dreams, he would never have 
imagined that this stroke of genius was 
to be the birth of kreteks and their 
world-wide popularity. 

The harmonious combination of cloves 
and tobacco quickly be 
Originally, they were wrapped in maize 
leaves and smoked under the name “klo- 
bots". On the shelves in Europe and the 





ne popular. 











Was Zigarren für Kuba sind, das sind Kreteks für Indonesien 
Kreteks are to the Indonesians what cigars are to the Cubans 





Djarum-Rollerinnen können bis zu 10.000 Kreteks 
am Tag mit der Hand rollen. Djarum rollers can roll 


up to 10,000 kreteks a day by hand 


USA, they look just like ordinary ciga: 
but whar's it like in the 





country of origin? 


IN THE FACTORY 

Hand-rolled (!) clove cigarettes (kreteks) 
account for up to 50 percent of the do- 
mestic Indonesian market, estimated at 
around 230 billion cigarettes a year, 
while machine-made kreteks make up a 
further 36 percent. Only 14 percent are 
“white cigarettes” like we know them. 
In Indonesia, the tax on hand-rolled kre- 
teks is far less than that on machine-pro- 
duced goods. Production by hand gives 
work to countless people, mainly wo 
men. Djarum alone employs over 75,000 
workers. Visitors to the factory from the 
west are surprised at this unusual coexis- 
tence of traditional and modern pro- 
duction methods: in hall after hall, state- 
of-the-art 
away, while the huge room 





machines hum 
where hundreds of workers 
sit at long rolling tables is fil- 
led with the overpowering 
smell of cloves, highly aroma- 
tic tobaccos and the laughter 
of cheerful women. The wa- 
ges are very modest by our 
standards, and yet the kretek 
producers are very popular 
employers = the level of soci- 
al benefits is high. Impor- 
tance is also attached to the 
sponsorship of sports and 
culture. Hand-rolled kreteks 


usually don't have a filter - while the ma- 
chine-produced ones do. 

Djarum guarantees that each kretek only 
contains the freshest cloves and highly- 
aromatic tobaccos known as Srintil, The 
kretek rollers are nimble-fingered, rolling 
upto 10,000 cigarettes a day. And all they 
need is a small rolling tool and pair of 
scissors to trim the tobacco ends that stick 
out from the cigarette paper. 

The working day begins at cock-crow 
(even carlier during Ramadan). But at 
11, when it’s really starting to get hot, it's 
time to clock off and get down to the 
market - the family needs feeding, Since 
the cigarette rollers are often the only 
wage-carners in the family, they have a 
corresponding self-confidence, a good 
reputation in society and are seen as a 
"good match". The working conditions 
are amazingly similar to those in Europe 
70 years ago. 

Indonesia also produces excellent ci- 
gars and cigarillos such as the Gold Se- 
al Cigarillos, Djarum Spice Islands 
(with the aroma of kreteks) or the 
wonderful and highly-aromatic Dos 
Hermanos long-filler. 














Bezugsquellen - Sources 


DEUTSCHLAND - GERMANY: 
Gebr. Heinemann, 
www gebr-heinemann.de 


ÖSTERREICH - AUSTRIA: 
Cigar & Co: www.cigar-zimmelat. 
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Give Me A 


Vom Rauchen und der Kunst 


OF SMOKING AND ART 


Cigar! 


Text von Udo Marquardt. 


„Give me a cigar!“ So endet Lord Byrons Gedicht „Sublime Tobacco“ aus dem Jahre 1823. 
Es ist das erste Gedicht, das jemals über eine Zigarre geschrieben wurde. Byron besingt 
darin den Tabakgenuss: „Göttlich in einer Wasserpfeife, herrlich in einer Pfeife.“ Die 
Zigarren aber sind für ihn „nackte Schönheiten“. 


ive me a cigar!“ Das ist eine Aufforderung an die 
99 MJ Musen. Kaum ein Poet von Rang, der nicht seinen 
Geist mit Nikotin befeuerte. Die Liste der rauchenden Dich- 
ter liest sich wie cin Who's who der Literatur. Eine einzige 
prominente Ausnahme gibt es. Johann Wolfgang von Goethe 
war Tabak zuwider: „Das Rauchen macht dumm, es macht 
unfähig zum Denken und Dichten.“ Mit dieser Meinung 
blieb Goethe allerdings weitgehend allein. 


RAUCHEN UND DENKEN GEHÖREN ZUSAMMEN 


Heinrich Böll, Nobelpreisträger des Jahres 1972, bekannte: 
„Beim Schreiben selbst brauche ich nur ein ruhiges Zimmer, 
sehr viel Zigaretten, alle zwei Stunden eine Kanne Kaffee oder 
Tee, eine große Flasche Kölnisch Wasser und eine Schreibma- 
schine.“ Auch andere Nobelpreisträger wie Ernest Heming- 
way, Albert Camus, Samuel Beckett, Elias Canetti, Günter 
Grass - um nur einige zu nennen ~ rauchten beim Dichten. 

Für all diese Autoren gehörten Rauchen und Denken einfach 
zusammen. Der holländische Arzt Beintema von Palma schrieb 
schon im 18. Jahrhundert: „Einer der studiert, muss notwen- 
dig viel Tabak rauchen, damit die Geister nicht verloren ge- 
hen.“ Das hat durchaus einen handfesten Hintergrund. Niko- 
tin stimuliert das Nervensystem nicht, wie etwa das Koffein, 
sondern beruhigt es. Und so wird die Wirkung des Tabaks be- 
schrieben mit Begriffen wie Ruhe, Konzentration, Kontempla- 
tion. Der deutsche Autor Tilmann Spengler erklärt das so: „Die 
meisten Dichter dichten nicht ununterbrochen, hätten aber ger- 
ne das Gefühl, dass sie ununterbrochen dichteten. Weil sie ja 
sonst faul rumsäßen und Löcher in die Luft stierten. Und dann 
ist es wunderbar, wenn man eine Zigarette rauchen kann.“ 

Zu Beginn der Tabakgeschichte wurde am Schreibtisch vor 
allem Pfeife geraucht. Friedrich Schiller tat es, der Philosoph 
Immanuel Kant stopfte sich schon am Morgen seine Pfeifen 
für den Tag, der Romantiker E. T. A. Hoffmann zeichnete sich 


selbst mit einer überdimensionalen Pfeife am Stehpult. Be- 


"Give me a cigar!" Thus ends Lord Byron's 1823 
poem, "Sublime Tobacco", the first poem ever 
written about a cigar. In it, Byron praises the plea- 
sure of smoking tobacco: "Divine in a water pipe, 
majestic in a pipe." Cigars, however, were his 
"naked beauties". 


“ = me a cigar!” - the writer's request to the muses. It's 
a rare famous poet who did not fire up his spirit with 
nicotine. The list of writers who smoked or smoke reads like a 
literary Who's who. However, there is a prominent exception, 
Johann Wolfgang von Goethe was repulsed by tobacco: “Smo- 
king is stupefying, rendering one incapable of thinking and wri- 
ting.” Goethe was, for the most part, alone in believing this. 


SMOKING AND THINKING GO TOGETHER 


Heinrich Böll, Nobel prize winner in 1972, confessed, “When 
I write, all псе is a quiet room, plenty of cigarettes, a cup of 
tea or coffee every two hours, a large bottle of Kélnisch Was- 
ser, and a typewriter.” Other Nobel laureates like Ernest He- 
mingway, Albert Camus, Samuel Beckett, Elias Canetti, Giin- 
ter Grass - to name a few - also smoked as they wrote. 

For all of these authors, smoking and thinking simply belon- 
ged together. Beintema von Palma, an 18th-century Dutch 
doctor, wrote: “Someone who studies must necessarily smoke 
a lot of tobacco, so that his spirit docs not waste away.” 
There's a proven reason behind this. Unlike caffeine, nicotine 
does not stimulate the nervous system, but relaxes it. That's 
why tobacco users often describe its effects as quicting, con- 
ducive to concentration and to contemplation. German author 
Tilmann Spengler explained: “Most poets don’t write uninter- 
rupted, but would like the feel that they write without pausing. 
Otherwise they'd just be sitting around, lazy, staring off into 
space. So it’s wonderful when you can smoke a cigarette.” 
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rühmte Pfeifenraucher unter den Dichtern des 20. Jahrhun- 


derts sind Günter Grass und Max Frisch. Michael Ende wur- 





de 1986 sogar „Pfeifenraucher des Jahres“. 


DIE ZIGARRE ALS REVOLUTIONÄRES SYMBOL 


nal ihre Aufmerksamkeit. Sie 
will gestopft werden, der Zug muss geprüft und reguliert werden. 
Das lenkt von der eigentlichen Arbeit des Dichtens ab. Deshalb 
wurde seit Be 


‚Aber so eine Pfeife fordert nun ein 








ginn des 19. Jahrhunderts zunchmend die Zigarre 
zum idealen Begleiter des Pocten 





Sie muss nur noch beschnitten 





und angezündet werden und garantiert ein fast ebenso langes 





und kontemplatives Rauchvergnügen wie die Pfeife. Noch etwas 
anderes sprach für die Zigarre: Weil die Pfeifen schon lange im 
Gebrauch waren, galten sie als altmodisch und rückständig. Die 


Zigarren dagegen hatten zu Beginn des 19. Jahrhunderts den Sta- 





tus eines revolutionären Symbols. Das ist ein Grund, warum zum 
Beispiel Karl Marx und sogar noch Bertolt Brecht Zigarren 
rauchten. Zum Statussymbol wurde die Zigarre erst später. 
Joachim Ringelnatz versuchte sogar, aus seiner Liebe zum Rau- 
chen ein Geschäft zu machen. Im Frühjahr 1909 eröffnete er in 
der Münchener Schellingstraße das „Tabakhaus zum Hausdich- 
ter“. Ende des Jahres musste Ringelnatz allerdings schon wie- 
der schließen. Fortan rauchte und dichtete er nur noch. 

Kunde bei Ringelnatz war möglicherweise auch Thomas Mann, 
einer der berühmtesten Zigarrenraucher der Literaturgeschich- 
te, übrigens ebenfalls Nobelpreisträger. Er hat in seinem Roman 
„Der Zauberberg“ der Zigarre 
setzt. Hans Castorp, der 





n literarisches Denkmal ge- 





igarre rauchende Held des Romans, 
besucht seinen abstinenten Vetter Joachim in Davos und erklärt 
ihm: „Ich verstehe es nicht, wie jemand nicht rauchen kann - er 
bringt sich doch, sozusagen, um des Lebens bestes Teil und je- 
denfalls um ein ganz eminentes Vergnügen!“ 

Natürlich spricht da der leidenschaftliche Raucher Thomas Mann 
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selbst. Ironischerweise lässt er seinen Helden dieses Hohelied der 


einer Lungenklinik singen. Dort führt Castorp mit dem 








ebenfalls Zigarre rauchenden Lungenfacharzt Hofrat Behrens ein 





Fachgespräch über seine „Krautwickel“; „Maria Mancini, Pos- 
trc de Banquete aus Bremen, Herr Hofrat. Ich habe mich sehr an 
sie gewöhnt. Es ist eine mittelvolle Mischung und sehr würzig, 
aber leicht auf der Zunge. Sic hat es gern, wenn man ihr lange die 
Asche lässt, ich streife nur höchstens zweimal ab. Natürlich hat 
sie ihre kleinen Launen, aber die Kontrolle bei der Herstellung 


muss besonders genau sein, denn Maria ist schr zuverlässig in 





ihren Eigenschaften und luftet vollkommen gleichmäßig,“ 


DENKMAL IN ZIGARRENFORM: 
VON JUSTUS VAN MAURIK BIS HEMINGWAY 


Die Maria Manci 
Manns hat man sogar ci 


gibt es heute noch. Zu Ehren Thomas 





imposante Piramides namens „Ma- 





gic Mountain“ entwickelt. 
Auf eine wahre Dynastie in Sachen Zigar- 





ren und Poesie kann die Linie 
„Justus van Maurik* zurück- 

blicken. Im Jahr 1794 gründete 
der Amsterdamer Justus van 
Maurik, ein Mann mit außerge- 
wöhnlichem Gespür für Tabak, 
cine Zigarrenfabrik. Er verlich 
seinen Zigarren seinen eigenen 
Namen, und b 
waren diese unter Kennern ein ab- 


n kürzester Zeit 





solutes Muss. Über Generationen 


wurde dic geheime feine Tabak- 





mischung weitergegeben bis 
zum Urenkel des Unternch- 


mensgründers, ebenfalls ein 


Links: Der Schweizer 
Schriftsteller Max Frisch, 
passionierter Pfeifenrau- 
cher. Rechts: Die Zigaren- 





At the beginning of tobacco’ 


the pipe was the most commo 








sory at the writing desk. Fried 
Schiller did it, philosopher Im 
Kant packed his pipe every mornin 
and the Romantic E. T. A. Hof 


portrayed himself in a port 








oversized pipe at his high desk. Fa 


mous pipe-smokers of the 20th centu 





ry include Günter Grass and Max 
Frisch. Michael Ende was even deemed 
“Pipe Smoker of the Year 


1986. 





THE CIGAR AS 
REVOLUTIONARY SYMBOL 


A pipe, however, demands a 1с 





tention and care. It needs to be pak 
ked, and the smoke must be tested 


and regulated, which det 





the poet's real work. That 





ting in the early 19th century, writers 
began to increasingly favor 


It only needs to be cut and li 





teeing a long and contemplative sn 





king experience as enjoyable as t 








of a pipe. The cigar had som 












jecause pipes had 
been in 
Links: In aller Gemütlich ‚юга 
keit - Friedrich Schiller auf g time, 
einem Esel mit Pfeife MS were 
Left: Quite at ease - Fried- 
rich Schiller atop а donkey Conside 
with pipe ed old 














fashioned and antiquated. The 





by contrast, had become somewh 





a revolutionary symbol, attract 
thinkers like Karl Marx and even Ber 
tolt Brecht. Only later did the cigar 
become a status symbol, 


Joachim R 


'Inatz even tried to turn 





his love of smoking into a business. Ir 
s “To 


Locale of the House Poet " 





the spring of 1909, he opened 


bacco She 








эр 
in Munich, оп the Schellingstraße. How 


ver, by the end of the year, he had to 





e would 





lose up shop. From then c 
only smoke and write 


One of Ringelnatz’s possible custo 





mers was Thomas Mann, one of li 
terary history’s most famous cigar 
connoisseurs, as well as a Nobel 
laureat His novel “The M 
Mountain” 


cigar. Han 





was a monument to the 


[ 





storp, the novel's ci 


r-smoking hero, visits his absti 





cousin Joachim in Davos and 





explains, “I don't understan 





wouldn't smoke 








persor 
himself, so to speak, one of 
best parts, and, in any case, of a 








very significant pleas 


This is, of course, the voice of the 





passionate smoker, Thomas M. 





Ironically, he has his hero sing 
praises of the cigar in a lung-discase 


clinic. This is where Castrop leads 
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Justus van Maurik. Er „brandete“ noch weit 
über die Welt des Gaumengenusses hinaus die 
Mark: Er wurde als einer der beliebtesten 
Volksschriftsteller der Niederlande bekannt. 
1846 in Amsterdam geboren, schrieb er als 
Chronist seiner Zeit über seine Stadt, in die er 
sein ganzes Leben verliebt war. Einerseits mit 
Wehmut, andererseits mit Humor beschreibt 
er in seiner „Stadtchronik“ den Amsterdamer 
Alltag, in dem der Fortschritt nicht mehr auf- 
zuhalten war. Auch wenn es das Amsterdam 
von damals mit grünen Weiden im Zentrum 
nicht mehr gibt - die „Justus-van-Maurik* 
haben die Jahrzehnte überlebt und sind heute 
in 13 verschiedenen Formaten erhältlich. 

Ein anderer Dichter (und Nobelpreisträger), 
nach dem eine Zigarre genannt wurde, war 
Ernest Hemingway. Die А 





rturo Fuente He- 
mingway-Zigarren sind perfekt gerollte Meis- 
terstücke, bei denen ein Cameroon-Deckblatt 
über Tabake der Dominikanischen Republik 
gerollt wird. 

Selbst bei der Herstellung der Zigarren wur- 
de dem Zusammenspiel von großer Litera- 
tur und einer perfekten Zigarre Rechnung 
getragen. In den kubanischen Tabakmanu- 
turen gab es Vorleser, 

um die Arbeiter und 
Arbeiterinnen bei der 

Arbeit zu unterhalten. 





Vorgelesen wurden zu- 
nächst die Tageszeitun- 
gen, später dann dicke 
Romane von Autoren 
wie Victor Hugo oder 
Alexandre Dumas und 
vielleicht Lord 
Byrons Gedicht: „Give 
me a cigar!“ 


auch 
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Links: Justus van Maurik war 
einer der beliebtesten Volks- 
schriftsteller der Niederlande 
Rechts: Zu Bertolt Brechts 
Zeiten waren Zigarren Symbole 
der Revolution 

Left: Justus van Maurik was 
опе of the most popular folk 
writers in the Netherlands 
Right: The cigar was a 
revolutionary symbol at the 
days of Bertolt Brecht 


an intense insider's discussion with his cigar-smoking lung specialist Hofrat 
Behrens, mentioning his “Krautwickel” (herb roll): “Maria Mancini, Postre 
de Banquete from Bremen, Lord Hofrat. I've really grown to like her. A me- 
dium-rich blend and very piquant, but light on the tongue. She likes it when 
you leave her ashes long. I tap them off twice, at the most. Naturally, she has 
her little moods, but the manufacturer's quality control must be especially 
exacting, because she’s very reliable and smokes absolutely evenly.” 


MONUMENT IN THE FORM OF A CIGAR: 
FROM JUSTUS VAN MAURIK TO HEMINGWAY 


The Maria Manicini is still around today. In honor of Thomas Mann, an imposing 
Piramide named “Magic Mountain” was developed. 
The “Justus van Maurik" line can boast a veritable dynasty of cigars and poets. 
Justus van Maurik of Amsterdam, a man with an extraordinary feel for tobacco, 
founded a cigar factory in 1794. He gave the cigars his own name, and within a 
short time they had become a must among connoisseurs. The secret of this fine to- 
bacco mixture was passed down through generations, until it reached the compa- 
ny founder's grandson, likewise called Justus van Maurik. He made the brand fa- 
mous far beyond the bounds of the cigar-smoking world, and became one of the 
most popular folk writers in the Netherlands. Born in Amsterdam in 1846, he was 
the chronicler of his age and wrote about the city that was the love of his life. With 
both melancholy and humour, his “City Chronicles” describe everyday life in Am- 
sterdam, at a time when the march of progress could no longer be held back. Even 
though the Amsterdam of those days with its green meadows in the city centre no 
longer exists, the “Justus-van-Maurik” cigars have survived the decades and are 
now available in 13 different formats. 
Another author (and Nobel prize winner) to become a cigar 
namesake is Ernest Hemingway. The Arturo Fuente Hemingway 
cigars are perfectly-formed masterpieces, rolled with a Came- 
roon wrapper around Dominican tobac. 
The relationship between literature and the perfect cigar is evident 
even in production. Cuban tobacco plants hired employees to read 
aloud to the workers, entertaining them as they rolled cigars. At 





o. 


first, they read daily newspapers, then moved on to thick novels 
from authors like Victor Hugo or Alexandre Dumas. Maybe 
they even read Lord Byron's poem: “Give me a cigar!" 


Der Schriftsteller Justus van Maurik gründete seine eigene Zigarrenfabrik 
The writer Justus van Maurik founded his own cigar company 
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Für Freidenker, Idealisten und Genießer. 


Bezugsquellen für Deutschland: El Mundo del Tabaco, D-79761 Waldshut-Tiengen, Tel. + 49 (0) 77 41/60 72 27 
Bezugsquellen für die Schweiz: Villiger Söhne AG, CH-5735 Pfeffikon / LU, Tel. + 41 (0) 62/765 55 55 
Bezugsquellen für Österreich: House of smoke Gunz GmbH, A-6850 Dornbirn, Tel. +43 (0) 5572/51 564 











TOSCANO 


Italienische 
Leidenschaft 


Marcello Mastroianni rauchte sie, Burt Lancaster (im Film „Der Leopard") schätzt 
sie, Clint Eastwood kann sie von einem Mundwinkel zum anderen rollen, und In- 
spektor Columbo, dem seine Frau unterschiedliche Zigarren besorgt, hält sie oft 
bis zur Aufklärung eines Falles in der Hand ... die Toscano. тех von Sebastian Zimmel 


„Der Leopard“ schätzt die 
dere Filmhelden 
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Man kann eine Toscano entzwei schneiden - eine halbe 
Toscano ist eine Toscanello. A Toscano can be cut down the 
middle: a half Toscano is called a Toscanello 


D! Toscano ist nicht nur eine interessante Zigarre, sie ist 
auch Symbol italienischer Kultur und Italo-Lebensstils. 
Und das scit bald 200 Jahren. Gefertigt wird sic in den traditi- 
onsreichen italienischen Zigarrenmanufakturen in Lucca in der 
Toscana und in Cava dei Tirreni im Süden Italiens in seit 1818 
unveränderter Rezeptur aus unverfälschten, herzhaft kräftigen, 
dark fired Kentucky-Tabaken. Die neuen Eigentümer der Ma- 
nifatture Sigaro Toscano, die italienische Industriegruppe Mac- 
caferri, hat sich zum Ziel gesetzt, die Toscano, die in ihren ver- 
schiedenen Mischungen und Sorten in Italien 85 Prozent des Zi- 
garrenmarktes hält, international bekannter zu machen. 

Eigentlich verdankt die Toscano ihre Entstehung einem Zufall: 
Im Sommer des Jahres 1815 wurde in einer Tabakmanufak- 
tur in der Toskana eine Partie Kentucky-Tabake im Freien ver- 





gessen und vom sommerlichen Regen durchnässt. Was tun? 
Man konnte den Tabak schließlich nicht wegwerfen. Es wur- 
den Zigarren hergestellt, die günstiger als alle anderen in Flo- 
renz angeboten wurden. Und es war eine ganz andere Art von 
Zigarre, die wegen der zusätzlichen Fermentation einen neu- 
en Geschmack hatte und dem Publikum sofort gefiel. Ein ita- 
lienischer Klassiker war geboren. 

Die neu gestalteten Packungen (die Lilie aus dem Wappen der 
Großherzoge der Toscana wurde beibehalten) verraten: je heller 
dic Packung, desto kürzer die Lagerzcit, desto leichter die Zigar- 
re, desto günstiger der Preis. Das Portfolio umfasst Tos- 
cano Classico (sechs Monate Lagerung), Toscano Extra 
Vecchio (neun Monate) und Antico Toscano (zwölf 
Monate). Neuerdings setzt das Unternehmen auch auf 
aromatisierte Toscanelli; Toscanello Aroma Caffé hat in 
Italien bereits einen Marktanteil von zehn Prozent. Ex- 
portleiter Flavien Vergoni sicht auch gute Chancen für 
moderne Aromen wie Grappa oder Anis. Das 
„Flaggschiff“ der Toscano-Familie ist „Il Moro“, die ein- 
zige europäische Zigarre, die zur Gänze von Hand ge- 
wickelt wird. Dieses edle 23 Zentimeter lange Sammler- 
stück wird aus Premium Kentucky-Tabaken gerollt und 


Classico, Extra Vecchio und Antico 
Classico, Extra Vecchio and Antico 








Italian Passion 


Marcello Mastroianni smoked them; Burt Lan- 
caster (in the film "The Leopard") savored them; 
Clint Eastwood rolls them from one corner of his 
mouth to the other; and Inspector Columbo, 
whose wife supplies him with various cigars, had 
his finest moments of clarity with one in his hand 
... the Toscano. 


he Toscano is not only an interesting cigar; it has also 
been a symbol of the Italian lifestyle for over 200 
s. It is produced by a traditional Italian cigar manufac- 
turer in Lucca in Tuscany and in Cava dei Tirreni in sou- 
It's still made using the original 1818 recipe, 
tures authentic, rich, dark-roasted Kentucky to- 
bacco. The new owner of the Manifatture Sigaro Toscano, 
Italian industrial firm Maccaferri, strives to make the Tos- 












cano, which in its various blends and formats has already 
conquered 85 percent of the Italian cigar market, interna- 
tionally known. 

Curiously, the creation of the Toscano came about by coin- 
cidence: in the summer of 1815, in a tobacco plant in Tus- 
cany, a shipment of Kentucky tobacco was left outside and 
soaked through in a summer rainstorm. What to do? After 
all, the manufacturer couldn't just throw away the costly 
product. Instead, it began to produc 
expensive than all the others on the 
completely different type of cigar, having acquired a new 





cigars that were less 





narket. These were a 





taste through longer fermentation. The public liked it, and 
an Italian classic was born. 

-designed packaging (still bearing the lily from the 
Tuscan Grand Duchy's coat of arms) indicates the type: the 


The newl: 








lighter the label, the shorter the aging — hence a lighter and 


wow „е 
E TOSCaND 
emma > ME 


ANTICO 


TOSCANO 





Die Manager der Manifatture Sigaro Toscano (v. 1): 
Exportleiter Flavien Vergoni, Direttore Generale Andrea 
Marazzi, Marketingeeiter Pierfrancesco Soccotelli 
Managers of the Manifatture Sigaro Toscano (from left: 
Export director Flavien Vergoni, general manager Andrea 
Marazzi, marketing director Pierfrancesco Soccotelli 


in einer nummerierten Einzelholzverpackung in 
Form eines Tabakblattes präsentiert. 

Eine Besonderheit der Toscano ist, dass sic aus 
Deckblatt und Einlage besteht; sie hat kein Um- 
blatt. Man kann eine Toscano im Ganzen rau- 
chen oder sie in der Mitte entzwei schneiden — 
eine halbe Toscano ist eine Toscanello. Nur be- 
sonders Rustikale brechen sie entzwei und tau- 
chen sie in Wein oder Grappa. Die Toscano ist 
fest gerollt. Man kann sie ruhig wieder anzünden, wenn 
ch ausgeht. 

Heftig tobt die Debatte darüber, ob man die Toscano im 


sie im Gespr: 





Humidor lagern soll oder nicht. Beide Lager haben ihre 
Argumente. Für die Traditionalisten soll die Toscano 
trocken und hart sein - Basartige meinen sogar „wie 
cine luftgetrocknete Salami“. Die offizielle Lehrmeinung 
(„The Decalogue of TOSCANO® cigars* - „10 Gebote 
des Toscano Genusses“, Broschüre auf Englisch) der Ma- 
nifatture Sigaro Toscano favorisiert den Humidor. Im 
Humidor kann sich das rauchige Aroma der fleischigen 
Kentucky-Blätter voll entfalten. 

In fast 200 Jahren ranken sich so manche Geschichten 
um diese einzigartige Zigarre- von der Gründungslegen- 
de bis zur Reihe großer Künstler und Schauspieler, die bei 
der Toscano Inspiration und Entspannung holten. N: 





zulesen in den Büchern aus dem Giunti Verlag in Florenz: 





„The Toscano ~ the complete Guide to the Italian Cigar“ 





oder für Sensoriker „The Toscano in а wincglass - guide 


to wine/cigar combinations and tasting" . 








less expensive cigar. The portfolio includes the Toscano Classico 
(aged six months), Toscano Extra Vecchio (nine months), and An- 
tico Classico (12 months). The firm has recently branched out into 
; Toscanello Aroma Caffé already has a market 
share of ten percent in Italy. Export director Flavien Ve 





flavored Тоѕсапе! 
goni sces 





modern flavors like grappa or anise. The “flag- 


ваг 
nch collector's item 


good potential fo 





ship” of the Toscano family is Il Moro, the only European 
that’s entirely bound by hand. This elegant 9. 


is rolled from premium Kentucky tobacco, and is packaged indivi- 








dually in a wooden box in the form of a tobacco leaf. 

A special characteristic of the Toscano is that it consists of wrapper 
and filler; it doesn’t have a binder. It can be smoked whole or cut 
down the middle: a half Toscano is called a Toscanello. Only par- 
„then dunk 
them into wine or grappa. The Toscano is firmly rolled, hence is ca- 





ticularly rustic smokers break their Toscanos in twi 





sily relit if should it go out during a passionate Italian conversa- 





tion. As for whether the Toscano should be stored in a humidor or 
not, the jury is still out. Each camp has its argument: traditionalists 
prefer the Toscano dry and hard - dichards even go so far as to say 
it should be “like an air-dried salami". The official stance, accor- 
The Decalogue of TOSCANO® cigars”, the Ma- 


nifatture Sigaro Toscano's official brochure, favors storage 











ding to 


in a humidor, because this allows the smoky aroma of the 
hearty Kentucky leaves to fully develop. 

In almost 200 years, the Toscano has gathered a collection 
of stories that center around this unique cigar = from its 
founding legend to the names of great artists and actors 
who turn to the Toscano for both inspiration and relaxa- 
tion. Find out more in two books from Giunti Publishers in 
Florence, “The Toscano - the Complete Guide to the Itali- 
an Cigar”, or, for sensualists, “The Toscano in a Wineglass: 
Guide to Wine/cigar Combinations and Tasting”. 


Toscano werden in der 
Toscana und im Süden 
Italiens aus Kentucky- 
Tabaken gefertigt 
Toscano are produced in 
Tuscany and in the South 
of Italy from Kentucky 
tobaccos 


Bezugsquellen - Sources 
DEUTSCHLAND . GERMANY: 


Zei. Heinemann: www.gebr-heinemann.de 


ÖSTERREICH - AUSTRIA: 
Cigar & Co: wwwcigar-zimmel at 





tabac 


29. Internationale Fachmesse für 
Tabakwaren & Raucherbedarf 


Der führende Branchentreffpunkt in Europa! 


Nutzen Sie diese wichtige Plattform und informieren Sie sich 
exklusiv über aktuelle Trends und Innovationen der Branche. 
Rund 200 Aussteller aus aller Welt erwarten Sie in Dortmund! 


Öffnungszeiten: Freitag, 21. und Samstag, 22. September: 10-18 Uhr 
Sonntag, 23. September: 10-17 Uhr 


Nur für Fachbesucher 


www.inter-tabac.de Messe Westfalenhallen Dortmund 





News aus 
Kuba 


News from 


Cuba 


Cohiba ganz neu 


Rund 1300 Gaste aus mehr als 50 Staaten tra- 
fen einander Ende Februar/Anfang März in Ha- 
vanna zum 9. Festival del Habano. Natur; 
т stand die neue Zigarrenlinie von Cohiba — 
Maduro 5 = іт Zentrum des Interesses (sh. un- 
seren Bericht in ECC] 4/06). Das Geheimnis ist 
пип geliiftet. Die neue Serie mit dunklen, fünf 
Jahre lang gereiften Deckblättern besteht vo- 
rerst aus drei Formaten: Genios (140 x 20,61 5 
1/2 x 52), Mágicos (115 x 20,614 1/2 x 52) und 
Secretos (100 х 15,9 1 3 15/16 x 40). Die Län- 
genangabe für die Secretos bezieht sich auf die 
offiziellen Angaben von Habanos S.A., wäh- 
rend alle Exemplare, die wir bisher gemessen haben, 105 mm 
(4 18 inch) lang waren. Jedenfalls entsprechen die cher kurz 
gehaltenen Zigarren dem (europäischen) Trend. Der traditio- 
nelle Cohiba-Zigarrenring wurde um einen zusätzlichen 
schwarzen Streifen breiter, der in Goldbuchstaben die Be- 
zeichnung „Maduro 5“ trägt, Auch die Kisten sind dünkler 
als jene der Serien Clásico und Siglo. Senior Rafael Collazo 
Cabrera, der Nachfolger Osmar Hernández Fuentes als Di- 
rektor der El Laguito-Fabrik, teilte mit, dass die Produktion 
der neuen Serie im Dezember 2006 angelaufen sei, de Aus- 
licferung könne Ende Frühjahr/Anfang Sommer beginnen. 
Entgegen dem ursprünglichen Plan werden diese neuen Zigar- 
ren nun doch kein gedrehtes Zópfchen am Kopfende tragen. 





SECRETOS 

Bewertung: Ж Ж x 

105 x 15,9 тт! 4 1/8 x 40 

Preis: erst ab Sommer im Handel 

Das ólige Maduro-Deckblatt prásentiert sich in seidigem Glanz, 
die Petit Corona ist recht fest gerollt. Ledrige, toastige Würze- 
aromen im eher strengen Zug. Intensiv würziger Geschmack mit 
zurückhaltender SüBe unterlegt, etwas ungestüm am Gaumen, 
wenig Rauchfülle und mittelstark. 


MÁGICOS 

Bewertung: * * Ж 

115 x 20,6 mm | 4 1/2 x 52 

Preis: erst ab Sommer im Handel 

Die kurze Robusto mit makellos schönem Deckblatt zieht recht 
leicht, fast zu gut. Röstaromen mit Anklängen von Kaffee und 
Bitterschokolade unterstreichen die dezente Süße, zu der sich in 
der zweiten Hälfte ein Hauch Eukalyptus gesellt. Sie entwickelt 
eine schöne, kompakte Asche. Eine würzige, vollkommen neuar- 
tige Cohiba von mittlerer Kraft. 


GENIOS 

Bewertung: Ж Ж Ж Ж 

140х20,6тт!5 1/2 x 52 

Preis: erst ab Sommer im Handel 

Sehr gut gerollte Robusto, die in ihrer üppigen Rauchfülle ledri- 
ge Röstaromen entwickelt. Dezente Zedernnoten und ein leicht 
pfeffriger Abgang unterstreichen die würzige Textur der aromati 
schen, mittelkráftigen Zigarre. Ein Zigarrentyp, der mit dem ge- 
wohnten Cohiba-Stil wenig gemeinsam hat. 
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Maduro 5, die dritte Linie von Cohiba, soll ab Sommer in drei Formaten erhältlich sein 
Maduro 5, the third line of Cohiba, shall be available in shops from summer in three vitolas 


Cohiba Completely New 


Roughly 1,300 aficionados from more than 50 nations gathered in Ha- 
vana to visit the 9th Festival del Habano end of February/beginning of 
March. Naturally, the new Cohiba line of cigars - Maduro 5 - took the 
center stage (sce our report in ECC] 4/06), The mystery is now disclo- 
sed. The new series carrying dark wrapper leaves which have been ma- 
tured for five years, comprises three vitolas, for the time being: Genios 
(140 x 20.615 1/2 x 52), Mágicos (115 x 20.6 14 1/2 x 52) and Secre- 
tos (100 x 15.9 | 3 15/16 x 40). The specification for the measure of 
length for the Secretos refers to the official information of Habans S.A., 
whereas all samples we measured so far were 4 1/8 inches (105 mm) 
long. By all means, the rather short cigars correspond to the (European) 
trend. The traditional Cohiba ring has been extended by an additional 
black stripe carrying the label “Maduro 5” in gold-colored letters. Even 
the cigar boxes are designed in a darker color than known from the Clä- 
sico and Siglo series. According to Rafael Collazo Cabrera who is 
Osmar Hernández Fuentes’ successor as manager of the El Laguito fac- 
tory, production of the new line has started in December 2006; delivery 
of the shipments could start with end of spring/early summer. Contrary 
to the initial plans the cigars do not carry a pigtail head. 














SECRETOS Ж Ж 5 
105 x 15.9 mm | 4 1/8 x 40, Price: available from summer 

The oily maduro wrapper presents a silky shine. The Petit Corona is rolled pret- 
ty firmly. Leathery, toasty and spicy aromas evolve from the rather tight draw. 
Intensive and spicy in taste with a hesitant sweetness in the background, slight- 
ly boisterous on the palate, a humble quantity of smoke, medium-bodied. 


MÁGICOS ж ж ж 

115 x 20.6 mm | 4 1/2 x 52, Price: available from summer 

The short robusto carries a faultless wrapper leaf and draws easy, almost too 
easy. Roast aromas with hints of coffee and bitter chocolate emphasize the dis- 
creet sweetness, which is joined by a hint of eucalyptus from the second half 
оп. The cigar creates a beautiful compact ash. A spicy, completely novel kind 
of Cohiba, medium-bodied. 


GENIOS ЖЖ x Ж 

140 x 20.6 mm | 5 1/2 x 52, Price: available from summer 

Very well-rolled robusto developing leathery roast aromes in an abundance of 
smoke. Discreet cedary notes and a slightly peppery finish highlight the spicy 
texture of this aromatic, medium-bodied cigar. A style of cigar, which has little 
in common with the accustomed Cohiba brand. 








Fotos: Gerhard Heimsath, Reinhold C. Widmayer 


Hamburg: „Hiermit erkläre ich . 
Sechs Monate hatte die Casa del Habano in Hamburg bereits die Pforten geöff- 
net, als es zur offiziellen Eröffnung am 20. April kam. Einer der Gründe für die 


lange Vorbereitungsdauer war die für diesen Anlass entworfene Art Edition. In 





200 Kisten der Vegas Robaina Famosos wurden Radierungen des kubanischen 
Künstlers Angel Ramirez gelegt; die Zigarren bekamen einen zusätzlichen Ring. 
Der kubanische Botschafter, S. E. Gerardo Peñalver Portal hatte zu Beginn sci- 
ner Amtszeit in Berlin versprochen, an jeder Casa-Eröffnung in Deutschland an- 


wesend zu sein. Und so sprach er die entscheidenden Worte: „Hiermit erkläre ich 





die Casa del Habano in Hamburg für eröffnet. 
Zuvor hatte der Vertreter der Stadt Hamburg, Gunther Bonz, Staatsrat für Wirt- 
schaft und Arbeit, die besten Wünsche der Metropole überbracht und gleichzei 

tig eine höchst liberale Auslegung und Anwendung der Rauchverbotsgesetze in 








der Hansestadt prophezeit. Aus Havanna war - höchst zufrieden - Ignacio Bal- 
maseda, der Direktor der weltweit agierenden Franchisekette, angereist. Das, was 
er in Hamburg sah, gefiel ihm, und die fünfte deutsche Casa sah er wohl schon 
vor seinem 
Auge. 

Christoph Wolters, Chef 
vor Ort, gab unumwun- 


geistigen 


den zu, er habe sich in 
den vergangenen Mona- 
ten in Hamburg verliebt 
und sei daher umso 
mehr motiviert, zusam- 
men mit seinem Partner 
Mitchell Orchant den 
Hamburgern die besten 
men der Welt zu 





v. L) Mitchell Orchant, Christoph Wolters, S.E. Gerardo Pefi- 
alver Portal, Heinrich Villiger und Ignacio Balmaseda 


.- 


Hamburg: “I Hereby Declare ...” 

The Casa del Habano Hamburg had already been open for six months before it was of- 
ficially inaugurated on 20 April 2007. One of the reasons for the lengthy preparations 
was that the Cuban artist Angel Ramirez was selected to create the Art Edition for 200 
boxes of the Havana Vegas Robaina Famosos. He was commissioned to design engra- 
vings, which were put into the boxes, as well as an additional cigar band. As the Cuban 








ambassador S. E. Gerardo Peñalver Portal had promised at the beginning of his term in 
Berlin to participate in every new Casa's opening ceremony, it was him who eventually 
hereby declare the Casa del Habano Hamburg open.” 
Before that, Gunther Bonz, cconomics and labour councillor, had expressed congra- 
tulations in his capacity as the city’s representative and promised a most liberal inter- 
pretation and adoption of the anti smoking regulations in Hamburg. 

Ignacio Balmaseda, director general of the franchise chain that operates world- 





said the famous words: 





wide, also took part in the opening event. He was highly satisfied with the way 
things went and might have pictured to himself already the opening of the fifth 
Casa in Germany. The Casa's manager Christoph Wolters confessed openly that 
he had fallen 
this would motivate him even more to offer the citizens of Hamburg, together 
with his partner Mitchell Orchant, the world’s finest cigars. 





n love with the city over the past few months and emphasized that 














BERLINER SPENDEN FÜR KINDERHOSPITAL 
DONATIONS FOR THE CHILDREN'S HOSPITAL 
FROM THE CITIZENS OF BERLIN 


Dr Maximilian Herzog von der Casa del 
Habano Berlin war „zwar beruflich, aber 
doch nicht nur zum Vergnügen“ zum 9. 
tival del Habano nach Havanna ge 
Dank der Spendenfreudigkeit seiner 
Kunden war Herzog in der Lage, dem Kin- 
derkrankenhaus „William Soler“ in Ha- 
vanna den Kauf von medizinischem Gerät 
für rund 17.000 Euro anzubieten. Die be- 
achtliche Summe hat er in ciner Reihe von 
Spendenaktionen gesammelt. 











st. 
euen 


Das 1960 gegründete Hospital unter der 
ärztlichen Leitung von Dr. Ramón Villamil 
ist eine der wichtigsten pädiatrischen Klini- 
ken in Kuba und hat im Vorjahr ein chrgei- 
ziges Projekt gestartet, das erstmals auch 
schwerkranken Kindern die Möglichkeit 
Lebertransplantation eröffnet. (rew) 





Dr. Ramön Villamil dankt Maximilian Herzog 
für die großzügige Unterstützung 

Dr. Ramön Villamil thanks Maximilian Herzog 
for themagnificent support 


Dr. Maximilian Herzog of the Casa del Ha- 
bano Berlin “admittedly went on duty but al- 
so for pleasure” to Havana for the 9th К 





val 44 Habano. Thanks to the generosity of 
his loyal customers, Herzog was able to of- 
fer around Euro 17,000 for medical equip- 
ment to the William Soler children’s hospital 
in Havana, the money having been raised in 
а number of appeals. 

The hospital was founded in 1960 and, un- 
der the medical direction of Dr. Ramón Vil- 
lamil, is today one of the most important pac- 





diatric clinics in Cuba. Last year it began an 
ambitious project to give even seriously ill 
children the chance of a liver transplant. (row) 
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N us 
Kuba 


News from 


Cuba 


Weitere Neu- 
vorstellungen 2007 


Mit einer Reserva Montecristo No. 4 feiert die ku- 
banische Tabakindustrie die Erfolgsgeschichte von 
Montecristo. Es heißt, seit der Gründung der Fabrik 
im Jahre 1935 sei eine Milliarde Zigarren dieser 
Marke verkauft worden, Speziell das Format No. 4 
(127 х 16,715 x 42) ist іп zahlreichen Märkten der 
Top-Seller aller Havannas, Die Tabake für die Son- 
derauflage der Reserva Montecristo No. 4 wurden 
drei Jahre lang gereift. Die Kisten mit schwarzem 
Glanzlack beinhalten је 20 doppelt beringte Zigarren. Die Edi- 
ciones Limitadas 2007 umfassen drei Zigarren: Romeo y Julie- 
ta Escudos (140 x 19,8 | 5 1/2 x 50), Regalos von Hoyo de 
Monterrey (127 x 18,3 15 x 46) und Trinidad Ingenios (165 х 
16,716 1/2 x 42). Neun Märkte kommen heuer in den Genuss 
von Ediciones Regionales: 

Mittlerer Osten: Bolivar, Double Coronas (194 x 19,5 | 7 98 x 
49); Kanada: Bolivar, Simones (127 x19 15 x 48), Asien/Pazifik: 
Por Larrañaga, Robustos de Larrañaga (124 x 19,8 14 7/8 x 50); 
‚Großbritannien: Por Larrañaga, Magnifico (171 x 19,816 34 x 
50); Benelux: Ramón Allones, Specially Selected Gran Robusto 
(156 x 19,8 16 1/8 x 50); Baltiku del Mundo, Vikingos 
(140x 19,8 |5 12 x 50}; Spanien: Vegas Robaina, Maestros (140 
x 19,815 1/2 x 50), Schweiz: Punch, Robustos (124 x 19,814 7/8 
x 50) und Ramón Allones Eminencias (143 x 17,515 5/8 x 44); 
Mexico: Edmundo Dantes, El conde 109 (184 x 19,817 14 x 50) 











More New 


Releases 
for 2007 


The Cuban tobacco industry 
celebrates the success of its 
Montecristo brand with a Re- 
serva Montecristo No. 4. They 
say, a billion cigars have been 
sold since the factory was 
founded in the ycar 1935. Par- 
ticularly the vitola No. 4 (127 x 16.7 | 5 x 42) has been a top seller in numerous 
markets. The tobacoos for the special edition of Reserva Montecristo has been 
aged for three years. The black lacquered boxes contain 20 dual ringed cigars. 
The line of Ediciones Limitadas for 2007 will be made up of three cigars: Ro- 
тео y Julieta Escudos (140 x 19,815 1/2 x 50), Regalos from Hoyo de Mon- 
terrey (127 х 18.315 x 46) and Trinidad Ingenios (165 x 16.716 1/2 x 42). 
The 2007 Ediciones Regionales has been expanded to include ten different 
cigars for nine different regions: 

Middle East: Bolivar, Double Coronas (194 x 19.5 17 5/8 x 49); Canada: Bolivar, 
Simones (127 x19 5 x 48); Asia/Pacific: Por Larrañaga, Robustos de Larrañaga 
(124 x 19.8 14 7/8 x 50); UK: Por Larrañaga, Magnifico (171 x 19.816 3/4 x 50); 
Benelux: Ramón Allones, Specially Selected Gran Robusto (156 x 19.8 16 1/8 x 
50); Baltic Region: Rey del Mundo, Vikingos (140 x 19.8 | 5 1/2 x 50); Spain: Ve- 
gas Robaina, Maestros (140 x 19.8 | 5 1/2 x 50); Switzerland: Punch, Robustos 
(124 x 19.8 14 7/8 x 50) und Ramón Allones Eminencias (143 x 17,5 15 5/8 x 
44); Mexico: Edmundo Dantes, El conde 109 (184 x 19.8 17 1/4 x 50) 








www.stellamo.at hilft Uni-Klinik - www.stellamo.at Helps the University Clinic 





Stella Motyka (sh. ECC] Ausgabe 4/2006) 
und Univ.-Prof. Dr. Heinz Steltzer sind nicht 
nur Aficionados und Künsder. Sie wollen ei- 
nen Teil der Freude, die sic den Zigarren aus 
Kuba verdanken, auch wieder zurückgeben. 
Mit dem Erlös ihrer Fotos, Gemälde und 
Kunstkalender unterstützen sie das universitä- 
re Kinderspital Centro Habano. Jährlich wer- 


Stella Motyka (sce ECC] Issue 4/2006) and 
Univ.-Prof. Dr. Heinz Steltzer аге more than 
just aficionados and artists. They want to re- 
turn a little of the joy that they have gained. 
from cigars from Cuba, and have decided to 
donate the proceeds from the sale of their pho- 
tos, paintings and art calendars to the Centro 
Habano University Children’s Hospital. Each 





den hier etwa 320 Studenten ausgebildet. Im 
März traf Dr. Steltzer - er ist einer der führen- 
den Intensivmediziner Österreichs - mit den 


Dr. Heinz Steltzer (4. v. L) übergibt den ersten Scheck von 
wow stellamo.at an das Kinderspital Centro Habano. 

Dr. Heinz Stelzer (ath 1) hands over the first cheque from 
www stellamo at to the Centro Habano children's hospital 





year, the Hospital trains around 320 students. 
De Stelzer, one of Austria’ leading specialists 
in the field of intensive care, met fellow doc- 


Kollegen in Havanna zusammen, um konkre- 
te Projekte zur Modernisierung des universitären Lehrberriebs zu defi- 
nieren und den ersten Teilbetrag zu übergeben. EDV-Geräte und Sessel 
für den Vortragssaal konnten bereits in gewissem Umfang organisiert 
werden, Klimageräte und Wasserspender werden noch benötigt. Dar- 
über hinaus bedarf die Transportlogistik noch einiger Unterstützung. 
Sie soll gemeinsam mit der schweizerischen Organisation Camaquito 
ins Laufen gebracht werden, Spender und Unterstützer des Projekts 
sind willkommen: contact@stellamo.at, unwsstellamo.at 
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tors in Cuba in March to agree on specific pro- 
jects for the modemisation of the university teaching operations and to 
hand over the first donation. It has already been possible to arrange for 
certain amount of data processing equipment and chairs for the lec- 
turc hall, but there is still a need for air-conditioning equipment and 
water dispensers, In addition, the transport logistics is still looking for 
support, and is to be set up with the assistance of the Swiss Camaqui- 
to organisation. The project would welcome further donors and sup- 
porters: contact@stellamo.at, wuuistellamo.at 





Fotos: Alesander Saflerthal 
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4 days of the industry’s most important event of the year 


4 days of Trade Show with the hottest brands and latest 
products beginning Sunday, August 5 


A nights of lavish parties and fantastic social events 
beginning Saturday, August 4 


3 free lunches for retailers on the Trade Show floor 


3 new board members elected at the annual 
meeting on Sunday, August 5 


informative sessions with RTDA professionals 
providing updates on the industry 


2 renowned guest speakers sharing tips and 
strategies to grow your business on Saturday, August 4 


exciting spouse trips offering a taste of the host 
city of Houston, Texas 


hotels offering world-class accommodations in 
downtown Houston 


20 percent discount on rental cars 


blocks away from the non-stop Mainstreet 
entertainment and world famous dining district 


1 minutes from Bayou Place for more dining 
and nightlife 


convenient Ways to register including online 
registration at www.rtda.org 


4 badges per retail membership 


The 1 place you need to be this summer: 





75TH ANNUAL RTDA CONVENTION : 
-& INTERNATIONAL TRADE SHOW 
ES SATURDAY, AUGUST 4 = WEDNESDAY, AUGUST 8, 2007. ` 
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Hublot 


Mit Verve in die uhrmacherische Oberlie: 


t 


Den größten Teil seiner beruflichen Karriere widmete er den kleinen Instrumenten, die Frauen 
und Mánner mit optimaler Prázision am Handgelenk begleiten — Jean-Claude Biver, Uhren- 


manager des Jahres 2006. Text von Gisbert L. Brunner 





„Bigger Bang“ - direkt von einem 
fliegenden Tourbillon angetrieben 
"Bigger Bang” with direct coupling on 
а flying tourbillon cage 
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Jean-Claude Biver: 
„Ich bin Spezialist im 
Guerilla-Marketing" 
Jean-Claude Biver: 

^ am a specialist in 
guerilla marketing" 





‚Jean-Claude Biver in seiner Eigenschaft als Uhrenmana- 
ger des Jahres 2006 (Pariser Branchenmagazin Business 





Montres) erstmals begegnet, wird hinterher beinahe felsenfest be- 
haupten, dass der fast 58-Jáhrige cin waschechter Schweizer ist. 
Immerhin hat er in diesem Land bereits sein Studium absolviert. 
„Trotzdem ist die Erkenntnis für mich hoch interessant, dass vie- 
le Schweizer nie wussten, dass ich in Luxemburg geboren und 
weiterhin Staatsbürger dieses Landes bin.“ Der Leidenschaft für 
Uhren tut das aber keinen Abbruch. Im Gegenteil: Biver lebt und 
zelebriert die kostbar gemessene Zeit seit mehreren Jahrzehnten. 
Er hat Höhen und Tiefen der eidgenössischen Uhrenindustrie er- 
lebt, die brach liegende Traditionsmarke Blancpain rcanimiert 
und durch sein unkonventionelles Agieren immer wieder für Fu- 
rore gesorgt. Auch bei Hublot, jener Uhrenmarke, der Biver als 
Chief Executive Officer vorsteht, haben die innovativen Vertricbs-, 
Marketing- und Kommunikationsstrategien seit seinem Eintritt 
im Jahre 2004 zu einem spektakulären Höhenflug geführt. „Mein 
Ziel ist es, den Jahresumsatz von 30 auf rund 80 Millionen 
Schweizer Franken zu steigern“, tönte Biver im Jahre 2004, und 
viele seiner Mitbewerber zeigten ein cher mitleidiges Lächeln. Das 
dürfte einigen nun vergehen, denn dank gelungener Modellpoli- 
tik kletterte der Jahresumsatz 2006 noch über die angepeilte Mar- 
ke. Bei weiterhin steigender Tendenz, versteht sich, wie das Resu 
tat der Baselworld 2007 zeigte. Dies ist nicht zuletzt dem persön- 














lichen Engagement des quirligen CEO zu verdanken: „Jcan- 
Claude Biver will Jean-Claude Biver exzessiv nützen, um die Din- 
ge in Sachen Kommunikation und Motivation bei Hublot weiter 
zu optimieren. Ich bin Spezialist im Guerilla-Marketing. Mit 
vergleichsweise wenigen Mitteln starte ich Offensiven, 
die eigentlich niemand erwartet. Und die gehen nicht nur 
schnell, sondern auch schr direkt über die Bühne.“ 


PASSION UND PROFESSION 


Dass das funktioniert, hat Biver in der Vergangenheit tat- 
sächlich mehrfach bewiesen. Und seine Strategie geht an- 
scheinend abermals auf, worüber sich der Mailänder Car- 
lo Crocco nur freuen kann. Vielleicht kommt es ihm gera- 
de deshalb überhaupt nicht in den Sinn, dic 1980 von ihm 
gegründete Uhrenmarke vollständig zu verkaufen. Anderer- 
seits hätte Biver ohne eine gewisse Beteiligung den schwic- 
rigen Kombi-Job eines CEO und Mitglied des Verwal- 


HUBLOT 


Hublot 


Into the Premier League of 
Watchmaking with Enthu 





asm 


He dedicated the major portion of his professional 
career to the small instruments with optimal preci- 
sion which women and men wear on their wrists — 
Jean-Claude Biver, Watch Manager of the Year 2006. 


hoever meets Jean-Claude Biver in his capacity as Watch 
Aanager of the Year 2006 (according to the Parisian 

trade magazine Business Montres) for the first time, will be almost 
totally convinced afterwards that the 58-year-old is a Swiss “to 
". After all, he even completed his studies in that coun- 
try. “Despite all of this, itis very interesting to me that many Swiss 
never knew that 1 was born in Luxembourg and that ат still a 
citizen of that country." That, however, doesn't diminish his pas- 





the bon 





sion for watches. On the contrary: Biver has been living in and ce- 
lebrating the precious measuring of time for several decades. He 
went through the heights and depths of the Swiss watch industry, 
revived the traditional Blancpain brand which was lying fallow 
and with his unconventional acting caused quite a stir again and 
again. Even at Hublot, the watch company where Biver is at the 
helm as Chief Executive Officer, innovative marketing, distribu- 
tion and communication strategies introduced since his entry in 
2004 have led to a spectacular upswing. “It is my goal to increase 
the annual turnover from 30 to approximately 80 million Swiss 
Francs”, proclaimed Biver in 2004, at which point many of his 
competitors displayed rather sympathetic smiles. By now some of 
the grins must be gone, since due to the successful model policy, 
the annual turnover in 2006 climbed even past the envisioned le- 
vel, and as results of the Baselworld 2007 trade fair showed, with 
a further increasing trend. This is owed after all to the personal 
commitment of the very lively CEO: “Jean-Claude Biver wants to 
use Jean-Claude Biver extensively in order to further optimize af- 
fairs regarding issues dealing with communication and motiva- 
tion at Hublot. Гат a specialist in guerilla marketing. With com- 


Hublot will den Umsatz von 30 auf 80 Mio. Schweizer Franken steigern 
Hublot intends to increase the turnover from 30 to 80 million Swiss Francs 
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tungsrats aber auch nicht übernommen. Dieser Zwitterzustand 
bietet dem passionierten Gourmet und Havanna-Raucher Per 
spektiven und Ziele gleichermaßen. „Ganz klar möchte ich mei- 
nen Hublot-Anteil mittelfristig erhöhen. Dass mir die Firma eines 
Tages ganz gehört, wird aber sicher ein Traum bleiben. Kein 
Traum sind jedoch die Freude und Leidenschaft, welche ich dabei 
empfinde, die Botschaft von Hublot zu entwickeln und die von 
Carlo Crocco initiierte Fusion ganz unterschiedlicher Materialien 
in einer Uhr auf meine Weise fortzusetzen.“ Bei der Bewältigung 


dieser Herausforderung ist Biver ganz in seinem Element. „Unter- 





nehmertum ist meine Leidenschaft, und ich liebe Uhren allgemein. 
Ich kann mir überhaupt nichts anderes vorstellen, als in dieser 
Branche zu arbeiten. Mit knapp 33 Jahren Tätigkeit gelte ich heu- 
te als einer der Ältesten in dieser Branche.“ 

Dadurch fühlte er sich irgendwie berufen, 2005 anlässlich der 





Baseler Uhrenmesse bemerkenswert den „Großen Knall“ zu lan- 
cieren, „Big Bang" rückte die Marke, um die es in den zurücklie 

genden Jahren tatsächlich ein wenig still geworden war, mit einem 
Schlag wieder ins Zentrum des Interesses. Die dimensionale Opu- 
lenz mit einem Durchmesser von 44,5 mm trug jedoch nur einen 


Teil dazu bei. Den anderen bewirkte eine fortschrittliche, auf ex- 





treme Sportlichkeit ausgerichtete Geháusc- Technologic. 


GEMISCHTES DOPPEL 





Damit trat der Fusionsgedanke ganz ohne Zweifel in cin vóllig an- 
deres Stadium, wie Biver nicht ohne Stolz bemerkt. „Die Zeit 
bleibt niemals stehen. Ich möchte die Tradition mit Visionen fu- 
sionieren und nicht nur auf andere Weise repetieren.“ Natürlich 
belässt es Biver nicht bei hehren Worten und hoch fliegenden Plä- 
nen. Der Praktiker war und ist ein Mann der Tat. Deshalb schick- 
„Wir 


hren mit Quarzwer- 


te er die gesamte Hublot-Kollektion auf den Prüfstand, 





mussten uns von der Dominanz der Damen 





ken verabschieden und mehr Herrenmodelle mit hochwertigeren 
mechanischen Uhrwerken auf den Markt bringen.“ Außerdem 
beinhaltete die Mechanik-Vision eine intensive Beschäftigung mit 
neuartigen Zusatzindikationen, welche mit der Zeitanzeige im 
überlieferten Sinn nicht mehr viel gemein haben. Und dann steht 


so 





Links: „Big Bang“ rückte 
die Marke Hublot schlag- 
artig ins Zentrum des 
Interesses 

Rechts: Komplett mit 
Diamanten besetzt ist die 
Hublot Big Bang um eine 
Million Dollar zu haben 
Left: "Big Bang" moved 
the brand Hublot once 
again into the limelight 
Right: Completely hidden 
under Top Wesselton 
baguette diamonds the 
Hublot Big Bang is worth 
one million Dollars. 


parably less resources at disposal, I start offensives which no one 
actually expects. And those аге implemented not just quickly, but 
also in a very straightforward manner.” 


PASSION AND PROFESSION 


The fact that this is possible Biver actually repeatedly proved in 
the past. And it seems that his strategy is working again. This is 
especially pleasing Carlo Crocco from Milano and maybe this is 
the reason why at this point in time he is not completely selling 
the watch brand he established in 1980. On the other hand how- 
ever, Biver would not have taken on this difficult multi-faceted job 
of a CEO and member of the Board of Directors without being 
granted a certain participation in the company. 


This hybrid situation offers new perspectives and also goals to the 





passionate gourmet and Havana smoker. "In the medium term I 





would like of course to increase my participation in Hublot. How 
ever, the idea that the company might some day belong comple 
tely to me will certainly remain a dream. Though the joy and pas 
sion, which I feel when continuing to further in my style the mes 
sage of Hublot and the fusion of entirely different materials in one 
watch initiated by Carlo Crocco, are no dream.” In handling this 
challenge, Biver is completely in his element. “Entrepreneurship 
is my passion and I love watches in general. I cannot imagine any- 
thing other than working in this trade. With just somewhat less 
than 33 years of experience, I am considered to be one of the ol- 
der ones in this industry.” 

Because of that, he somehow felt the calling in 2005, at the occa- 
Big Bang”. 
With one stroke it moved the brand, which in the last couple of 


sion of the Basel Watch Fair, to launch the remarkable 


years was somewhat outside of the center of attention, once again 
into the limelight. However, with a diameter of 44.5 mm, the opu- 
lence of its size was only one side to this. The other side involved its 


advanced case technology meant to feature extreme sportines. 


MIXED DOUBLES 


Undoubtedly, through this watch the idea of fusion moved on to 
a completely different stage, as Biver noticed not without pride. 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefährdet die Gesundheit. 
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plötzlich noch eine ganz andere Frage im Raum: „Müssen die Pla- 
tinen und Brücken mechanischer Uhrwerke eigentlich immer aus 
Messing bestehen?“ Die Antwort lautet selbstverständlich nein, 
wie er im Frühjahr 2006 anhand des brandneuen Zeit-Boliden 


„Mag Bang“ eindrücklich belegte 


LEICHTGEWICHT 





Damit sind wir bei der ultraleichten wie hochfesten „Mag Bang“ 
Deren Uhrwerk, ein Automatik-Chronograph, den Kenner un- 
schwer als verfeinertes Eta/Valjoux 7750 identifizieren, ist ein si- 
gnifikantes Produkt des 21. Jahrhunderts. Ein augenscheinlicher 
Unterschied zum 33 Jahre alten Original besteht in der Schaltrad- 


steuerung aus der Mechanikschmiede La Joux Perret. Der zweite 





bedarf einer differenzierten Erörterung des verwendeten Materials 
für Platine, Brücken, Kloben und Schrauben. Beim HUB 44 beste- 
hen sie aus Titan, weshalb Hublots Leichtgewicht nur 22 Gramm 
auf die W 
50%. Auf die inneren Werte folgen die äußeren, angedeutet durch 


ge bringt. Eine beachtliche Gewichtsersparnis von gut 








das „Mag“. Die drei Buchstaben stehen für Magnesium, hochfest, 
cin Drittel leichter als Aluminium und 2,6-mal leichter als Titan. 
Wegen seines außergewöhnlichen Dichte-Härte-Verhältnisses ist 
das Metall äußerst schwierig zu bearbeiten. Seine Starrheit verlangt 
nach Toleranzbereichen, denen die Schweizer Fabrikanten bislang 
nicht gerecht zu werden vermochten. Für die Weltpremiere koope- 
rierte Hublot mit einem italienischen Unternehmen, welches sich 
auf die Fertigung von Magnesium-Bauteilen spezialisiert hat. Das 
Resultat: ein Ensemble aus Uhrwerk und 44,5 mm großem Gehäu- 
se, das gerade einmal 72 Gramm wiegt. 


IM ZEICHEN DER GRÓSSE 


Mit dem ebenfalls brandneuen „Bigger Bang“ nimmt Hublot ins- 





amt 18 sportliche Zeitgenossen ins Visier, die ihre voyeuristi- 
schen № 


hehlen wollen. Bei dieser voluminösen, alles andere als leichten Pla- 


ungen für nicht alltägliche Uhrmacherkunst nicht ver- 





tin-Armbanduhr mit Keramiklünette handelt es sich um den ersten 
Schaltrad-Chronographen, der direkt von einem fliegenden Tour- 
billon angetrieben wird. Und dieses technische Feature ist ohne je 
de Einschränkung zu schen. Das große Minutentourbillon dreht 
sich bei der „6“. Die klassische horizontale Räderkupplung stellt 
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Big Bang in den Ausführungen 
„Tantalum Mat“, „Platinum Mat" und 
Gold Mat“ 

Big Bang m 


at 


dels in three finishes 
Platinum Mat” and 





sich bei der „4“, das Schaltrad bei der „12“ zur Schau. Die Steue- 


rung der drei chronographischen Funktionen Start, Stopp und Null- 
stellung übernimmt nacheinander cin einziger Drücker bei der „2“ 
Als echter Eyecatcher erweist sich auch das Tourbillon, Es kommt 
ohne vordere Lagerbrücke sowie hinteres Kugellager aus und 


erhebt sich Millimeter über die Platinenbasis. Zur Sicherheit 





besitzt der 





rößere Knall“ auch noch eine Gangreserveanzeige. 


REALITÄT UND ZUKUNFTSVISIONEN 


In neuem Outfit gehen die soeben in Basel präsentierten Arm- 
banduhren an der Start. Muss Gold, das erstarrte Licht der Son- 
ne, zwangsläufig glänzen, fragte sich Jean-Claude Biver bei der 
Kreation. Seine Antwort lautete schlichtweg „Nein!“ Das Big- 
Bang-Gchäuse in mattiertem Rotgold gleicht cher einer Sanddü- 
ne denn einem Schmuckstück. Neue, aus der High-Tech-Branche 
abgeleitete Verfahren der Materialbearbeitung machen es mög- 
Tantalum Mat“, deren 44,5 mm 
bloser PVD- 
Beschichtung besteht. Dritte im Bunde ist die silbrige „Platinum 





lich. Gleiches gilt für die graue 
großes Gehäuse aus mikrogestrahltem Tantal mit f 





Mat“, in deren Platinschale ebenfalls ein Automatikchronograph 
tickt. Be 
nelle, bis 300 m wasserdichte Taucheruhr mit Automatikwerk. 


n neuen „Big Bang King" handelt es um с 





ne professio- 


Nur als Einzelstück gedacht war schließlich das funkelnde Tour- 
пе Million $ BB Dia- 
mantbaguetten von 24,65 Karat besetzt ist. Am Ende der Basel- 





billon „ „dessen Weißgoldgehäuse mit 3: 


world hatte Hublot eine ganze Reihe dieser komplexen Big-Bang- 
Schmuckstücke an den Mann oder die Frau gebracht. 





muts- 





Bei aller Euphorie gibt es aber auch einen deutlichen Ў 
tropfen zu vermelden: Die Hublot-Händler sind regelmäßig aus- 
verkauft und klagen über zögerlichen Nachschub. Nun gilt auch 
für Hublot, dass die Zeit nichts respektiert, was ohne sie geschaf- 
fen wurde. Und mechanische Armbanduhren wie diese können 
naturgemäß nicht über Nacht entstehen. Also muss eine neue Pro- 
duktionsstátte her. Zu diesem Zweck hat Biver in Nyon, dem Ort 
des Firmensitzes, Land gekauft. Dort soll bis Herbst 2008 ein Ge- 
bäude mit 12.000 Quadratmetern entstehen. Besonders stolz ist 
der Luxemburger in diesem Zusammenhang auf folgendes Fak- 


tum: „Das alles haben wir ohne Bankschulden und ohne Kapital- 





crhóhung erreicht.“ Was will Mann mehr? 








Time never stands still. 1 would like to fuse tradition with vi- 
sions, and not just to repeat in some other manner.” Of course, 
Biver does not stop at expressing noble thoughts and ambitious 
plans. This practical person was and is a man of action. There- 
fore, he had the entire Hublot collection examined. “We had to 
say goodby to the dominance of ladies’ watches with quartz move- 
ments and bring onto the market more models for gentlemen with 
higher-quality mechanical watchworks.” In addition to this, the 
vision of mechanics includes an intense preoccupation with new 
additonal indications which no longer have a lot in common with 
traditional time indication. And then suddenly there is a comple- 
tely different question arising: “Do the plates and bridges of me- 
chanical watchworks actually always have to be made from 
The answer is of course no, as he convincingly proved in 
Mag Bang”. 


brass? 





the spring of 2006 with the brand new timepiece 


LIGHTWEIGHT 


This brings us to the ultra-light though extremely strong “Mag 





Bang". Its movement, an automatic chronograph, easily identi- 
fied by experts as a more sophisticated Eta/Valjoux 7750, is a si 
gnificant product of the 2 Ist century. One evident difference from 
the 33-year-old original concerns the column wheel control deve- 
loped by the mechanics workshop of La Joux Perret. The second 
difference requires a thorough elaboration on the material used 
for the plate, bridges, cocks and screws. In the case of the HUB 
44 it consists of titanium, causing this Hublot lightweight to 
weigh only 22 grams, which is a considerable reduction of appro- 
ximately 50% in weight. The inter 





nal qualities are accompanied 
by external ones, as “Mag” suggests. These three letters stand for 
magnesium — ultra-resistant, one-third lighter than aluminium 
and 2.6 times li 





hter than titanium. Due to its exceptional 
density/hardness ratio, the metal is extremely difficult to ma- 
chine, Its rigidity requires unprecedented extent of tolerance, to 
which Swiss watchmaking manufacturers have been unable to ad- 


here until now. It was therefore only by joining forces with an Ita- 





lian company specializing in the production of magnesium com- 
ponents that Hublot was able to develop the case for its new “Mag 
Bang”, thus taking watchmaking to a new dimension. For the 
world premiere, Hublot cooperated with an Italian company spe- 


HUBLO 


L.: „Mag Bang“, die drei Buchstaben stehen für Magnesium 
R.: „Lunarossa“, Hublots Beitrag zum Americas Cup 

L.: "Mag Bang" the three letters stand for magnesium 

R.: "Lunarossa" Hublot's dedication to Americas’ Cup 





cializing in the production of magnesium components. The 
result: an ensemble of watchwork and 44.5 mm case which 


weighs barcly 72 grams. 


MARKED BY ITS SIZE 


With the also brand new “Bigger Bang", Hublot has in total 





18 sportsy customers in mind, who would not be concealing 
their visual inclinations towards non-routine watchmaking, 
art. This voluminous, and anything but light plati 





um wrist- 
watch with a ceramic bezel, is the first column wheel chrono- 
And 


this feature is visible without any technical restrictions. The 


graph with direct coupling on a flying tourbillon cag 








large minute tourbillon rotates at the *6" position. The classic ho- 


rizontal wheel train can be seen at the “4”, and the column wheel 
. A single push-button at the “2” 


chronographic functions of start, stop and zero adjustment. A ge- 





at the “12 controls the three 





nuine eyecatcher turns out to be the tourbillon. It is functioning 





without the front bearing bridge, as well as without the rear ball 
bearing, and is raised 2.8 millimeters above the base of the bottom 





plate. The “Bigger Bang" also has a power reserve display. 


REALITY AND VISIONS OF THE FUTURE 


The wristwatches being presented in Basel right now 





coming 
out in a new outfit. While the Big Bang was being constructed, Je- 
an-Claude Biver wondered whether gold, the solidified light of the 
sun, automatically had to shine. His answer was simply “no!” 
The case in matte rod gold has more resemblance to a sand dune 
than to a piece of jewelry. New methods of material processing de 
rived from the hi 





h-tech industry make it possible. The same holds 





Tantalum Mat 





true for the gray “ „with its 44.5 mm case consisting 


of micro-blasted tantalum covered with a colorless PVD coating, 





The silvery “Platinum Mat" is the third model in the alli: 





nee, its 
platinum shell also containing an automatic chronograph. The new 
“Bi King 
watch, which is waterproof up to a depth of 300 m. 





with automatic movement is a professional diver 


Finally, only intended to be a single specimen, was the glittering tour- 
billon “One Million $ BB". Its white gold case is set with 322 dia- 
mond baguettes at 24.65 carats. By the end of the Baschvorld, Hu- 
blot was able to sell quite a few of these complex Big Bang master- 
pieces. Aside from all this cuphoria, there is also an obvious draw- 
back: Hublot merchants are regularly sold out and complain about 
slow restocking of inventory. Therefore it also has to be applied at 
Hublot that time has to be invested in anything expected to stand 
the test of time. And naturally, mechanical wristwatches like those 
mentioned in this article cannot come into existence overnight. 
Therefore, a new plant had to be erected. For this purpose, Biver 


bought land in Nyon, the location of its headquarters. By autumn 





2008, anew building measuring 12,000 square meters in size should 
be built. Conceming this, the man from Luxembourg is especially 


proud of the following fact: “We have achieved all of this without 





debt to banks or capital increase.” What more could be wanted? 
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Das in Boca Raton und Sarasota, Florida, 
ansässige Untemehmen Bennington Tobacco 
ist eines der wenigen, die noch ihre eigenen 
Pfeifen-Tabakmischungen herstellen 
Bennington Tobacco of Boca Raton, and 
Sarasota, Florida is one of the few tobac- 
conists who still custom blend their own 


Pipe 


News 





Handgemachte Tabake von Bennington 


Es ist erfreulich, dass es heute, wo generell en masse und in Fertigware pro- 
duziert wird, tatsächlich noch Tabakhändler gibt, die ihre Pfeifentabake han- 
dech mischen.Bennington Tobacco in Boca Raton und Sarasota in Florida 
ist ein solches Unternehmen, und noch dazu eines mit Familiencharakter. 
William E. Bennington gründete das Unternehmen 1965. Heute wird es von 
seinen Söhnen, Jim, Gary und Jack geführt. Die Meister des Tabakmischens 
sind Gary, der die hohe Kunst von seinem Vater erlerte, und Rich Vavra, ein 
Mitarbeiter des Unternehmens. Bennington Tobacco produziert 22 verschie- 
dene englische Tabake und Aroma-Tabakmischungen einschließlich zweier 
Originalrezepte von Bill Bennington: Nr. 10 Bahia Apooke (Old Belt Golden 
Virginia Ribbon, Cyprus Latakia, St. James Perique, und einer Prise Ken- 
tucky White Burley) und Nr. 24 Batfra (Kentucky White Burley, in Würfel 
geschnittener Georgian Burley / cube cut burley, Latakia, Perique, mit Old 
Belt Virginia abgerundet). Zu meinen Lieblingsmischungen zählt Super Pre- 
mium Knightsbridge, eine aromatische Mischung aus Aged Golden Virginia 
Ribbon, Oriental Leaf und Latakia. Bennington-Tabake sind in verschließba- 
ren Säckchen mit Zipp oder in Dosen erhältlich. 

Zu bestellen bei: Bennington Tobacco, 501 S.E. Mizner Bivd., 

#80 Royal Palm Plaza, Boca Raton, FL 33432-6003, 

(888) 574-5404, www.bocabenningtons.com 


pipe tobaccos 





Custom Blended Tobaccos by Bennington 


In a world where so many things are ready-to-wear and mass produced, 
it is refreshing to discover tobacconists who still hand blend their own 
custom pipe tobaccos. Bennington Tobacco of Boca Raton and Sara- 
sota, Florida is just such a shop. In fact, it's more than a shop, it's a 
family. William E. Bennington founded the company in 1965 and today 
his sons, Jim, Gary, and Jack continue the tradition. But it is Gary, who 
was taught the art of blending by his father, and another employee, 
Rich Vavra, who are the master blenders. Twenty-two different English 
and aromatic blends are produced, including two of Bill Bennington's 
original formulas, No 10 Bahia Apooke (consisting of Old Belt Golden 
Virginia Ribbon, Cyprus Latakia, St. James Perique, and a small 
amount of Kentucky White Burley) and No. 24 Baffra (Kentucky White 
Burley, Georgian cube cut burley, Latakia, Perique, and topped off with 
Old Belt Virginia). One of my favorites is their Super Premium Knights: 
bridge, a full-bodied recipe consisting of Aged Golden Virginia Ribbon, 
Oriental Leaf and Latakia. 














To order, contact: Bennington Tobacco, 501 S.E. Mizner Blvd., 
#80 Royal Palm Plaza, Boca Raton, FL 33432-6003, 
(888) 574-5404, www.bocabenningtons.com 








Schottlands Royal Smoke 


Das Wahrzeichen von Edinburgh, Edinburgh Castle, nach dem auch die 
schottische Hauptstadt benannt ist, erstreckt sich auf einem Hügel über der 
Stadt, Hinauf führt die malerische High Street, auch Royal Mile genannt, ein 
Shopping Paradies, wo Schwerter, Dudelsäcke, Sweater und Souvenir-Shops 
aller Art allgegenwartig sind. Das Letzte, was man dort vermuten würde, ist 
ein Cigar Store Indian. Aber tatsächlich steht er Wache vor dem kleinen, ein- 
ladenden Eingang zur Cigar Box, dem einzigen Tabakgeschäft der Royal Mile. 
Drinnen zeigt einem der sympathische, 
Pfeife rauchende Geschäftsführer und Ta- 
bakhändier Chris Kilpatrick seine векі 
ten Regale, in denen sich Zigarren aus 
Kuba, der Dominikanischen Republik, 
Nicaragua und Honduras stapein. Auch 
die Sammlung an Peterson-Pfeifen und 
seine bescheidene, dennoch gut sortierte 
Auswahl an Pfeifentabaken wie Rattray's, 
Dunhill und Troost können sich sehen 
lassen. Im Hinterzimmer steht sogar eines 
der Pfeifenbücher von Richard Carleton 
Hacker. Ein spezieller Tipp für ECCJ- 
Leser ist auch das Royal Mile Whiskies, 
das ein paar Häuser weiter in der High 
Street 379 liegt. Das Geschäft beein- 
druckt mit seiner riesigen Auswahl an 
raren schottischen Whiskies und irischen 
Malt Whiskeys, Bourbons und diversen 
Blended Whiskies. Das Sortiment der 
ееп Tropfen, die kaum anderswo erhält- 
lich sind, reicht bis ins frühe zwanzigste 
Jahrhundert zurück. 

The Cigar Box, 361 High Street, 

The Royal Mile, Edinburgh, EH 1 1PW, 
Tel.: +44(0) 131 225 3534, 
www.thecigar.co.uk 
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Scotland’s Royal Smoke 


Edinburgh, Scotland is home to~ and named after - the stone fortress 
of Edinburgh Castle, sprawled atop a hill overlooking the city. To reach 
the castle, one must travel up the picturesque Royal Mile, a shop-lined 
paradise of swords, bagpipes, sweaters, and all manner of souvenir 
boutiques. However, the last thing one would expect to see there is ап 
American cigar store Indian. 

But there it is, guarding the small but enticing entrance to The Cigar 
Box, the Royal Mile's only tobacco 
shop. Inside, the congenial, pipe smo: 
king store manager/tobacconist, Chris 
Kilpatrick will guide you through shel- 
ves full of Cuban, Dominican, Nica: 
raguan and Honduran cigars, not to 
mention a selection of Peterson pipes 
and a modest yet well-rounded selec- 
tion of pipe tobaccos including Ratt- 
гау, Dunhill, and Troost. Heeven has 
a copy of the author's pipe book in the 
back room. 

And for readers of this magazine, it 
should also be mentioned that a few 
doors away, at 379 High Street, they 
will find Royal Mile Whiskies, a remar- 
kable store full of rare and collectable 
Scottish and Insh malt whiskies, as 
well as bourbons and blends you will 
rarely find anywhere else, dating from 
the early 1900s up to the present 
time. 

The Cigar Box 

361 High Street, The Royal Mile 
Edinburgh, EH 1 1PW 

Tel.: +44(0) 131 225 3534 
www.thecigar.co.uk 

















Wo die Zeit still steht 


Obwohl Kalifomien zu den US-Staaten mit den 
strengsten Rauchverboten zählt, gibt es dennoch 
zahlreiche 2іватепіабеп, die der Antiraucher- 
stimmung erfolgreich trotzen. Einer der standhaf- 
testen ist Ed's Tinder Box in Santa Monica, dessen 
Gründer und Inhaber, Ed Kolpin Senior"), mit 98 
Jahren noch sechs Tage pro Woche arbeitet. 

Der von Leo Reyes geführte Shop bietet eine faszi 
nierende Auswahl an Pfeifen, Büchern, Tabaksor- 
ten und Raucher-Accessoires. AuBerdem finden 
Pfeifen-Sammler dort ausgefallene Stücke und 
gebrauchte ,Estate-Pfeifen". Ein begehbarer 
Humidor wartet mit BO verschiedenen Zigarren 
marken auf. Die Wände des Shops zieren Fotos 
amerikanischer Filmstars, die einst zu Eds Kunden 
zählten, wie George Burns und Marilyn Monroe. Im 
hinteren Teil des Ladens kann man seine Pfeifen 
reparieren lassen. Dort steht auch Eds Arbeits- 
bank, auf der er damals Pfeifen für seine Kunden, 
u. a. auch Bing Crosby, anfertigte. Bei Ed höchst 
persönlich eine Pfeife und von ihm gemischten 
Tabak zu kaufen ist ein absolutes Highlight: Ein 
Musts, für alle, die ein einladendes, raucher- 
freundliches „Alte-Weit-Ambiente” suchen, in 
dem die Zeit seit 1928 still steht 


Ed's Tinder Box 

2729 Wilshire Bivd., 

Santa Monica, CA 90403 
(310) 828-4511, 
www.tinderboxsantamonica.com 


* Es tut uns leid, mitteilen zu müs- 
sen, dass Ed Kolpin am 7. April 2007 
verstorben ist 


Obwohl schon 1828 gegründet, bezog Ed's Tinder 
Box erst 1958 sein heutiges Domizil, einen Zubau 
an ein Haus aus dem frühen 20. Jahrhundert 
Although founded іп 1828, the current Ed's 
Tinder Box has been in the same location since 
1958, and is built onto a house that dates from 
the early 1900s 


Preserving the Past 

California is one of the most anti-smoking states in 
America. Yet there are a number of stalwart hold. 
outs that have managed to survive. One of the 
most resilient is Ed's Tinder Box in Santa Monica, 
owned by its founder, 98-year old Ed Kolpin, Sr. *), 
who still comes to work six days a week 

The shop, managed by Leo Reyes, houses a fascina- 
ting collection of pipes, books, tobaccos, and acces- 
sories. Cases hold many collectable pipes, as well as 
used "estate" pipes. The walk-in cigar humidor is 
well stocked with more than BO different brands. 
On the walls you will find photos of movie stars who 
were past customers, including George Burns and 
Marilyn Monroe. The back room houses the pipe 
repair department, along with Ed's workbench where 
he used to fashion pipes for customers such as Bing 
Crosby. There is no greater thrill than being sold a 
pipe and some custom blended tobacco by Ed him- 
self. A must-see for anyone searching for a welco- 
ming, old world, smoke friendly environment that 
hasn't changed since 1928. 


* We are sorry to have to inform you that Ed Kolpin 
passed away April 7, 2007. 








Brandy Pipes 
„Brandy Pipes" heißt eine 
neue Produktlinie aus der 
Pfeifenmanufaktur Max 
und Oliver Brandt. Neben 
den bekannten Freehands 
wurde mit der Brandy 
eine neue, preisgünstige 
Produktlinie ausschlief. 
lich für den deutschen 
Markt gelauncht. Die (vor- 
wiegend 9 mm) Filterpfei- 
fen sind Semi-Freehands, 
die mit einem individuell 





ausgestatteten Acryl- 
mundstück (Zierringe aus 
veschiedenen Materia- 


lien) geliefert werden. Die 
Preise für die Unikate lie. 
gen zwischen 90 und 190 
Euro und sind in den 
Ausführungen Rustiziert, 
Sandgestrahlt und Glatt 
erhältlich. Die Produkte 
werden über den eigenen 
Online-Shop verkauft 


Brandy Pipes” is the name 
of a new product line from 
the pipe manufactory of 
Max and Oliver Brandt. In 
addition to the well-known 
freehand pipes, a new very 
reasonably priced product 
line was launched exclusi 
vely for the German market 
with the Brandy Pipes. The 
(mostly 9 mm) filter pipes 
are semi-freehands which 
are supplied with an indivi- 
dually fitted acrylic mouth: 
piece (with decorative rings 
from various materials). The 
prices for these unique spe- 
Cimens are between 90 and 
190 euros and they are 
available in rustic, sand: 
blasted and smooth fini 
shes. The products are sold 
through their own online 
shop. 


www.tabakspfeifen.de 





Die aktuellen Kataloge. 
328 Seiten für den an- 
spruchsvollen Genießer. 
Cigarren aus Importen 
und aus hochwertiger 
inländischer Fertigung. 
Pfeifen und Tabake von 
ausgesuchter Qualität. 
Handmade Pipes L.Wood, 
P. Winslow, L. Viprati u.v.a. 
Full PDF versions in English! 


www.danpipe.de 


DAN PIPE Frickert & Behrens KG  Hafenstr. 30 D-21481 Lauenburg / Elbe 
Tel.: + 49 41 53 - 59 89 0 Fax: + 49 41 53 - 59 89 69 e-mail: pipe 2danpipe.de 
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Rauchen gefährdet die Gesundheit 
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IWAN RIES & СО 


Ein Tabakladen, 
älter als die 
Verfassung 


Zwei Jahrzehnte nach der 
offiziellen Stadtgründung 
Chicagos, noch vier Jahre 
vor dem Sezessionskrieg, 
gründete der deutsche 
Emigrant Edward Hoff- 
man einen kleinen Ta- 
bakshop in der Wabash 
Avenue. Das war 1857. 
Er wollte nur die besten 
Pfeifen, Zigarren und 
Tabake vertreiben — nicht 
bloß als Wiederverkäufer! 
Auch als Inhaber einer 
Manufaktur. 


Text und Fotos von 
Tobias D. Höhn 


Adresse ` Address 


19 S. Wabash Avenue, Chicago 
Telefon «1 312 3721306 


wwwiwanries.com 
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Chuck Levi mit seiner. 
neuen Zigarrenkreation, 
die an den Firmengründer 
Edward Hoffman erinnert. 
Chuck Levi shows his 
latest cigar creation com- 
memorating the company 
founder Edward Hoffman 


cute, 150 Jahre später, steht Chuck 

Levi, Nachfahre von Edward Hoff- 
man in fünfter Generation, in einem der 
ältesten Häuser der Stadt. Vor dem Ge- 
schäft, das jetzt Iwan Ries & Co. heißt, 
тапет im Minutentakt die Hochbahn ent- 
lang. Eine Fahrt damit ist für jeden Touris- 
ten ein Muss, ebenso wie für Pfeifenlieb- 
haber ein Besuch bei Chuck Levi Pflicht 
ist. Gemeinsam mit seiner Frau und seinen 
Söhnen betreibt er einen der größten Pfei- 
fen- und Zigarrenläden in den Vereinigten 
Staaten. 15.000 Pfeifen lagern in dem 
weitläufigen Kontor, neue und Estates. 
„Wir beliefern Pfeifensammler, Tabaklieb- 
haber und Aficionados in der ganzen 
Welt, haben mehr Pfeifen als jeder andere 
im Land vorrätig“, schwärmt Chuck vol- 
ler Stolz. Rund 15 Prozent seines Umsat- 
zes erzielt mittlerweile im Internet — Ten- 
denz stark steigend. Doch auch Touristen 
sind gern geschen. Einzige Voraussetzung: 
Sie müssen genug Zeit mitbringen, um die 
Dutzenden von Schubladen zu durchstö- 
bern oder sich von Chuck Levi und seinen 
Mitarbeitern auf der Suche nach der rich- 
tigen Pfeife beraten lassen. 
In dem weitläufigen und bis zur Decke 
vollen Lager stapeln sich Raritäten: Japa- 
nische Tsuges finden sich ebenso darunter 
wie ausgewählte Stücke von Karl-Heinz 
Joura und Rainer Barbi, Dunhills, Italie- 
ner, amerikanische Pfeifenmacher wie Tim 
West und Toni Nielsen, ein in Amerika le- 
bender Däne. Aber auch alte englische 
GBDs finden sich unter den Schätzen. 
Pfeifen, die seit den 1980er-Jahren nicht 





mehr produziert werden und jedes Samm- 
lerherz (auch solche mit kleinem Geldbeu- 
tel) höher schlagen lassen. Zu seinem dies- 
jährigen Firmenjubiläum bietet Iwan Ries 
zwei limitierte Sondermodelle (gefertigt 
von Savinelli) an. 

Besonderes Interesse weckt sicherlich 
„Amerikas größte Tabakauswahl*, wie 
Chuck sagt. Neben den weltweit gängigen 
Namen hat Iwan Ries zahllose landestypi- 
sche Blends seiner Eigenmarke „Three 
Star" im Sortiment, aromatisierte wie 
nicht-aromatisierte und Flakes. Die meis- 
ten sind mit Cumarin versetzt und daher 
auffallend sanft im Geschmack ~ Zungen- 
brand ausgeschlossen! Und anders als in 
Deutschland, wo Cumarin als Inhaltsstoff 
übrigens nicht erlaubt ist, darf in den Staa- 
ten der Tabak vor Ort handgemischt und 
abgefüllt werden, ein Privileg, das in 
Deutschland nur Tabakmanufakturen ge- 
stattet ist. 

Doch auch Zigarrenlicbhaber kommen 
auf ihre Kosten. Neben den Standards har 
Levi pünktlich zum Jubiläum „a cigar 
from the past perfected in the present“ 
wieder eingeführt. Die reiche und voll- 
mundige Mischung aus Tabaken von 
Ecuador, Nicaragua, Peru und der Domi- 
nikanischen Republik ist eine Hommage 
an die erste Zigarrenmarke des Firmen- 
gründers aus dem Jahr 1861. Sie ist in den 
vier Formaten Churchill, Londsdale, Ro- 
busto und Short Perfecto erhältlich. Und 
wie damals ziert die Zigarrenkisten das 
Gemälde von William-Adolphe Bougue- 
reau „Nymphs and Satyr“. 





A Tobacco Shop 
Older Than the 


Constitution 


Two decades after the official incorporation of the city of 
Chicago, still four years before the Civil War, the German 
immigrant Edward Hoffman set up a small tobacco shop 
there on Wabash Avenue. That was in 1857. He wanted to 
sell only the best of pipes, cigars and tobacco — and not 
only as a reseller! But also as the owner of a manufactory. 





дау, 150 years later, Chuck Levi, a 
fifth-generation descendant of Eduurd 
Hoffman, is in one of the oldest buildings 
of the city. In front of the shop, which is 
now called Iwan Ries & Co., the elevated 
train is rattling along every few minutes. A 
ride on it is a must for every tourist, asa vi- 
sit to Chuck Levi is obligatory for every 
pipe lover. Together with his wife and sons, 
he operates onc of the biggest pipe and ci 
gar shops in the United States. Fifteen thou 
sand pipes are stored on the premises, both 
new and estate pipes. 
“We supply pipe collectors, tobacco lo- 
vers and aficionados the world over, with 
more pipes in stock than anyone else in 
the country", says an enthusiastic Chuck 
with pride. Around 15 percent of their 





IWAN RIES & CO 





Iwan Ries hat nach eigenen Angaben die größte 
Tabak-Auswahl Amerikas 


Iwan Ries claims to offer the biggest selection of 


sales are presently done on the Inte 
a strongly increasing trend. How 
tourists are also most welcome. The only 
precondition: they must come with 
enough time at their disposal to be able 
to search dozens of drawers, or allow 
themselves to be advised by Chuck Levi 
and his employees regarding their quest 
for the right pipe. 

Rarities arc piling up to the ceiling in the 
extensive warehouse: Japanese Tsuge 
pipes can likewise be found among them, 
along with choice specimens from Karl- 
Heinz Joura and Rainer Barbi, Dunhill 
pipes, Italian pipes, and pipes from Ame 
rican pipe makers such as Tim West and 
Toni Nielsen, a Dane living in Americ 
However, old English GBDs are also 





et - 





ever, 














Die Jubiläumspfeife, gefertigt von Savinelli, in limitierter Auflage 
The Anniversary pipe, made by Savinelli in limited quantity 


tobaccos in the U.S. 


among the treasures. There are pipes 
which have been out of production since 
the 1980s and are causing е 
tor's heart to beat (even those with thin 
wallets). For this year's company anniver- 
sary, Iwan Ries is offering two limited 
special models (produced by Savinelli). 
Special interest is certainly awakened by 
the “largest tobacco selection of Ameri- 
са”, as Chuck puts it. In addition to the 
well-known names worldwide, Iwan Ries. 
is offering countless country-typical 
blends of his "Three Star" house brand in 
the assortment — flavored, non-flavored 
and flake. Most of them have coumarin 
added and therefore are noticeably gentle 
in taste — a burning tongue can be ruled 
ош! And contrary to Germany where, by 
the way, coumarin is not allowed as ап in- 
gredient, the tobacco in the States can be 
mixed by hand on site and packaged, a 
privilege which in Germany only tobacco 
manufactories are permitted. 

And cigar lovers are also catered to. In 
addition to the standard fare, and on 
time for their anniversary, Levi has re-in- 
troduced “a cigar from the past perfected 
in the present”. The rich and full-bodied 
blend of tobaccos from Ecuador, Nicara- 
gua, Peru and the Dominican Republic is 
an homage to the first cigar brand of the 
company founder from 1861. It is availa- 
ble in the four sizes of Churchill, Londs- 
dale, robusto and short perfecto. And just 
as in 1861, the cigar boxes are adorned 
by William-Adolphe | Bouguereau's 
“Nymphs and Satyr" painting. 


collec- 
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Eines der bedeutends- 
ten Geschenke Ameri- 
kas an die zivilisierte 
Welt ist der Martini. 
Schon in Ernest He- 
mingways Roman „In 
einem anderen Land“ 
preist der Ich-Erzähler 
ihn als jenen Drink, 
der ihn „zu einem 
zivilisierten Menschen 
machte“. 
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b Gin-Martini oder Wodka-Martini, die 
Amerikaner verdanken ihren Cocktail- 
Klassiker zu einem guten Teil Holland, dem 
acholder oder „ 








Ursprungsland des 
ver“, von dem Gin seinen N; 












auch Polen und Russland, die beide die Her- 
kunft des Wodka für sich beanspruchen. Von 
allen Cocktails ist Martini der exklusivste. Er 
erinnert an elegante Dinners und glamouröse 
Imstars wie Fred Astaire und Marlene Diet- 
rich. Er war der Lieblingsdrink kosmopoliter 
Paare wie William Powell und Myrna Loy als 
Nick und Nora Charles in den „Dünner 
Mann*-Krimikomódien der 1940er-Jahre 
und anderer Berühmtheiten wie Noë! Co- 
ward, Frank Sinatra und W. C. Fields, der re- 
gelmäßig einen Shaker für seine С 














Martinis 
ins Filmstudio mitnahm. Mein verstorbener 
Zigarrenfreund George Burns trank jeden 
Tag nach dem Aufwachen und vor dem Schl 
fengehen Martini - und wurde 100 Jahre alt. 





GEHEIMNISVOLLE „GEBURT“ 


Der Martini erlebt gerade sein Revival als Szc- 
ne-Getränk. Trotz seiner neuen Beliebtheit 
sind jedoch seine Ursprünge bei weitem nicht 
so klar wie der Cocktail selbst. Unter zahlrei- 





ARLETON HACKER'S 





chen Theorien scheint sich jedenfalls eine zu 
erhärten. Demnach soll der nordkalifornische 
Barkeeper Julio Richelieu den Cocktail 1878 
kreiert haben, und zwar aus rau schmecken- 
dem Gin, derals „Old Tom“ bekannt war, ro- 
nden Bitterstof- 
fen. Er nannte seine Kreation Martinez, nach 
der Stadt, in der sich sein Saloon befand. 
1884 wurde ein Rezept für den Drink in dem 
Barmixer-Manual „The Modern Bartender's 
Guide" veröffentlicht - allerdings mit „zwei 
Spritzern Maraschino“ und einer Zitronen- 
scheibe zur Dekoration. 

1888 servierte man den Martini zum ersten 


tem Wermut und aromati: 











Mal mit Olive, und im selben Jahr wurde der 
Martinez in der Barmixer-Rezeptesammlung 
The New and Improved Illustrated Barten- 
ding Manual“ auf Martini umbenannt. Viel- 





leicht war es ja auch nur ein typografischer 


Fehler, oder vielleicht wollten sich andere die 





Erfindung des mittlerweile beliebten Cock- 
tails auf ihre Fahnen heften, da 1896 das Re- 
zept eines ganz ähnlichen Getränks, des Mar- 
querite, in dem Rezeptbuch „Stewart's Fancy 
Drinks and How To Mix Them" veröffent- 
licht wurde. Dieser Cocktail verlangte aller- 
dings nach einem Schuss Orangenbitter, einer 





L.: In luftigen Höhen schenkt Jamie Dix, 
Lounge Hostess der Mix-Bar im TheHotel, 
Mandalay Bay, einen Ketel One Citron- 
Martini, während eine Flasche eisgekühlter 
Ciroc darauf wartet, serviert zu werden. Dazu 
die passenden Zigarren, ebenfalls auf 
„Warteposition“: eine Peterson Churchill aus 
Honduras und eine 1997 Vintage Macanudo 
Churchill aus der Dominikanischen Republik 
R.: Perfekter Einklang in der Sensi Bar in 
Bellagio, Las Vegas: Ein Plymouth-Gin- 
Martini trifft eine würzige Stanford's 90th 
Diamond Crown Maximus mit Cameroon- 
Wrapper oder eine Dominican Montecristo 





L.: Jamie Dix, Lounge Hostess at Mix at 
TheHotel in Mandalay Bay, pours a Ketel 
One Citron martini at the lofty bar, while an 
iced Ciroc is ready for at-the-table bottle 
presentation. The cigars-in-waiting are a 
Peterson's Churchill from Honduras and a 
1997 Vintage Macanudo Churchill from the 
Dominican Republic 

R.: At the Sensi Bar in Bellagio in Las 
Vegas, a Plymouth gin martini finds a per- 
fect match with a spicy Cameroon-wrapped 
Stanford's 90th Diamond Crown Maximus or 
a Dominican Montecristo 


Text und Fotos von 
Richard Carleton Hacker 


The Great 
American 


Martini 


One of America’s greatest gifts to the civilized world is 


the martini 


the drink that, as Ernest Hemingway wrote 


in A Farewell to Arms, “made me feel civilized.” 





W ether today’s martini is gin or 
vodka, America owes a debt of 


atitude to Hollan 





the birthplace 





of Genever, from which gin is derive 


ind Poland and Russia, both of 


which claim to be the birt 








place of 





vodka. Of all cocktails, the martini is 





the most sophisticated. It conjures up 


images of elegant dinners and glamo- 





rous movie stars like Fred Astaire 
Marlene Dietrich. It was the tipple of 
choice for cosmopolitan couples like 
William Powell and Myrna Loy as ti 
urbane Nick and Nora Charles 
Thin Man movies of the 1940s. An 
was the favorite drin 
such as Noél Coward, Frank Sinatra, 
and W. C. Fields, who regularly took a 


k of celebrities 





shaker of gin martinis to the movie stu- 
dios. My late friend and fellow c 





smoker George Burns started. cai 


morning and ended cach day with a 





martini and lived to be 100. 


MYSTERIOUS BEGININGS 


Today the martini is being rediscover- 





ylish 





ed by a new world of hip a 




















people. Yet for 


larity, the origins of the martini are not 


its newfound popu: 





as clear as the drink. A number of 


theories exist, but most evidence indi. 





cates that a northern Californian 
named Julio Rich 


the martini in 1878. Richelicu is said to 


bar 


и invented 





ve created a cocktail composed of a 








in known as Old Tom, 
vermouth, and 


Hc named 


matic bitters. 





с Martinez, 





creatior 





after the town in which his saloon was 
located. By 1884 the Martinez was lis- 


in “The Modern Bartender’s 





e", with the notable addition of 





vo dashes of maraschino” and a 





slice of lemon for garnish. 
The year 1888 was the firs 





time an 





olive was added to the martini. That 


same year the Martinez was renamed 





martini” in “The New and Impro- 
Manual". It 


may have been a typographical error 





ved Illustrated 


о take 





Or perhaps others were tr 


credit for inventing this now-fashion- 








able cocktail, because in 1896 a stran- 





d 





gely similar drink ca 





Marque- 
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Einheit franzósischem Wermut und zwei Einheiten Plymouth-Gin, 
womit auch zum ersten Mal ein Markenname genannt wurde. 
Heute liegen Martini-Mixgetränke mit aromatisierenden Zuta- 
ten, wie der nach Himbeere und Pfirsich schmeckende Rodeo 
Red, der in Wolfgang Pucks Restaurant CUT im Beverly Wil- 
shirc-Hotel, Beverly Hills, serviert wird, stark im Trend. Zum 

iliick wird dieser mit Plymouth-Gin gemixt, denn obwohl die 
‚Amerikaner lieber Wodka-Martini trinken, meinen Puristen, in 
den wahren Martini gehöre Gin. 





AM ANFANG WAR DER GIN 


Gin wurde um 1600 zum ersten Mal in Holland hergestellt. Man 
benannte ihn nach seinem wichtigsten Geschmacksgeber „Gen 
ver“, dem holländischen Wort für Wacholder. Später wurde er von 
den Engländern zu „Gin“ abgekürzt. Die Briten gaben ihm auch 
einen weit schillenderen Namen, nämlich „Dutch Courage“. Da- 
mit ist der Mut und ungebrochene Kampfgeist der übermäßig Gin 
trinkenden holländischen Soldaten im Unabhängigkeitskrieg des 
17. Jahrhunderts gemeint, in dem sic von England unterstützt wu 
den. Mit den regen Handelsaktivitäten Hollands kamen auch neue 
Gewürze zur Aromatisierung von Gin ins Land, und obwohl er 
sein Aroma immer noch hauptsächlich von Wacholderbeeren er- 
hält, wird er heute mit zahlreichen Pflanzenextrakten wie etwa Zi- 
trone, Orangenschale, Koriander oder Lakritze verfeinert. 

Gin entwickelte sich während der Prohibition in den USA zum 
wahren Kult-Getränk. Als Spirituose, die nicht gereift wird, konn- 
te man ihn jederzeit hinter verschlossenen Türen illegal in großen 
Behältern selbst brauen. Das brachte ihm den Namen „Badewan- 
nen-Gin“ ein. Dem angemessen, erhob Präsident Franklin D. 
Roosevelt zum Ende der Prohibition 1933 ein Glas Gin-Martini. 
Heute wird Gin, ähnlich wie Single-Malz-Whiskies, in so genann- 
ten Destillierblasen hergestellt. Dazu werden neutrale Spirituosen 
einer Charge verwendet. Die Hersteller fügen, je nach Rezept, di- 
verse pflanzliche Ingredienzien hinzu. Plymouth-Gin enthält sieben 
verschiedene Aromastoffe, Bombay Sapphire und Van Gogh zehn, 
und Citadelle-Gin hält mit 19 verschiedenen Extrakten den Re- 
kord. Jeder einzelne Zusatzstoff gibt dem Gin seine besondere No- 
te. Als Beispiele scien der ölige, nach Pinienkernen schmeckende 
Wacholder, die herbe, erdige Angelikawurzel, würzige Koriander- 
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L.: Für viele ist der wahre Martini ein Gin-Martini - und davon gibt es reichlich 
viele. O.: In der bekannten American Bar im Savoy Hotel in London genießt Simon 
Ford, Brand Relations Manager von Plymouth-Gin (1), eine White Lady, während 
Richard Carleton Hacker (.) sich einen klassischen Martini - verfeinert mit drei 
Spritzen frischer Zitrone - genehmigt 

L.: For many, the only true martini is made with gin and there are many to choose 
from. U.: At the Savoy's famous American Bar in London, Simon Ford, Plymouth 
Gin Brand Relations Manager (|.) enjoys a White Lady, while Richard Carleton 
Hacker (г) toasts with a classic martini accented with three drops of fresh lemon 


samen oder die aromatisch-blumige Orriswurzel erwähnt. Zu den 
ungewöhnlichsten Extrakten zählen jedenfalls Gurke und Rosen- 
blüten, mit denen Hendricks-Gin verfeinert wird. 

Es gibt drei Arten, wie die Pflanzcnextrakte den Destillaten beige- 
mengt werden. Beefeater lässt seine Pflanzenextrakte 24 Stunden, 
und damit länger als alle anderen, in neutralen Spirituosen zichen, 
bevor die Destillationsapparate erhitzt werden, um jene Dämpfe zu 
produzieren, aus denen das Destillat dann kondensiert wird. 

Die Hersteller Plymouth, Tanqueray und Gordon's setzen ihre 
Aromastoffe neutralen Spirituosen kurz vor Erhitzung der Destil- 
lationsapparate zu. Bombay Sapphire hingegen leitet die Alkohol- 
dämpfe über die Extrakte, damit sie die Aromen aufnchmen. 





WO BLEIBT DER WODKA? 


Manche behaupten, dass Gin nichts anderes als aromatisierter Wod- 
ka wäre. Damit tut man dem Wodka-Martini, der 1951 mit Ted 
Sauciers Roman „Bottoms Up“ gesellschaftsfähig wurde, jedenfalls 
mehr als unrecht. Im Kalten Krieg zwischen Russland und den USA 
entwickelte sich der Wodka-Martini zum wahren Kult-Getränk, bœ 
sonders, als lan Flemings Superagent James Bond ihn - geschüttelt, 
nicht gerührt - zu scinem Licblingscocktail erkor. 

Amerikas Kontrollbchörde für Alkohol, Tabak und Schusswaffen, 
die ВАТЕ definiert Wodka als „... Spirituosc, die bei oder nach der 
Destillation mit Kohle oder anderen Stoffen so behandelt wird, so 
dass sie im Charakter und Geschmack wie auch im Aroma und in 
der Farbe neutral ist“. Jeder, der schon einmal einen trockenen 
Wodka-Martini getrunken hat, wird das eindeutig, widerlegen 
können. Man kann sich aber gut vorstellen, wie die Mitglieder der 
ВАТЕ zu dem irrigen Schluss gelangten. Wen wundert's, wenn sie 
Cocktails wie Moscow Mules und Bloody Marys tranken, deren 
Zutaten den Geschmack eines der allerreinsten alkoholischen Ge- 
tränke überlagern. Das ist eindeutig der falsche Weg, Wodka zu 
definieren. Wodka besteht zu 60% aus Wasser. Dieses bestimmt al- 
lerdings die Qualität. Beispielsweise wird Finlandia Wodka aus ge- 
schmolzenem arktischem Gletscherwasser erzeugt, das über Gra- 
nit läuft und in tiefen, unterirdischen Auffangbecken gesammelt 
wird. Es ist so rein, dass es nicht gefiltert werden muss. Das für den 
Skyy verwendete Wasser stammt von den Schnee bedeckten Gip- 
feln der Sierra Nevada, und der Boru wird mit dem Wasser einer 




















N HACKER'S CORNER 





rite appeared in Stewart's Fancy Drinks and How 
To Mix Them. But this cocktail called for a dash 





of orange bitters, 1/3 ounce of French vermouth, 


and 2/3 ounces of Plymouth ~ the first time a 





brand was specifically named. 
Today, flavored and specialty martinis, such as the 
raspberry and peach flavored Rodeo Red from 
Wolfgang Puck's CUT restaurant at the Beverly 
Wilshire in Beverly Hills, rank high in popularity. 
Thankfully, it is made with Plymouth gin, for al- 
though the vodka martini reigns supreme in Ameri- 
ca, among purists the true martini is made with gin. 





IT ALL STARTED WITH GIN 


Gin got its start in Holland in the 1500s with a 
drink called Genever, which is Dutch for juniper ~ 
its primary flavoring ingredient. Later, the English 
shortened it to “рїп”. 
gave gin a far more colorful name — “Dutch cou- 
~ after the no-holds-barred fighting tactics of 
gin-soaked Dutch troops during the Empire's batt- 
les in the Netherlands during the seventeenth cen- 
tury. Dutch trading routes brought back additional 
spices to flavor the gin. Asa result, today, although 
gin is still primarily infused with juniper berries, it 
acts as host to a number of botanicals, including le- 


It was also the British who 








mon, orange peel, coriander, and licorice. 
But in America, it was Prohibition that gave gin its 





big boost. As an unaged spirit, it could easily be 
made illicitly behind closed doors in large containers, 





which gave rise to the term, “bathtub gin". Appro- 
priately, in 1933 President Franklin D. Roosevelt ce- 
lebrated the end of Prohibition with a gin martini. 
Today gin is made in pot stills - much like single 
malt whiskies - using clear neutral spirits purcha- 
sed from a central source. Then the distillers add 
any number of botanicals according to their recipe. 
For example, Plymouth uses seven botanicals, 
Bombay Sapphire and Van Gogh use ten, and Cita- 





delle currently holds the record with 19 botanicals 
Each botanical adds character to the flavor of gin 
kc Junipe 


nder seeds, 








There is the oily, pine- dry, earthy An- 


gelica Root, spicy Cori 





ind the aroma- 





tically floral Orris root, to name but a few. But 
among the most unusual аге the cucumbers and 
petals that go into Hendricks gin. 

These botanicals are combined into the distillate in 
one of three ways. Beci 
their botanicals in neutral spirits for 24 hours = the 
longest of any distiller - before heating their still to 
produce vapors from which the distillate is conden- 
sed. Plymouth, Tanqueray and Gordon's put their 





го 








ater, for example, soaks 


botanicals into the neutral spirits just before heating 
the still, But Bombay Sapphire lets the heated spirit 





vapors pass through and permeate the botanicals. 


BUT WHAT ABOUT VODKA? 


It has been said that gin is nothing more than fla- 
vored vodka, but this hardly does justice to the 
vodka martini, which was first publicly acknowled- 
ged in Ted Saucier's 1951 book, Bottoms Up. The 
cold war between Russia and America gave the 
vodka martini a center stage spotlight, especially 
when it became the drink of choice - shaken, not 
stirred - for lan Fleming's super-spy, James Bond. 
America’s Bureau of Alcohol, Tobacco and Fire- 








arms officially defines vodka as 
so distilled or so treated after distillation with char- 


neutral spirits 


coal or other materials, as to be without distinctive 





character, aroma, taste, or color”. Anyone who 
has ever sipped a dry vodka martini can tell you 
thisis totally wrong. Of course, it’s easy to see how 
the ВАТЕ came up with that erroncous interpreta- 
tion if they were drinking cocktails like Moscow 
Mules and Bloody Marys, which have additional 
ingredients that mask one of the world’s purest li- 
bations. That's no way to judge this spirit. 

Vodka is made up of 60% water, but that water can 









L.: James Bonds be- 
rühmter Vesper-Martini 
aus The Rectory - der 
Bar in der Plymouth- 
Gin-Destillerie. Obwohl 
er nicht auf der Karte 
steht, bekommt man 
ihn auf Nachfrage 


R.: Es gibt Dutzende 
Wodkas, und keiner 
schmeckt wie der 
andere. Daher gleicht 
auch kein Martini dem 
anderen 


L.: This is James 
Bond's famous Vesper 
martini, as made at 
Plymouth Gin's distille- 
ту bar, The Rectory. It's 
not on the menu, but 
you can ask for it by 
name 

R.: There are dozens of 
vodkas, and no two of 
them taste the same, 
which is why all marti- 
nis are different 
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sprudelnden Quelle in Irland erzeugt. Wodka wird aus den ver- 
schiedensten pflanzlichen Ausgangsstoffen hergestellt, etwa aus der 
hochpreisigen und vollmundig schmeckenden sechszeiligen Gerste, 
die man für Finlandia-Wodka verwendet. Für den Blue Ice werden 


Kartoffel destilliert, 








die qualitativ hochwertigen goldgelben Idaho- 
und Bio-Getreide aus Illinois verleiht dem Rain-Wodka seine mar- 
kante Rauheit. Den „3*- Wodka machen die gesunden Sojabohnen 
so cremig, und Fat Dog Spirits, eine Boutique-Destillerie in Tam- 
pa, Florida, stellt Wodka aus Wildblumenhonig her. 





Einige Wodkas werden durch Blasendestillation erzeugt. Ein Bei- 
spiel dafür istder zart-scidige Hanger One, der aus Viognier-Wein 
gewonnen wird. Auch der Jean-Marc XO-Wodka, dessen weich- 
süßliches Kräuter- und Mandelaroma einem quasi auf der Zunge 
zergeht, wird mit dem Blasendestillationsverfahren aus vier ver- 
schiedenen französischen Weizensorten erzeugt. 

Die meisten Wodkas werden allerdings durch Säulendestillation 
hergestellt, die die Alkoholdämpfe mehrfach erhitzen und auf 
Platten kondensieren. Dann werden die Destillate gewöhnlich 
durch Kohle gefiltert. Auch hier gibt es Besonderheiten: Reyka 
wird in Island destilliert und zum Filtern über uraltes Lava-Gest 








geleitet. Bei Rain, der in den USA destilliert wird, fungiert ein Koh- 
le-Diamantenstaub-Gemisch als Filter. Skyy 90 wird mit einem 
100%-Destillat gemacht und nur einmal gefiltert. Der Finlandia- 
Wodka ist, wie schon an anderer Stelle erwähnt, so rein, dass er 
gar nicht gefiltert werden muss. 





MARTINIS UND ZIGARREN 


Zigarren mit Martinis zu kombinieren ist oft eine Herausforderung. 
Wodka-Martini, der leichter als Gin-Marini ist, harmoniert gut mit 
milderen Zigarren wie etwa einer Dominican Macanudo oder einer 
Cuban Cohiba Siglo. Der würzigere Gin-Martini verlangt nach etwas 
mehr Robustheit, mit der beispielsweise eine Cuban Fonseca, cine 
Ashton Cabinet oder cine Davidoff Aniversario aufwarten können. 
Wenn einem die Wahl zwischen Wodka-Martini und Gin-Marti 
ni schwer fällt, sollte man es mit James Bond halten, der in lan Fle- 
mings Casino Royale kurzerhand den Vesper-Martini kreierte. 
Nach dem russischen Film-Doppelagenten Vesper Lynd benannt, 
enthält er drei Einheiten Gordon's Gin, eine Einheit russischen 
Wodka und einen Schuss französischen Wermut Kina Lillet, der 
ihm sein Kräuter-Orange-Aroma gibt. Das war und ist wohl der 
diplomatischeste aller Martinis. 
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: Finlandia-Wocka wird mit 
reinstem Gletscherwasser er- 
zeugt. M.: Einer der ungewöhn- 
lichsten „Martinis: der Rodeo 
Red aus Wolfgang Pucks CUT 
Restaurart in Beverly Hill 

R= Im Japonais-Restaurant im 
Hote! The Mirage, Las Vegas, 
serviert Tomoko Miyavawa den 
hauseigenen Sake-Martini 

L: Finlandia Vodka is made 
with clear glacier water. 

M.: One of the world's most 
unusual “martinis” is the 
Rodeo Red from Wolfgang 
Puck's CUT restaurant in 
Beverly Hills. R At Japonais. 
restaurant at The Mirage in 
Las Vegas, Tomoko Miyavawa 


make all the difference. For example, Finlandia vodka is made 
with artic glacier water that has melted and filtered down 
through layers of granite and collected in deep underground 
pools. It is so pure it doesn't have to be filtered any further, The 
water used in Skyy comes from snowcaps high in the Sierra Ne- 
vada Mountains, while continents away, the water in Boru is ta- 


ken from a bubb) 





g Irish spring. 
The distillate in vodka can be made from any organic crop: ex- 
pensive and rich-tasting six row barley is used in Finlandia; the 





finest Idaho russet potatoes are distilled for Blue Ice; organical- 
ly grown Illinois corn gives Rain its crispness; healthful soy 
beans give “3” vodka its creamy characteristic; and Fat Dog Spi- 
rits, a boutique distiller in Tampa, Florida, makes vodka from 
local wildflower honey 

Some vodkas are pot distilled. For example, the silky Hanger 
One is pot distilled from viognier wine. Jean-Marc XO vodka is 
pot distilled from four different types of French wheat and li 





gers on the tongue with a sweet herbal and almond softness. 
However, the majority of vodkas use column stills that heat the 
alcoholic vapors repeatedly and condense them on a series of flat 
Then the distillate is usually filte 








“plates” within the columns. 
red through charcoal, although there are some unique variations. 
For example, Reyka is distilled in Iceland and filtered through 
ancient lava rock. Rain is distilled in the U.S. through a mix- 
ture of charcoal and diamond dust. Skyy 90 is made with the pu- 
rest 100% distillate, but is only filtered once. On the other hand, 
Finlandia is so pure it doesn't have to be filtered at all. 


MARTINIS AND CIGARS 


Pairing cigars with martinis can be a challenge. Vodka, being 
lighter, embraces milder cigars, like the Dominican Macanudo 
or the Cuban Cohiba Siglo. But a gin martini, being spicier, de- 
mands slightly more heft, such as a Cuban Fonseca, an Ashton 





Cabinet, or a Davidoff Aniversario. 


Those who can’t decide between a vodka or gin martini might 





do well to emulate James Bond when he conjured up the Ves- 
Jamed after Vesper 





per in lan's Fleming's Casino Royale. ^ 
Lynd, a Russian double agent, it contained three parts Gor- 
don's gin to one part Russian vodka, with a dash of a French 
herbal-orange vermouth, Kina Lillet. It was the most diploma- 
tic martini ever created. 
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Dar xa 
Der neue 


Pfeifenmacher bei Bentley 


Fast 20 Jahre nach der Kreation der Linie , Bentley — Former's Design" wird die Nobel- 
Serie fortgesetzt und erweitert — durch Holmer Knudsen. Text und Fotos von Stefan Nolden 











| J r stammt aus dem hohen Norden Deutschlands, aus Hu- 


sum, einem kleinen Ort unweit der dánischen Grenze. Da 





verwundert es nicht, dass die dänische Lebensart sein Lebens- 
gefühl geprägt hat: Mit Gelassenheit den Stürmen des Lebens 





gentreten, Probleme in ruhiger Besonnenheit lösen und 
cin gutes Essen mit einer Pfeife krónen. 

Dic Pfeife hat Holmer Knudsen von frühester Jugend an be- 
gleitet, doch es war ein langer Weg von der Begeisterung für 
das Material bis hin zum Pfeifendesigner für Bentley. 


Als junger Mann hatte sich der heute Sechsundvierzigjährige un- 





ter anderem auf die Herstellung pflanzlicher Medizin (Phytopha 








maka) sowie auf die Gewinnung von natürlichen Aromen spezia- 
lisiert. Diese aus Früchten gewonnenen Aromen werden nicht nur 
in der Lebensmittelindustrie verwendet, sondern auch von eini- 

en Tabakmanufakturen zum Flavouren ihrer Pfeifentabake. Ob- 
wohl der Einsatz von natürlichen Aromen im Gegensatz zu den 
künstlich hergestellten sehr kostenintensiv ist, werden sie in eini- 
gen wenigen Manufakturen wie der Dan Tobacco Manufacturing 
(DTM) in Lauenburg verwendet. Als Lieferant solcher Aromen 
bekam Holmer Knudsen Kontakt zu DTM-Chef Dr Heiko Beh- 


rens, der ihm bereitwillig seine Dan Pipe Pfeifenwerkstatt zeigte 





und ihn uneingeschränkt bei der Herstellung und Ausbesserung 
von Pfeifen zusehen ließ. Vom ersten Augenblick an hatte Knud- 
sen Feuer gefangen. Aus einer rohen Kantel eine formschöne, 
handschmeichlerische Pfeife herzustellen und dabei der eigenen 
Kreativität freien Lauf zu lassen wuchs zum beherrschenden Ge- 


danken. Dr. Behrens gab ihm die Chance dazu. 


GUTE PFEIFENMACHER WERDEN NICHT 
GEMACHT, SONDERN GEFUNDEN 


Geduld war eine der typischen Charakterstärken des Norddeut- 
schen, und das ständige, beharrliche Üben unter der fachkundi- 
gen Anleitung der beiden Pfeifenmacher Hasan Gezer und Jens 
Eltner wurde für Knudsen zum Beruf. Es bewahrheitete sich das 
geflügelte Wort, dass gute Pfeifenmacher nicht gemacht, sondern 
gefunden werden. Es verwundert nicht, dass schon 2003 nach nur 





einem Jahr Training die erste Holmer Knudsen-Serie entstand. Sic 


war dänisch-klassisch. Bei deren Herstellung ließ sich der begab- 


Oben: Diese Freehand-Stücke sind alle ausnahmslos rein handmade. Unten: Die 
Standardpfeifen von Holmer Knudsen: Sie sind teilmaschinell vorgearbeitet und 
dann von Hand nachbearbeitet worden. Above: These freehand pipes are without 
exception purely handmade. Below: Holmer Knudsen's standard pipes — they are 


first partially machine-made and then finished by hand 


HOLMER KNUDSEN 


The New Pipe 
Maker at Bentley 


Almost 20 years after the creation of the “Bentley 
Former's Design”, this classy series has been 
continued and extended — by Holmer Knudsen. 


'e comes from Husum, a small town close to the Danish 


border in the far north of Germany. Therefore it 
shouldn't be at all surprising that the Danish way of living in- 
fluenced his attitude towards life: to approach the difficulties 
in life with composure, solve problems in a level-headed man- 
ner and round off a good meal by smoking a pipe. 

The pipe has accompanied Holmer Knudsen from his earliest 
youthful years on, however it was a long way from the simple en- 
thusiasm for the raw material of pipes to being the pipe designer 


for Bentley. The now forty-six-year-old had as а young man sf 





cialized in, among other things, the production of herbal medi- 


dines, as well as the extraction of natural aromas, These aromas pro- 





duced from fruit are not only used in the food industry, but also 
by some tobacco manufactories in order to flavor their pipe tobac- 
cos. Although, unlike the artificially produced ones, the use of na- 
tural aromas is very cost-intensive, they are used in а few manu- 
factories, like Dan Tobacco Manufacturing (DTM) in Lauenburg. 
As a supplier of such aromas, Holmer Knudsen came into contact 
with DTM CEO Dr Heiko Behrens, who was willing to show 
him his Dan Pipe pipe workshop and let him watch the production 
and repair process of pipes without any limitations. From the first 





moment on Knudsen was enthusiastic. Producing from a raw 
block of wood a beautiful pipe that lies well in ones hand and al- 
lowing one’s own creativity to roam freely soon dominated his 


thoughts. Dr. Behrens gave him the chance to do just that. 


GOOD PIPE MAKERS ARE NOT MADE BUT FOUND 
Patience has been known as one of the typical character traits of 


this northern German and the constant persistent practicing un- 





der the expert instruction of the two pipe makers Hasan Gez 
and Jens Elt- 
ner turned 

into a pro- 

fession for 
Knudsen. 
The saying 
that good 


pipe makers 








HOLMER KNUDSE 





Holmer Knudsen beim 
Beizen das Pfeifenkopfs 
Holmer Knudsen staining 
the pipe bowl 


te Pfeifenmacher nicht nur von däni- 
schen Vorbildern oder klassisch engli- 
schen Formen leiten, sondern vor allem 
von Struktur und Mascrung des Holzes. 
Schnell sprach sich in der Branche die 
Kombination von handwerklicher Be- 





gabung und stilsicherem Formengefühl 
des Norddeutschen herum. Die solide 
Arbeitstechnik fiel auch dem chemali- 
gen Reemtsma-Chef Dr. Horst Wiet- 
hiichter auf. Der suchte für seine No- 
belmarke Bentley einen würdigen 
Nachfolger der dänischen Pfeifenlege 
de Former. Seit 1986 hatte Hans Former Nielsen-Pfeifen- 





modelle für Bentley entworfen und mit seinen klassischen 
Entwürfen die Marke weltberühmt gemacht. Es dauerte 
nicht lange, bis sich Holmer Knudsen und die beiden € 
schäftsführer der Bentley Pipe Company, Dr. Horst Wiet- 
hüchter und Onno Seyler, über die künftige Design-Rich- 








tung für Bentley-Pfeifen einig waren. Herausgekommen 
sind zwei parallel verlaufende Produktionslinien: Zum ci- 
hrte klassisch-dänische Richtung 





nen die bewi enannt 





Bentley Former's Design. Zum anderen cine neue, rein 
klassisch-englische Richtung, die „Bentley Pipemaster“ 
genannt wird. Deren strenge Eleganz wird durch das aus- 





gewogene Proportionenverhältnis von Holm- und 
Mundstücklänge unterstrichen, welches die schlanke 
englische Linie in zeitlosem Understatement erscheinen 
lässt. Für die Bentley Former's Design-Pfeifen wird aus- 
schließlich griechische Plateauware verwendet, weshalb 
der Preis zwischen 140 und 260 Euro absolut gerechtfer- 
tigt ist. Die sieben Modelle der Bentley Pipemaster-Serie 
werden in der Preisspanne zwischen 98 und 150 Euro an- 
geboten. Die Finishes: Flame, Chestnut, Royal Rustic so- 
wie Dark Relief. Besonders ausgewählte Modelle werden 
mit einem Silberring verziert, der nach altenglischer Art 
an den Holm angepasst wird. 

Neben den beiden Bentley-Serien bietet Knudsen auch 
seine eigene an – „Holmer Knudsen Pfeifen“. In einem 
Preisgefüge zwischen 80 und 120 Euro kann der Lieb- 
haber dänischen Designs zwischen rustizierten, halbrus- 
tizierten und glattpolierten Pfeifen wählen, die 
chend der Güte ihrer Maserung mit Holz- und Silber- 





entspre- 


applikationen verschen sind. Sämtliche Produktreihen 
entstehen in der im August 2006 gegründeten „Bentley 
Pipe Manufactory Holmer Knudsen КС“ in Lauenburg 
bei Hamburg. Geplant ist eine Jahresproduktion von 
7500 Stück für den weltweiten Vertrieb. Bestellungen lic- 
gen schon aus Taiwan, Japan, Russland und China vor. 
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arc not made but found proved to be true. It was no wonder that as car- 
ly as 2003, after only one year of training, the first Holmer Knudsen sc- 
ries came into existence. It was classic Danish. During its production, 
the talented pipe maker was guided not just by Danish models or clas- 
sic English forms, but above all by the structure and grain of the wood. 
Word of this combination of talent for the craft and a reliable feeling for 
style in the northern German got around quickly. His sound technique 
was also noticed by the former Reemtsma CEO, Dr. Horst Wiethüchter. 
For his classy Bentley brand he was on the lookout for a worthy succes- 
sor to his Danish pipe legend Former. Since 1986, Hans Former had been 
creating Nielsen pipes for Bentley and brought worldwide reputation to 
the brand with his classic design. It wasnt too long until Holmer Knud- 
sen and the two managers of the Bentley Pipe Company, Dr. Horst Wiet- 
hüchter and Ото Seyler, agreed on the future design direction of Bentley 
pipes. The result was two product lines running parallel: on the one hand, 
the tried and tested classic Danish style called Bentley Formers Design, 


and on the other hand, a new one, purely dassic English in style, called 











the “Bentley Pipemaster”. Its austere elegance is underlined by the balan- 





ced proportion of shank and stem length which allows the slim English 
series to appear with a timeless understatement. For the Bentley Former 
Design pipe, exclusively Greek plateau wood is used, completely justify- 
ing the price range between 140 and 260 Euros. The seven models of the 
Bentley Pipemaster series are offered at prices between 98 and 150 Euros. 
The finishes are: Fleming, Chestnut, Royal Rustic, and Dark Relief. Espe- 





cially favored models are decorated with a silver ring which is mounted 
to the shank in the old English custom. 

In addition to the two Bentley series, Knudsen is also offering his own 
= the “Holmer Knudsen Pipes”. At a price ranging between 80 and 
120E 


partially rustic and smoothly polished pipes, all of which ar 





os, those loving the Danish design can choose between rustic, 





provi- 


ded with wood and silver applications in accordance with the quali- 








ty of their grain. All the product lines originate from the “Bentley 





Pipe Manufactory Holmer Knudsen KG", which was established in 
August 2006 in Lauenburg near Hamburg, The annual output of 
7,500 pipes is designated for worldwide distribution. There have al- 
ready been orders placed from Taiwan, Japan, Russia and China. 
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Darf ich vorstellen: 


Falstaff 


etabliert und ist auch in Deutschland sowi 
Schweiz am Kiosk erhältlich. 


In der aktuellen Ausgabe fi 
Sie folgende interessante 


BORDEAUX 200 


Die En-Primeur-Verkostung 
rund 260 der besten Wein 


TRATTORIA MIA! 


Prominente toskanische Winzer e 
ihre Lieblings-Trattorien 


INTERESSE AN EINEM PROBEHEFT? 
Senden Sie ein E-Mail an abo@falstaff.at, und Sie alten unsere Falstaff-Ausgabe Juli/August 2007. 
Weitere Infos und Aboangebote unter www.falstaffiat 


Reiner, natürlicher ; 
Pfeifen-Genuss: er A 


The Mellow Malla 


Lange sind die reinen, 
naturbelassenen Pfei- 
fentabake totgesagt mit Latakia abgerundeten, natürlichen Taba 
worden. Jetzt erobert ke Tabake zu 
ein Pfeifentabak, der 
völlig ohne Aromazu- 
sátze auskommt, den 
internationalen Markt. 
Sein Geheinmis: 

Ein ausgewogenes 
Mischungsverháltnis 
der Basistabake. 





‚chätzungsweise 95 Prozent aller Pfeifen. 
her bevorzugen die süße dänische 


Richtung, während nur etwa fünf Prozent die 


sowie die naturbelassenen 
schátzen wissen. Es verwundert also nicht, 
dass gerade die Neuentwicklung von engli- 





schen und natürlichen Tabakmischungen im- 
mer mehr eingeschränkt wird. Um so positi 
ver wurde von den , Naturrauchern* der 
„The Mellow Mallard* der Dan Tobacco 
Manufactoring (DTM) aus dem Hause Dan 
Pipe aufgenommen. Zeichneten sich die na- 
türlichen Tabake bisher aufgrund ihres hohen 
Zuckeranteils (bei der aus Südindien kom- 





ue 





mende Sorte 
zu 25 Prozent betragen), durch eine blumige, 
leicht nach Heu schme 
so schwebte DTM-Tabakdesigner Jürgen 
Westphal schon seit Jahren e 


Text und Fotos von ‚Virginia Mysore“ kann er bis 


Stephan Nolden 








nde Natursüße aus, 


е süße 





Naturmischung vor, die durch ei- 
ne ausdrucksstarke, aber doch 
dezente Würzigk 


zeugt. Ein halbes Jahr dauer- 


it über- 





te die Entwicklung, bis der 
Tabakexperte „seine For- 
funden hatte: West- 
phal vereinigte einen gold- 
gelben amerikanischen natu 








süßen Virginia-Tabak mit einem 
dunklen, bräunlichen Virginia aus 
98 





(| MALLARD | 


Rauchen kann 
tödlich sein 








ambia, der die notwendige Würze in die 
Mischung bringt. 

Die geschmackliche Sanftheit des Tabaks wird 
abak 


eine Woche lang in einer Flake-Presse unter ho. 





durch einen Prozess erreicht, in dem dı 


hem Druck zum Fermentieren gebracht wird. 





Bei der Fermentation wird Eiweiß abgebaut, 


wodurch dem Tabak seine Schárfe genommen 





wird. Anschließend wird der Tabak als ready 
rubbed Flake 
faserigen Elemente in der Mischung fiir einen 
guten Abbrand sorgen, wahrend die Flake- 
Streifen aufgrund ihrer Saftigkeit zwar schlech- 
ter brennen, dafür aber um so mehr die natür- 


auchfertig aufbereitet, wobei die. 








lichen Aromen in sich speichern. Danach wird 
der Tabak drei Monate gelagert, um über die 





Nachfermentierung Schärfenspitzen ab- und 
mehr Geschmacksvolumen aufzubauen. 
„The Mellow Mallard* („Die sanfte Ente“) 


nannte Jürgen Westphal s 





neueste 





Kreation in Anlehnung an die 
Dan Pipe Jahrespfeife 2007, 
eine handgefertigte Dublin- 
Canadian-Pf 
ihren beiden Herstellern, 





‚Че 





уоп 


Desi- 
Palazzi 
i, in Pe- 


den italienischen 





gnern Massimo 


und Andrea Pascuci 








saro an der adriatischen Küs- 
te unter dem Logo „lanatra“ 
(„die Ente“) angeboten wird. 
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Nothing but the natural 
pleasure of a pipe: 


The Mellow 


Mallard 


It has long been claimed that pure unadul- 
terated natural pipe tobaccos are a thing of 
the past. But now a pipe tobacco that is 
absolutely free of aromatic additives is now 
conquering international markets. The 


secret: a balanced mix of the basic tobaccos. 5 E : 
Jürgen Westphal zwischen zwei original englischen Flake-Pressen 
Jürgen Westphal between two original English flake presses 


Г is estimated that 95 percent of all pipe 
smokers prefer the sweet Danish tenden 


cy, while only roughly fi 





led off wii 


appreci 





ate natural tobaccos roum h Lata. 





kia and unadulterated tobaccos. lt is hardly 


surprising that the development of new 
English and natural tobacco mixtures is be 


Con 





coming increasingly rare que 
“natural smokers" have all the more welco: 


»w Mallard 
УТМ), part of the 





med the new “М by Dan 





Tobacco Manufacturi 








Dan Pipe company. W ural tobac 








cos in the past were characterised by a 





sugar content (the "Virginia Mysore" from 


southern India can have up to 





sugar) and a natural sweetness t 
slightly of hay, the DTM tobacco 
Jürgen Westphal has lor 


a sweet natural mixture that would st 





out for its expressive yet discreet full flavour. 





work for 





It took six months of developm 





the tobacco expert to s formula 





mixture of golden Amer aturally sweet 





own Virginia from 





Virginia with a dark 
Zambia to give it the necessary zest 
The mellowness of the tobacco flavour is 


he tobacco under 





achieved by ferment 


high pressure in a flake press for a week, 


Eine willkommene Neuheit für ,,Naturraucher*: The Mellow Mallard 
A welcome innovation for “natural smokers”: The Mellow Mallard 






The fermentation breaks down th 








tein, eliminating the sharpness of d 





bacco. The tobacco is then prepared as 





ready-rubbed, the fibrous elements ensu- 





a good burn while the juice in the fla 
kes, although resulting in a poor burn, is 
responsible for 
the increase in 
natural aromas. 
The tobacco is 
then stored for 
three months 
for poster 
mentation to re 
duce the peaks 
of sharpness still 
in the tobacco 
and to increase 
its volume of 
flavour 

“The Mellow 
Mallard” is the 
name 


We 


Jürgen 


hal has 





given his latest 
creation by 
analogy with 


the Dan Pipe 








2007 pipe of the year, a handmade Du 


blin-Canadian pipe marketed by its two 


manufacturers, the Italian designers 


M 


in Pesaro on the 





simo Palazzi and Andrea Pascucci 
Adriatic coast under 


the name *l'anatra" (“the Duck"). 
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(Wasser-)Pfeifentabake f 
(Water) Pipe-Tobaccos 8 


Bewertungsschema • Rating System: 
ТГ 








ür Sie geraucht 
moked for You 











ichnete Qualität 
lbst 





hen zwei Stufen. 








Nakhla Two Apples 
250-g-Pkg./pouch rior А папи 
Vertiob/Cistbution: Cigar & ла 

венепип Кате Ж v 







A Nakhla heißt auf arabisch „die Palme“. Nakhla 
Shisha-Tabak-Produzent und Exporteur (www.nakhla.com). Nakhla Two Apple 
Klassiker und meistverkaufte Tobak für die Wasserpfeife. Jetzt auch in der 
haltedose. Feine Orient-Tabake In herrlicher Harmonie mit süßer Molass 


und Fruchtaromen: Die Essenz roter und goldgeiber Apfel aus Alexand 























Fa'oum gibt am Gaumen einen fruchtigen, mild-süßen Geschmack 
"А Мака” means "the palm" in Arabic. Nakhla from Egypt is the world's leading producer and ex 
porter of Shisha tobacco (wwwnakhla com). Nakhla Two Apples is the classic Shisha and the most 
popular water pipe tobacco. Now available in the 250 g fresh box. Fine orient їз 1 

cent harmony with sweet molasses – an aroma of fut The essence df n ` 
den apples from Alexandria and the casis of Al Fala m avour to the palat 





Steigert den Genuß beim Rauchen 
Reduziert Nikotin und Kondensat 
Verhindert Tabakkrümel im Rauchkanal 
Schützt die Pfeife von innen 

Geeignet für alle Pfeifen 


www.denkotea.de 








Shisha nennen Araber die Wasserpfeife — 
Nargile sagt man in der Türkei dazu. Serbetli 
(sprich Scherbetli) heißt 508 auf türkisch - 
und so schmecken sie auch, die fruchtigen, 
süßen Tabake von Serbetli aus Trabzon an 
der türkischen Schwarzmeerküste. Nur beste 
Orient-Tabake werden verwendet 

Besonders gelungen: Serbetli Black Grape — 
klebrig süß, traubig — ein Duft nach Rosinen, 
Sultaninen und fernem Harem. Zehn Pfeifen 
lassen sich mit einer 100-g-Packung locker 
füllen. Serbetli Black Grape – ein Premium 
Deluxe-Tabak für die Wasserpfeife. 





























hishe is the Arabic name for the water pipe 
ay nargile. Serbetli (pro: 
rbetii) is Turkish for sweet, and 
th е fruity sweet Serbetli toba 
© n Turkey's Black Sea 
coa: nly the best orient tobaccos ar 
A arly successful creation is th 
Black Grape - sticky, sweet and 
grape-lik h the fragrance of raisins, sul. 
anas and a distant harem. A 100 g pouch 
will easily fill ten pipes. Serbetli Black Grape 
- a premium deluxe tobacco for the water 





Erhältlich im gut sortierten Tabakwärentachgeschäft 





Casa Torano 


Nach der kráftig würzigen Vituo 
bringt Carlos Torafo nun de mi 
Casa Torafio nach Europa. Die 
Zigarren sind hervorragend vera. 
beitet und wahre. 





Onheiten. 





Ebenso bestechend ist die weiße, 
ROBUSTO 
Жжжж 999€ 


121 x 206 mm | 4 3/4 x 52 
Preis/Price: D: EUR 7, 


Die zu Anfang spürbare Frucht 
wird im Rauchverlauf von einer 
dezenten Pfeffernote und einer 
angenehmen Würze in den 
Hintergrund gedrängt. Nach der 
Hälfte deutliche Toast-Aromen. 
Ein unbeschwerter Smoke, um 
den Feierabend einzuláuten. 

As this cigar is smoked, the fruit 
iness perceptible at the begin 
ning is pushed into the back 
ground by a subtle peppery note 
anda pleasant spiciness. There 
are distinct toasty aromas in the 
second half, A carefree smoke 
for the start of a nice evening. 


Wrapper: 
Nicaragua und Tabake aus Mitte 











Price 


raucht und bewertet. 


Check 


In dieser Rubrik präsentieren wir Zigarren im Preis-Leistungs-Check. Die Zigarren 
werden von Mitgliedern des Tastingpanels des European Cigar Cult Joumal ge- 


In this column we present cigars rated on their price-quality relation. Cigars are 
smoked and rated by members of the European Cigar Cult Journal tasting panel 








feste Asche. Der Geschmack erin 
пеп mit einem leicht fruchtigen 
lag ein wenig an dominikani- 
sche Zigarren, wenngleich das wür. 
zige Rückgrat der Einlagetabake 
nicht zu verleugnen ist 





Eins 





TORO 

**** 3923€ 

159 x 198 mm | 6 1/4 x 50 
Preis/Price: D: EUR 7,50 


Gibt sich geschmeidiger und run: 
der als die Robusto. Bis zur Hälfte 
еп Leichtgewicht mit nussigen 
Aromen und einer belebenden 
Frische. Dann karamellige Noten. 
We ein gelungener Chardonnay 
auf Barrique, dessen Noten har. 
monisch eingebunden sind. 

It comes across as smoother and 
rounder than the robusto. Light 
weight in the first half with nutty 
aromas and an invigorating fresh 
ness. Followed by notes of cara: 
mel. Like a successful Chardon: 
nay from barrique which has har 
moniously integrated notes 


onnecticut, Binder: Nicaragua, Filler: Honduras 
und Südamerika 


Bezugsquelle/Source of supply: D: Akra, Langenzenn 
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After the strongly spicy Virtuoso 
line, Carlos Torao is now laun 
ching the milder Casa Torafio 
line in Europe. The cigars are 
outstandingly produced and true 
beauties. The white firm ash is 


TORPEDO 
***5 999€ 
165 x 21,4 mm | 6 1/2 x54 


Preis/Price: D EUR 8, 


Entwickelt sich bereits nach weni 
gen Zügen schneller als die ande- 
ren beiden Zgarren. Wirkt kom. 
pakter, zeigt eine trockene Würze, 
die an einen leichten Malt Whisky 
erinnert, kombiniert mit Zedem 
holz. Im letzten Drittel treten her- 
bere Noten in den Vordergrund. 
Die Zigarre bleibt bis zum Schluss 
sehr angenehm zu rauchen. 

It is developing after only a few 
draws – more quickly than the 
preceding two cigars. It seems 
more compact, exhibitng a dry 
spiciness similar to a light malt 
whisky, combined with cedarwood, 
In the last third, rather tart notes 
are progressing into the fore 
ground. The cigar remains very 
pleasant to smoke until the end. 





equally impressive. With a fruity 
tinge to it, the taste is reminis- 
cent of Dominican cigars, al 
though the spicy backbone of 
the filler tobaccos cannot be 
denied. 





CHURCHILL 

****5 00090 
178 x 19 mm 17 x 48 
Preis/Price: D: EUR 7, 


Diskrete Fruchttóne paaren sich 
mt einer leichten Würze zu einer 
hohen Eleganz und Harmonie. 
Nach 2 cm kommen wie bei der 
Torpedo де trocken anmutenden 
Мар Толе, womit die Zigare einen 
egerstindigen Charakter entwik- 
keit. Leichte Räucheraromen be- 
тесһет den Geschmack. Ein. 
deutig die beste Zigarre der Linie. 
Discreet tones of fruit combine 
with a light spiciness, producing 
a high elegance and harmony. As 
with the torpedo, the rather dry 
tones of тай are emerging after 
2 centimeters (08 inch), which 
causes the cigar ib develop a 
unique character. Light aromas 
of smoke-curing enrich the taste. 
early the best cigar of the line. 


PRICE CHECK 





BEWERTUNGSSCHEMA: 
RATING SYSTEM: 


* Schwache Qualtàt | Weak Quality 
a Schlechter Preis | Not Worth It 


Gute Qualkät | Good Quality 


әә ‚Akzeptabler Preis | Reasonable. 
de бепе gute Qualität | Very Good Quality 
999 De Preis stimmt | The Price Is Right 












# Ausgezeichnete Qualtat | Excelent Qualty 
e Sehr guter Deal | Very Great Deal 


ж Eine Kasse flr sich | Стат of the Crop. 
 Schnáppchen IA Steal 
Bewertung fait zwischen zwei Stufen 
Rating falls between two leves 


panel. 


Die Zigarren werden von Mitgliedern des Tasting- 
panels des European Cigar Cult Journal für Sie 
geraucht und 


The cigars are smoked and rated for you by mem- 
bers of the European Cigar Cult Journal tasting 








Belmore Colorado Selection 


Im Zuge des Design Relaunches der 
Marke Belmore hat das Hamburger 
Unternehmen Charles Fairmom zwei 
neue Linien präsentiert: Maduro und 
Colorado Selection. Bei der Colorado 
versammeln sich fünf Formate , die 


NO. 4 

ok x ac 
137 х 15,9 mm 15 3/8 х 40 
Preis/Price: D: EUR 4,50 


Bei der Corona ist man versucht, 
ähnliches Lob auszusprechen, be- 
Vor es zu den erwachsenen Foma- 
ten übergeht. Viele Coronas sind 
langweilig oder verlieren nach dem 
ersten Drittel ihre Balance. Die No. 
А hingegen hat zu der Säure und 
бет Pfeffer ihrer kleinen Schwester 
auch cremige Noten und besticht. 
bis zum Ende durch Harmonie. 

In reference to the corona, prai- 
sing It like the preceding cigar is 
tempting before passing on to the 
serlous sizes. Many other coronas 
are boring and lose their balance 
after the frst third. The No. 4, how- 
ever, along with the acidity and 
pepper of its smaller sister, also 
has creamy notes and is capiva- 
ting with harmony until the end. 





ale einen kräftig würzigen Smoke 
abliefem. Die eher milderen Linien 
Clasico und ER.P. auf der einen 
Seite und die sehr würzige 
Cameroon erhält durch die 
Colorado Verstärkung in der Mite, 





152 х 159 mm; 6 x 40 
Preis/Price: D: EUR 4,80 


Diese Gran Corona bildet den Über- 
gang zwischen den eher kleine- 
ren Formaten und den ausgereif- 
ten, großen Zigarren. Leichte 
Bittertöne konkurrieren mit den 
Pfeffertönen, die die beiden klel- 
neren Zigarren positiv auszeich- 
nen. Die Toastaromen der größe- 
ren Zigarren vermisst man. Der 
Zigarre fehlt etwas Harmonie. 
This Gran Corona represents 

the link between the rather small 
sizes and the fully ripe, larger 
cigars. Slightly bitter tones com- 
pete with pepper tones which 
distinguish the two smaller 
cigars positively. The toasty 
aromas of the larger cigars are 
missing and the cigar is some- 
what lacking in harmony. 


During the design relaunch of 
the Belmore brand, the Charles. 
Fairmom Company presented 
two new lines: the Maduro and 
Colorado Selection. Colorado is. 
comprised of five sizes all of 


NO.2 

Жжжж ә 
152 x21mm16x53 
Preis/Price: D: EUR 6,- 


Das Torpedo-Format wird für die 
Liebhaber kräftig-würziger Zigar- 
ren der Favorit der Linie sein. 
Die Zigarre präsentiert sich kom- 
pakt und würzig. Dunkle, erdige 
Noten und auch Zedernhoiz las- 
sen die No. 2 zu einem an- 
spruchsvollen Smoke werden. 
For lovers of strongly spicy 
cigars, the torpedo size will be 
their favorite from this line. The 
cigar comes across as compact 
and spicy. Dark earthy notes. 
and also cedarwood make the 
No. 2 an upmarket smoke. 





which are featuring a spicy 
smoke. The rather mild lines of 
Clasico and E.R.P. on one hand, 
and the very spicy Cameroon on 
the other, has been augmented 
by the Colorado in the middle. 


NO. 1 

Жжжж эээ 
165 х 15,1 mm16 12x38 
Pres/Price: D: EUR 5,40 


Die Lonsdale hat uns am besten 
gefallen mit ihrem markanten 
Säure-Pfeffer-Spie, das von würzigen 
Zedemhoiz- und Toastaromen er- 
Бапа wid. Ein wenig Minze, viel- 
leicht auch Kardamom umspielen 
den Gaumen. Ein elegantes Format 
mt Ausdruck. 

The Lonsdale we considered the best 
with its characteristic interplay of aci- 
ity and pepper, which is compie- 
mented by spicy cedarwood and 
toasty aromas. Some mint, perhaps 
cardamom as well, swirl around the 
palate. An degant expressive size. 





Wrapper: Criollo 98 Nicaragua, Binder: Piloto Cubano, 
Filler: Olor Dominican seco und ligero, Nicaragua viso 
Bezugsquelle/Source of supply: D: Woermann Cigars, Rödinghausen 
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Alles Geschmackssache 





Dass eine feine Zigarre nach einem guten Glas Wein als Be 
gleiter verlangt, stand beim Tasting-Abend in der Interna- 
tionalen Weinakademie „Mundus Vini“ außer Frage. Ar- 
nold André - The Cigar Company hatte seine Verkaufslei- 
ter und Fachhandelsberater eingeladen, um herauszufinden, 
warum Wein und Zigarre im Zusammenspiel völlig neue 
Charaktere entwickeln. Vor dem Genuss wurde von den 
Teilnehmern allerdings Askese gefordert. Zur theoretischen 
Einführung in die Welt der Geschmackspapillen und -knos- 
pen wurde nur Wasser kredenzt. 

Erst wurden im Blindtest verschiedene Konzentrationen an 


Süß- und Sauereindrücken erkostet, d. die Kür: zu zwei 





Rotweinen, einem Weißen, einem Jahrgangschampagner, 





einem Portwein und einem Orangenlikör wurden fünf schr 
unterschiedliche Zigarren aus dem Hause Arnold Andre 
verkostet: Leön Jimenes No. 4, Macanudo Cafe Court und 
Café Duke of Devon, El Credito Serie R No. 6 und, als ein- 
ziger Shortfiller, die Vasco da Gama Port Wine Cigar. Sehr 
eindrücklich zeigten die Kombinationen, wie überraschend 
unterschiedlich Wein- und Zigarrenaromen einander beein- 
flussen und, im 
besten Fall, das 
Geschmackser- 
lebnis tatsäch- 
lich  potenzie- 
ren. 


Arnold 


bietet 


Andre 
Fach- 
händlern Un- 
terstützung für 
Tas- 
Kun- 
dazu 

Pu- 
„Ci- 
Lust 


derartige 
tings mit 
den. Die 
passende 
blikation 
garre - 
auf Genuss“ 
gibt es kosten- 
los www.ar 
nold-andre.in 
fo. Mehr über 
das Weinsemi- 
narprogramm 


der Mundus 
Vini Interna- 
tionale Wein- 


akademie fin- 
det man unter 
www.mundus- 
vini.de. 
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te 


АП a Question of I 


At the tasting evening at the "Mundus Vini" international 





wine academy, it was a foregone conclusion that the best ac- 
companiment to a fine cigar is a good glass of wine. Arnold 
André - The Cigar Company had invited his sales managers 
and trade advisers to discover why the interaction between 
wine and cigars develops entirely new characteristics. How- 
ever, before moving on to the enjoyment part of the evening, 
the participants were required to exercise restraint. The theo- 
retical introduction to the world of taste buds was accompa- 
nied by water only 

To begin with, the participants tested blind various concen- 
trations of sweet and sour impressions. This was followed by 


two red wines, one white wine, a vintage champagne, a port 





and an orange liqueur, cach accompanied by a very different 
cigar from the House of Arnold André: a León Jimenes No. 
4, a Macanudo Café Court, a Café Duke of Devon, an El 
Credito Series R No. 6 and, as the only short filler, a Vasco 
da Gama Port Wine Cigar. The combinations showed extre- 
mely impressively how surprisingly the different wine and ci- 
gar aromas influence cach other and, in the best cases, indeed 
increased the taste ex- 
perience, 
Arnold 


his assistance to retai- 


André offers 
lers who want to or- 
ganisc this kind of tas- 
tings with their cus- 
tomers. The brochure 
to accompany these 
“Cigarre - 
Lust auf Genuss” (Ci- 


events, 


gars — the desire for 
pleasure) is available 
free of charge at 
wwwarnold-andre.in 
fo. More details about 
the Mundus Vini in- 
ternational wine aca- 
demy seminar pro- 
gramme can be found 


at www.mundusvini.de, 


Peter Reiter, Marketingchef 
bei Arnold André, lud Ver- 
kaufsleiter und -berater zum 
„Geschmacks-Training“ ein 
Peter Reiter, Director of 
Marketing at Arnold André, 
invited his staff to a special 
training of their taste buds 











Edelbrenner des Jahres 
2007 in Stuttgart 


Alljihrlich werden auf der Wiener „Destillata“ die Edelbren- 
ner des Jahres gekürt. 2007 ging der Gesamtsieg an Edmund 
Marder aus dem Schwarzwald. Er ließ das Feld der 170 Teil- 
nehmer hinter sich und holte Gold. 

Marder und seine feinen Destillate standen im Mittelpunkt 
des Genießer-Event „Kraut & Kräuter“ beim Stuttgarter Ta- 
bacum-Fachhändler Siegfried Schäuble. Als Experte war 
Philipp Schuster vom Zigarrenhaus August Schuster GmbH 
& Co. KG erschienen. Er reichte Premiumzigarren der Mar- 
ken La Flor Dominicana und Casa de Torres. Dazu gab es 
von Sth Avenue eine Romeo y Julieta Short Churchill sowie 
von Kohlhase & Kopp eine Arturo Fuente der Chateau-Se- 
ric. Die Handgerollten harmonierten besonders schön zu 
Marders prámiertem Zigarrenbrand Zwetschge im Eichen- 
fass - eine Kreation seines Sohnes Stefan. (cs) 





Distiller of the Year 2007 





tuttgart 


Every year the Distillers of the Year are chosen at the Viennese 
“Destillata”. In 2007, the overall victory went to Edmund Mar- 
der from the Black Forest region of Germany. He surpassed the 


gourmet 


170 participants and was awarded the gold medal. Marder 








his fine distillates were the center of attention at 
event “Kraut & Кгйш 
Schäuble from Stuttgart. Philipp Schuster, from the 


" of the Tabacum tobacconist Siegfried 





gar com- 





pany of August Schuster GmbH & С 





. KG, was present as an 
expert. He was offering premium cigars from the La Flor Do- 
minicana and Casa de Torres brands. In addition to that, there 
was the Romeo y Julieta Short Churchill from Sth Avenue, as 
well as an Arturo Fuente cigar of the Chateau series from Kohl- 
hase & Kopp. These hand-rolled cigars harmonized especially 
well with Marder’ prize-winning cigar spirits from plum ma- 
tured in oak barrels — a creation from his son Stefan. (cs) 





händler Siegfried Schäuble und Zigarrenmann Philipp Schuster 
Distiller Edmund Marder (left), butler Marco Neuberth, tobacco- 
nist Siegfried Schäuble and cigar expert Philipp Schuster 








Bock & Bock 


Bei bester Stimmung verlief die 
Österreich-Präsentation der 
Bock y Ca Golden Edition 
durch Villiger Export Manage- 
rin Simone Hees im Kadlez 
Brau in Wien. Import: Cigar & ——  pierpapst* Conrad Seidl verkün- 
Co. Es gab frisch gebrautes süf- Ф die vier Gebote des wahren 


fi ck-Bie: konnte der  Genusses. The “Pope of Beer" 
figes Bock-Bier. So konnte der Disi Sod posant Vn i 


„Bierpapst“ Conrad Seidl ex ca- commandments of tue pleasure 
thedra die vier Gebote des wah- 

ren Genusses verkünden: Hopfen, Malz, klares Wasser ... und 
dazu cine gute Zigarre, womöglich eine Bock Golden Edition. 







The Austrian presentation of the Bock y Ca Golden Edition 
by the Villiger export manager Simone Hees at the Kadlez 
Brau in Vienna proceeded in the best of atmospheres. Impor- 
ter: Cigar & Co. There was freshly brewed smooth bock beer 
And so the “Pope of Beer", Conrad Seidl, was able to proclaim 
ex cathedra = from the scat of authority = the four command- 
ments of true pleasure: hops, malt, clear water .. and along 
with this a good cigar — a Bock Golden Edition if possible. 


мі e A A 


4.090 & 


x 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen glefahrdet die Gesundheit 


Relative humidity too low? The Puck will raise it. 
Relative humidity too high? The Puck will lower it. 
It's that simple! 

* Completely New Patent Pending Technology 
* BOTH Absorbs AND Releases Moisture 


* PRECISE Humidity Control at 65% or 70% RH 
* Lasts a LIFETIME 
* No messy or costly solutions 
* Simple to use 


www.GetThePuck.com 
Interested in becoming a retailer? 
Please send inquires to GetThoPuck@gmail.com 
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Eine Habano für den König A Habano for the King 





Spaniens König Juan Carlos I. wurde im Februar mit dem von In February, the Spanish King Juan Carlos I was awarded the 


Media Control gestifteten Deutschen Medienpreis 2006 aus- German Media Award 2006, provided by Media Control 
gezeichnet. Die Jury würdigte ihn als „ungewöhnlichsten Kö- Тһе jury paid tribute to him as the most “unusual king of Eu- 


nig Europas“ und „Repräsentanten einer modernen Mor 





r- rope” and a “representative of a modern monarchy which is 
chie, die ihre Legitimation de 





legitimacy 





ng its 


aus dem Vertrauen ihrer from the confidence of its 


Bürger ableitet“. Bisherige 2 citizens". Previous win- 


Preisträger sind Persónlich- ners arc personalities such 
as Gerhard Schröder, Nel- 
son Mandela, Kofi Annan 
and Bill Clinton. 


Among the prominent vi- 


keiten wie Gerhard Schrö- 
der, Nelson Mandela, Kofi 
Annan oder Bill Clinton. 

Unter den prominenten Gäs- 
ten: Deutschlands Verteidi- 
gungsminister Franz Josef 
Jung und Baden-Württem- 


sitors were Germany's de- 


fense minister Franz Josef 





Jung and Baden-Württe 





n- 


bergs — Ministerprásident bergs Prime Minister 


Günther Oettinger. Star-Te- Günther Oettinger. Star te- 
nor Placido Domingo und nor Placido Domingo and 
Spicgel-Chefredakteur Ste- 
fan Aust hiclten die Lauda- 


tio für den König 


Spiegel magazine chief edi- 
tor Stefan Aust delivered 
König Juan Carlos I. mit Sth Avenue-Marketingleiter Christoph Puszkar 
und Placido Domingo (v. l.). King Juan Carlos I with Christoph Puszkar, 
head of marketing at Sth Avenue, and Placido Domingo (from left) 





the culogy for the king, 


Die Medienpreisverleihung The presentation of the 


bildete gleichzeitig den 
Auftakt der Torcedora-Tournce von Virginia Viga Cansino, 


die von 5th Avenue Products Trading GmbH aus Havanna 





eingeflogen worden war. Die Torcedora bescherte Juan Car- 
los I. den Genuss einer frisch gerollten Habano in dessen 
Lieblingsformat Laguito No. 1 (wie z. B. Cohiba Lanceros). 
Der passionierte Aficionado Juan Carlos weilte bereits mehr- 
fach in Kuba und besuchte dort unter anderem die Cohiba 

Manufaktur „El Laguito*. 


Media Award was at the 
same time the prelude to the tour of torcedora Virginia Viga 
Cansino, who was flown in from Havana by the Sch Avenue 
Products Trading GmbH. The torcedora provided Juan Car- 
los I with the pleasure of a freshly rolled Habano in his favo- 
rite size, the Laguito No. 1 (such as the Cohiba Lanceros, for 
example). Juan Carlos, an enthusiastic aficionado, has alre: 





dy stayed in Cuba repeatedly and visited, a 





ong other pla- 


ces, the Cohiba factory of *El Laguito" therc. 





T-Mobile raucht Davidoff - T-Mobile Smokes Davidoff 





Wenn Einladung 
zur Verkostung von ed- 


cine 


len Rauchwaren der be- 
kannten Zigarrenmarke 
Davidoff winkt, dann 
fühlen sich Aficionados 
magisch angezogen. 

Т. Mobile bot Freunden 
der Rauchkultur 
tolle Gelegenheit, meh- 
rere Davidoff-Zigarren 


cine 


zu verkosten. Im An- 
schluss frönten die Gäste 
dominikanisch inspirier- 
ten Speisen. 
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Mag. Isabella Benda, Daviddfi-Reprásentantin Österweich, stand den Gästen mit ihrem Fachwissen zur 
Verfügung. Rechts im Bild: Mag. Andreas Szamovsvari, Business-Marleting.Chef bei T-Mobile, freut 
sich, Genuss mit T-Mobile-Topkunden zu tilen. Mag. Isabella Benda, Davidoff representative far Austria, 
was happy to provide her in-depth knowledge tb the guests. On the right. Mag, Andreas Szamorsvari 
business marketing boss at T-Mobile is delighted io share the enjoyment with T-Mobile's Юр clients. 


Any invitation to taste 
the excellent products 
of the famous Davidoff 
cigar brand s 





ns to 
attract aficionados as 
if by magic. 
T-Mobile 


an excellent opportu- 


provided 


nity for those who en- 
joy a good smoke to 
taste a number of Da- 
follo- 
wed by cuisine inspi- 


vidoff cigars, 





red by the Dominican 
Republic. 


Macanudo beim 
Rheingau Gourmet-Festival 


Wenn beim Rheingau-Gourmet & Wein Festival Spitzenköche 
und renommierte Weingüter ihr Stelldichein geben — diesmal et- 
wa die Michelin-Kóche Harald Wobl- 
fahrt, Jean Claude Bourgueil, Joachim 
Wissler, Thomas Bühner, Christian 
Bau und Jean-George Klein -, dann ist 
auch die Zigarre Teil des Genusserleb- 
nisses. 

Beim großen Smoke im renovierten 
Weingut der Georg Müller-Stiftung 
stand die Marke Macanudo neben den 
Weinen des Hauses im Mittelpunkt. 
Der deutsche Importeur Arnold André 
ließ von General Cigars den Toproller 
Arismendy Céspedes aus der Domini- 
kanischen Republik einfliegen. Er 
überraschte die Gäste mit frisch geroll- 
ten Macanudos „Cafe Hyde Park“. 
ECC]-Chefredakteur Dr. Helmut Ro- 
mé präsentierte einen Querschnitt der 
Marke, von der Cafe-Serie bis zur Gol- 
den Label und Vintage 2000 und informierte ein interessiertes 
Publikum über die wechselhafte Geschichte dieser Traditions- 
marke. Die Zigarrenkultur ist ein integraler Bestandteil des 








Céspedes. Freshly rolled 
dor Arismendy Céspedes 








Gourmetgenusses in einer Art dritten Dimension der Gourman- 
disc, die sich auch in einer tabakfeindlichen Welt nicht verdrän- 
gen oder verbieten lässt. Während des gesamten vierzchntägi- 
gen Gourmet-Festivals standen den Zigarrenfreunden zum Ape- 
ritif und zum Ausklang Macanudo-Zigarren zur Verfügung. 


Frische Macanudos von Torcedor Arismendy 








Macanudo at the 
Rheingau Gourmet Festival 


The Rheingau Gourmet & Wine Festival is the gathering place 
of leading chefs and famous vineyards ~ such as this time 
Michelin Harald Wohl- 
fahrt, Jean Claude Bourgueil, 
Joachim Wissler, Thomas Bühnen 


chefs. 


Christian Bau and Jean-George 
Klein - and the cigar is also part 
of the enjoyment. 





the renovated 
vinery of the Georg Müller Foun- 
dation focused on the Macanudo 
brand alongside the house’s own 


The big smoke 





wines, The German importer Ar- 
nold André flew in General Ci- 


gars’ top roller Arismendy Céspe- 





des from the Dominican Repu- 
blic, who surprised the guests 
with freshly rolled “Cafe Hyde 
Park" Macanudos. ECC] editor- 
in-chief Dr. Helmut Romé pre- 
sented a cross-section of 
brand, from the Cafe Series to the Golden Label and the Vin- 
tage 2000, giving the interested public an 


Macanudos from torce- 


the 





sight into the va- 
пей history of this traditional brand. 

The cigar culture is an integral part of gourmet delights, a kind 
of third dimension of the experience of good food that cannot 
beexcluded or banned in a world hostile to tobacco. For the en- 
tire fourteen days of the Gourmet Festival, cigar fans could de- 
light in a Macanudo cigar, both as aperitif and as digestif. 





Der Zeit voraus ... - Ahead of its Times ... 





„.. präsentieren sich das Theatercafé in Wien 
und der Zigarrenproduzent Dannemann. Ge- 
meinsam eröffneten Hausherr Ivo Brnjic und 
Dannemann in einem Raum des legendären 
Hauses an der Wienzeile - gegenüber des be- 
rühmten Naschmarktes — eine edle Lounge. 
Die Genussoase, ganz in dunklen Tönen gehal- 
ten, ist im Stile des Dannemann Corporate De- 
sign gestaltet und mit einer Auswahl an feins- 
ten Zigarren bestückt. Der Raum bietet zudem 
private Humidor-Schließfächer, die jedoch fast 





... That's the Theatercafé in Vienna and the ci- 
gar manufacturer Dannemann. The latter, to- 
gether with the owner Ivo Bmjic, has opened 
an elegant lounge in а room of this legendary 
establishment on Wienzeile, opposite the fa- 
mous Naschmarkt food market. This oasis of 
pleasures with its dark colours that reflect the 
Dannemann corporate design has an excellent 
selection of finest cigars. The room also con- 
tains private humidor lockers, most of which 
arc already taken. The opening of this new re- 


alle bercits vergeben sind. Nach brasilianischer 
Art feierten Gäste aus Wirtschaft, Justiz und 
von der Bühne mit einer langen, rauchigen 
Nacht das neue Rückzugsgebiet für Genießer. 





Constanze Wodarg (2. v. I.) und Stefan 
Luchner von Dannemann mit brasiliani- 
schen Models. Constanze Wodarg (2nd 
from left) and Stefan Luchner from 
Dannemann with Brazilian models 


treat for connoisscurs was celebrated by guests 
from industry, the legal system and the stage at 
a smoky Brazilian party that went on well into 
the carly hours of the next morning. 
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Orangenblüten, 
Früchte, Schokola 
de, Bittermandel, 
Gebäck, Gewürze 
was hier wie ein 
Auszug aus der 
Einkaufsliste einer 
Konditorei klingt, 
spiegelt nur einen 
kleinen Teil der 
Aromenpalette des 
áltesten und tradi- 
tionsreichsten Des- 
tillats Italiens wider. 
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OV 


CRO: 
Grappa und Zîgarren 





Grappa - Individualist 


Ra aus der Weinherstellung, Ab 
allprodukt ... das sind de gängigen Klischees, 
völlig zu Unrecht mit Grappa verbindet. 
Das Destillar gibt es nicht erst seit ein paar Deka 
den. Bereits im 15. Jahrhundert wurde mit Grappa 
gehandelt - und das nicht nur in Italien. 
andere Spirituosen auch verdankt das Produkt sci 
ne Weiterentwicklung zum edlen Destillat der kon- 
tinuierlichen Verbesserung der Destillationsverfah- 
ren, dem wachsenden Know-how und der zunch- 
menden Akzeptanz seitens der Genießer. 

Ursprünglich aus Norditalien kommend, wird der Tres- 
terbrand heute in ganz Italien hergestellt. Traubenscha- 
len, Kerne und die Kiimme sind der Rohstoff für die 
Dest gend, dass 
der größte Teil der Geschmacksstoffe in den Schalen zu 
finden ist -ein klares Argument gegen das Klischee von 
der bereits erwähnten Resteverwertung. Das erklärt 
vielleicht auch die gesetzliche Bestimmung, dass Grap 
pa nur durch die direkte Destillation des Tresters 
wonnen werden darf. Die ausgepressten Weintrauben 
werden also direkt in den Destllierkolben gelegt. Die 
Verwendung von Trester aus der Produktion von 
Zweitweinen ist verboten. Bei der Destillation selbst 
unterscheidet man zwischen kontinuierlichem und dis- 












/ie viele 


ation. Es trifft sich natürlich hervorr: 

















kontinuicrlichem Verfahren. Ähnlich wie bei der Whis 
kyherstellung hat das einen fundamentalen Einfluss auf 
Qualität und Geschmack des Destillats, Die in diesem 
Crossover vorgestellten Grappe wurden ausschließlich 
im diskontinuierlichen Verfahren gebrannt. Hierbei 
werden die dampfbetriebenen Kupferbrennkessel nach 
Beendigung des .Kochvorgangs* entleert und für den 
nächsten Brennvorgang neuerlich mit Trester befüllt, 











CUVEE ODER REINE REBSORTE? 


Grappa aus reinsortigem Trester oder aus einem M 
Das ist zum einen eine Frage der gewünschten sensori- 
schen Ergebnisse der Produzenten, zum anderen cin- 
fach die der persönlichen Vorlieben der Konsumenten. 
Wie in vielen anderen Genussbereichen auch, verlangt 
der Markt Diversifikation und rechtfertigt auch die bei 
einigen Puristen umstrittene längere Fasslagerung (An- 
merkung: Grappa würde nach jahrelanger Reifung im 
Holzfass sehr einem Brandy gleichkommen). Letztend- 
lich spielt auch hier wieder der persönliche Geschmack 
die entscheidende Rolle. Wie sonst kämen w 
Genuss folgender hochprozentiger Meisterwerke aus 
dem Land des Carpe Diems? Schenken Sie sich ein 
Glas cin, entfachen Sie cine Zigarre und unternehmen 
Sic einen Ausflug in die wunderbare Welt der Aromen. 











n den 








aus Italien 


Grappa 
Individualist from Italy 


Orange blossoms, 
fruit, chocolate 
bitter almond 
pastry, spices 
sounding more like 
an excerpt from 


the shopping list of 





a cake shop, it is 
actually reflecting 
only 


of the aroma range 





a small 5 





ion 


of the oldest trad 
tion-rich distillate 
of Italy. 









sing the remainders of wine production, waste 
U acts ... these are the usual clichés which 


are completely 





correctly associated with grappa. 





The distillate has nor just been existing for the last 
couple of decades. Grappa was traded as early as 
the 15th century 


owes its further development 


and this was the case not only in 





Like many other spirits as well, the product 


лсо a classy distillate 








he continuous improvement in distillation pro- 





he expanding know-how and the increasing 








acceptance on the part of gourmets 





Initially coming from northern Italy, this mare spirits 
s produced today throughout Italy. Grape skins, 
seeds and st 
tion. Of cour 


s are the raw ingredients for distilla 











is firting that most of the flavor com: 





onents are to be found in the skins — a clear argu. 





the cliché of the already mentioned 








ge of remainders. That perhaps also explains the 
ion that grappa may only be produced 
ill; 


grapes are therefore placed directly into the distilla 






the direct distillation of marc. The squeezed 





tion still. The use of marc from the production of se 


condary wines is forbidden. Concerning distillation, 





there isa differentiation between the continuous and 


the batch procedures, which similar to whisky pro: 














duction, has a crucial influence on the quality and 





taste ¢ llate. The grappas presented in this 





crossover tastin vely distilled by batch 











distillation, whereby the steam-operated copper dis 








tillation stills are emptied at the completion of the 





boiling procedure” and once again filled with mare 





for the next distill 





CUVEE OR PURE GRAPE VARIETY? 


variety marc or from a blend? 


That is, on the one hand, a question of the desired 





sensory results of the producer, and on the other 


hand, simply left to the personal inclinations of the 






consumer. Asis the case also in many other arcas of 


luxury consumption, the market demands diversi 





ty and also justifies the longer maturation in bar 








rels which is cor 
Note: Afte 


‘oversial among some purists. 


ing for years in wooden barrels, 





very close to being a brandy.) 






in has a dec 





personal taste once a 





ay. How else coul 





«c experience the plea 


of the following high-proof masterpieces from 








е country of m? Pour elf a 








ass, ake yourself on an excur 





sion into the wonderful world of aromas. 
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CROSSOVER TASTING 





1. Crossove 


PARUSSO GRAPPA DI NEBBIOLO DA BAROLO BUSSIA 
45% Vol. Alc., mind. 1 Jahat least one year old, Region: Piemont 





AVIGNONESI DI VIN SANTO 1996 
45% Vol. Alc., mind. 10 Jahre/at least 10 years old, Region: Toscana 


Rebsorte/Grape variety: Nebbiolo da Barolo, Preis/Price: D- EUR 35, 


Farbe: Gold 
Aroma: Anfangs Lakritzenoten, 
kräutrig, frisch, Holz, Bitterman: 
del, Trockenfrüchte, Lychee 
Geschmack: Süß, Mandeln 
Honignoten, würzig am hinte- 
ren Gaumen 

Finish: Mittellang, süß-herb, 
dezente Würzenoten 


MACANUDO 
Format/Size: Р! 





it Corona, 127 x 





Color: Gold 

Aroma: Notes of licorice at the 
beginning, herbal, fresh, woodsy 
bitter almond, dried fruit, lychee 
Taste: Sweet, almonds, notes 
of honey, spicy on the back of 
the palate 

Finish: Medium-length, sweet 
bitter, subtle notes of spiciness 





5,1 mm15x38 


Preis/Price: D: EUR 5,70, |: EUR 4,90, CHF &-, GBP 7,10, USD 5,11 
Herkunft/Origin: Dom. Rep., Wrapper: Connecticut 


Binder: Mexico, Filler: Dom. Rep 


ZUSAMMENSPIEL 
Die weltweit wohl meist verkaufte: 


Marke nicht-kubanischen Ursprungs 


wartet per se mit Milchkaffeenoten, 
einem würzig.cremigen Aroma und 
subtilen, Kráutertónen auf. Man 
nehme nun einen Schluck sortenre 
пеп Parusso, ziehe an der Zigare 
und schon glaubtman in einen 





rentiner mit Creme zu beißen. Später 


geselen sich zu dem würzg«remi 
gen Aroma des Kleinformats noch 


Kokosnoten hinzu. Die Geschmacks 


palette des Destilats biet wunder: 
bar stehen. Zum Ende des Rauch 
verkufs nimmt die Würzigieit der 
Zigarre ein wenig zu, bleibt aber 
Insgesamt immer schön im Ein: 
klang mit den Aromen des Grappa. 


Mexico 


INTERPLAY 

The no doubt best-selling brand of 
non-Cuban origin worldwide fea: 
tures notes of coffee with milk, a 
my aroma and subtle 
bs. T the 
sirgle-variety Parusso, draw on the 
cigar and already there is the im 


















there 
onut joining the 
та of the small 
cigar. The palette of tastes of the 
distillate remains lasting. Towards 
the end of smoking, the spicin 

the cigar increases somewhat 
however in unison with the aromas 
f the grappa, it always remains 
beautiful overall 


are notes o 
spicy-creamy 





















Rebsorte/Grape variety: Tet 
Preis/Price (11): D: EUR 65 
Farbe: Dunkles Gold 

Aroma: Würzig, refes Obst, dezen- 
te Vanillenoten, Anklänge von Tabak 
Geschmack: Leicht bonbonarti 
ge Süße, dann würzig-herbes 
Wechselspiel, Trockenfrüchte 
Finish: Langanhatend, herbe Süße 


TOSCANO CLASSICO 





ino, Malvasia & Grechetto 





A: EUR 88,-, ITA: EUR 50, 
Color: Dark gold 
Aroma: Spicy, ripe fruit, subtle notes 
cf vani niniscences of tobacco 





Taste: Slight candy-type of 
sweetness, then spicy-tart inter 
play, dried fruits 

Finish: Long-lasting, tart sweetness 





Format/Size: Perfecto, 155 x 10-14 mm / 6 1/8 x 26-38 
Preis/Price: D: EUR 2,09, A: EUR 1,70, ITA: EUR 1 





Herkunft/Origin: 


ZUSAMMENSPIEL 
Kräftig,fet, wie ein stark gerösteter 
Espresso mi leichter Fruchtsäure 
kommt dieser kuriose Klassiker aus 
Italien daher, den man vor Beginn 
des Rauchens in der Mitte durch. 
schneiden und geme mit jemanden 
teilen kann. Das Destillat nimmt mit 
seiner Süße die Wucht der aus 
drucksarken Italenerin. Erstaunii 
cherweise weicht das herbe Würze- 
spiel im Destilat nun ausgeprägten 
trockenen Aromen. Am Gaumen 
finden sich Anklänge von tocke- 
nem Rotwein und Traubenschalen, 
passend zu dem stärker werdenden 
Rauchgerät. Dennoch bleibt die 
leichte Ste des Grappa immer prä- 
sent, zieht sich wie ein rater Faden 
durch die Kombination und hält die 
Expressivitit der Zigarre in Schach 


Italy, Tabake/Tobaccos: Italy, Kentucky dark fired 


INTERPLAY 

Strong rich, and similar to a strong: 
ly roasted esp with a sightly 
frity асу - these are the features 
df this quaint classic cigar from Italy, 
which can be cut in half through the 
middle before starting to smoke It 
and with someone else. The 
sweetness of the distilate balances 
the impact of the expressive Italian 
cigar. Suprisingly, the bitter spicy 
interplay in the distillate now gives 
way to its pronounced dry aromas. 
Reminiscences of dry red wine and 
grape skins on the palate, which go 
ell with the increasingly stronger 
smoke. Yet, the light sweetness of 
the grappa always remains present 
moves through the combination Ike 

me and counters. 

the cigar 










































BEZUGSQUELLEN - SOURCES OF SUPPLY 
D: wwwfischer-trezza de, www.schlumberger.de, wwwgute-weinede A: wwwowein їед! сот, www.riegenweine t, www schenkentelder.at 
CH: www.niederhausern.ch ITA: www.illeone.com, www.allacortedibacco.com, www.lacompagniadelcavatappi it 
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3. Crossover 


GRAPPA NONINO ANTICA CUVEE 


43% Vol. Alc., zw. 1 und 18 Jah 
ıl, Rebsorte/Grape varie! 


Region: 
Preis/Price: A 
Farbe: Bernstein 

Aroma: Würzig, Vanille, Honig, 
Biskuit, kandierte Früchte, 
später nussige Tone (Nougat) 
Geschmack: Würzg, erstaunliche 
Noten von Kirschwassercreme, 
Holztóne, herbe Süße, komplex 
Finish: Bleibt lange am Gau 
men, herb-süßes Würzespiel 


CUABA DIVINOS 
Format'S ize: © 
Preis/Price: 530A 
Herkunft/Origin: ( 


ZUSAMMENSPIEL 

Die Töchter der Famille Nonino setzen 
Че langáhrige Tradition der Brenn 
kunst der bekannten Destile aus dem 
Friaul kompetent fort. Seit 1897 steht 
das Famillenuntemehmen für beste 
hochprozentige Qualitaten und Inno 
vation. Der Antica Cuvée ist vielleicht 
der ausdruckstirkste Vertreter der Des- 
tile und findetin der kleinen Perfecto 
aus Kuba mitihren erdigen, hotzigen 
Noten die ideale rauchge Ergänzung, 
Inder Kombination wird die herbe Sù- 
Beim Destilat weicher. De mitektar 
ke Tabaktextur wird zurückgenommen 
der Geschmack von stark karamelli- 
siertem Zucker setzt sich durch, we 
angebranntes Creme Brüée. Die Holz 
tne bei der Zigarre verschwinden kom- 
plett. Es treten in Verbindung mit dem 
Grappa zunehmend matige Noten her- 
vor. Zum Ende spielen Anklange von 
ledrigen Noten bei der Zigarre auf. de 
dem hert>süßen Würzespiel des Des- 
tats noch mehr Epressivtát eier 








between 1 and 18 years old 





Color: Ar 

Aroma: Spicy, vanilla, honey, 
iscuits, candied fruit, later 

nutty tones (nougat) 

Taste: Spicy, amazing notes of 

kirsch cream, wood tones, tart 

sweetness, complex 

Finish: 

time, atartard sw 











emains on the palate for a long 











Tabake/Tobaccos: 100 


INTERPLAY 

The daughters cf the Nonino family are 
-mpetently continuing the long stand. 

ing tradition in the distiling art of the 





I-known distillates from the Fria 


1897, thi 








ramelzed sugar 
ilar to bumed crème 





BERTA PAOLO BERTA 





45% Vol. Alc., 20 Jahre/20 years old, Region: Piemont 





Rebsorte/Grape vari 
Preis/Price: 139, 
Farbe: Dunkles Bernstein 
Aroma: Volleife Pfirsiche, Oran. 
genlikör, Obstkuchen, dezent Va 
fille, Orangenschokolade, später 
Noten von Kirschen, Anklänge 
von Pfeffentabak, opulent 
Geschmack: Zunächst Pfirsichnoten 
damn wieder Kirsch, Obstkuchen, 
üppige Fruchtsüße, Schokolade 
Finish: Unendlich lang, herbe Frucht 
süße, Bittermandel, Kirschbonbon 


CHARLES FAIRMON LCA 











liqueur, fruit cake, subtle vanil- 
т оп no. 
ies, reminiscences of 
cco, sumptuous 

Taste: At first peach notes, then 
cherries once again, fruitcake, 
rich fruity sweetness, chocolate 
Finish: Inf эй fruity sweet 


ness, bitter almond, cherry candy 





b, orange chocolate, 
Eege 














(LIGA CENTRO AMERICANA) 


FormaUSize: Corona, 140 x 1 12 x4 

Preis/Price: D. E Herkunft/Origin Wrapper: 
Hor Binder: Costa Rica, Filler: Costa F ras, Nicaragua 
ZUSAMMENSPIEL 


Mit geballler Komplextät wartet hier der 
Grappa aus der renommiertesten Des 
tilerie des Plemonts auf und überwäl 
tigt fast den Gaumen mit seinem Pot 
pourri an Aromen. Fast eins zu eins 
findet sich die Aromenpalette im Ge- 
schmack wieder Als Partner steht hier 
das neueste Produkt von Charles Fair 
топ Ein ausgewogener Blend mtoo- 
tischen Gewürzaromen, zedrig, herb 
süßich. In dem Zusammenspiel brin- 
gen die Geschmacksaromen des Des- 
tilats auch fruchtige Noten bei der A 
рәте hervor. Es entwickeln sich Ae? 
liche cremige Noten, die mit den ge- 
würzigen Aromen an ein Stück Sacher- 
torte erinnern. Die mitiektarke Tabak 
textur der Corona bleibt bis zum Ende 
des Rauchveriaufs wunderbar harmo- 
nisch urd erinnert zugeich, dass: 
hier immer nach um ein Zusammen 
treffen von Zigarre und Grappa handek. 





sich 


INTERPLAY 












dary and bitter- 
y the ta 

о bring out fruity n 
igar, Additional 


develop, which together 








my го 
with the sp 
nisceno 


Them 










y aromas 
f a piece 
strength tobac 








аг and а grappa. 


EVENTS 
CIGAR ROLLER ON TOUR зайво, 


Torcedora Maykelis Zayas Fenell wird in folgenden 
Tabakgescháften Station machen, um ihren Fans 
die Kunst des Zigarrenroliens zu präsentieren. 
(Bitte beachten: Die Veranstaltungen könnten 
vom Veranstalter kurzfristig abgesagt werden; da- 
her alle Angaben ohne Gewähr.) 


8./9. 6. 2007 
Wolsdorff Tobacco 
Holm 57-61, 24937 Flensburg 





16. 6. 2007 
Tabakbérse Rhode 
Camp King Carrée, 61440 Oberursel 


29. 6. 2007 
Zigarren Henneke ОНС. 
Alfred-Trappen-StraBe 10, 44263 Dortmund 


1. 7. 2007 
permessol, Brühlstraße 8, 74211 Leingarten 


21.7.2007 
Zigarrenhaus Bennung 
Kaiserstraße 41, 66386 St. Ingbert 


23.7.2007 
Tabak Fredershausen 
Saarbrücker Straße 18, 66424 Homburg 


10.8. 2007 
M. Niemeyer Fil 
Large Straße 36, 26122 Oldenburg 


ZINO PLATINUM 
CIGAR NIGHT 


Donnerstag, 21. Juni 2007, 
19:30 Uhr, Havanna Lounge Bremen 

Börsenhof/Am Dom 5, 28195 Bremen 

Neben einem 3-Gang Meno degustieren Sie im 
Keinen Kreis verschiedene Formale feinster Zigaren, 
die von Bernd Kemen, Zino Piatinum-Reprasentant 
der Firma Gebr. Heinemann, präsentiert werden. 


Anmeldung bei Dirk Quade 

(Firma Tabak & Pfeife Rolf Rühmeier KG) 
Telefon: +49 (0421 32 33 57 

E-Mail: info@geniesser-point.de 

Preis: EUR 50,- pro Person inklusive Menü, 
Zigarrendegustation, Wasser, Single Malt. 


Die „MS Davidoff” ist der neue Zigarren-Treff- 
punkt in Zürich. Die schwimmende Lounge steht 
von April bis Dezember jeden ersten Donnerstag. 
im Monat zum Smokeon the Water beret: ab 18 
Uhr, Anlegestelle Bürkliplatz am MS-Etzei-Steg, 
Davidoff, AVO, Zino Classic, Zino Platinum und 
Griffin's legen im Schiffshumidor bereit, darüber 
hinaus gibtes kulinarische Kóstichkeiten, exdu- 
sive Weine urd Spirituosen. 


Eintritt Donnerstag Abend: CHF 20,- 
Nähere Informationen erhalten Sie unter 
Eventservice: Wilfinger Nautica GmbH, 

Tel: +41 43 8889792, 
info@davidoff-schiff. ch, www.davidoff-schiffich 





DAVIDOFF AHO! 





JUNI 2007 – AUGUST 2007 


29. September 2007, Los Angeles 


THE 2007 
GOD OF FIRE DINNER 


The 2007 God of Fire Dinner will be held at 
Hotel Bel-Air on September 29, 2007. Detal- 
led information will be available in June at 


www.godoffire.com. 


250 passionate cigar lovers from all over 
world attended the 2006 God of Fire Dinner 
for Cigar Family Charitable Foundation at Ho- 
tel Bel-Air in Los Angeles last October. Over 
$ 200,000.00 were raised for the children in 
Dominican Republic. 

Hollywood luminaries such as Dennis Franz, 
Andy Garcia, Joe Mantegna, Ron Perlman, 
Paul Reiser and Arturo Sandoval attended the 
dinner to honor Carlos Fuente, Sr. Keith K 
Park, Founder and CEO of Prometheus and 
God of Fire, co-hosted the dinner with Joe 
Mantegna. 








RTDA 75TH ANNUAL 
CONVENTION AND 
INTERNATIONAL TRADE SHOW 


August 4 - 8, 2007 
George R. Brown Convention Center 
Houston Texas 


The Retail Tobacco Dealers of America is the 
oldest, largest and most active trade associa- 
tion representing and assisting retail tobacco- 
nists. 


Information: www.rtda.org, 


WORLD TOBACCO 


‚Worctooscce 
SOUTH AMERICA 2007 “йш? 


11 - 12 July 2007 
Intercontinental Rio Hotel, 
Brazil 


The dynamic and continually expanding to- 
bacco markets of South America are the fo- 
cus of the first ever World Tobacco South 
America Conference and Exhibition. 


Information: www.worldtobacco.co.uk 


4. BARBARINO 
SMOKER NIGHT 


8. Juni 2007, Start: 19.30 Uhr 
Ratskeller, Fischmarkt 5, 99084 Erfurt 


Thema: Die Weltreise der Zigame 

Referent: Thomas Strickrock Woermann Cigars 
Showprogramm Z igarrenrollerin Gladiz Illba- 
nez und Tanzgruppe Powerbiens 
Anmeldung bei Frau Wagner oder in einer der 
З Barbarino-Fillalen in Erfurt. 

Tel.: +49(0)361 789 1679 

Eintritt EUR 15,- inkl. Zigarren (Essen und 
Getränke nicht enthalten). 

Keine Abendkasse, nur Vorbestellung. 





FINE SMOKE MIT LAURA CHAVIN 


25. 8. 2007, ab 20:00 Uhr 
im Hotel Chasa Montana (Samnaun) 


An diesem Abend halt das Hotel Chasa Montara 
eine Zigarrendegustation und die Vorstelung der 
Firma Laura Chavin sowie ein genussvoles Spezial- 
‚Abendmend inklusive Wein für Sie bereit. 


Preis pro per Person CHF 105,- / EUR 66,- 


Weitere detaillierte Informationen & Reservationen- 
Wellness Hotel Chasa Montana, 

CH-7563 Samnaun, Tel. +41 (0) 81 861 9000, 
info&hotelchasamontana ch 
www.hotelchasamontana.ch 
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CIGAR EVENTS IN THE U. 5. 
Find out what cigar events are happening in 
your neighborhood. Visit these fine websites. 


www.cigareyelopedia.com 
(Link: Retailers & Promotions) 


www.cigarworld.com (Link: Events) 
www.altadisusa.com (Link: Upcoming Events) 
www.cusanocigars.com (Link: Events) 
www.olivacigar.com 


www.tinderbox.com (Link: Cigar Events) 





KULTUR TRIFFT ZIGARRE UND WEIN 


22. Juni 2007 


Ат Freitag, den 22. Juni kocht Tom Wallner 
(Toms in Melk am Stadtplatz) ein 8-gängiges 
Menü zu 8 Bildern von Stella Motyka. 


Höhepunkt des Abends ist die Präsentation des 
Zgarrenweirs ,Stellarzo" 

Darach wird zum gemütlichen After Smoke im 
Zgamerzimmer geladen. 

Patzimit ca. 25 Personen, Preis auf Anfrage 


Тоту Restaurant 
Hauptplatz 1, 3390 Melk 
Tel. +43(0)2752 / 52475 


LOUNGES 


art cigar+co — (CH) 
Rathausgasse 

5000 Aarau 

Tal +41 (062 8233555 
www.artcigar.ch 
artcigar@artcigar.ch 
Öffnungszeiten: Mo.: 13-23 Uhr, 

Di.-Do.: 7-23 Uhr, Fr.-Sa.: 7-2 Uhr 


Die weltweit 1. Avo-Lounge steht im maleri- 
schen Aarau in der Schweiz. Feurige Espr 
rubinrote Weine, rauchige Whiskys und natür- 
lich Zigarren aus aller Welt sind im begehbaren 
Humidor vertreten. Speziell ist die eigens kre- 
lerte Avo-Lounge-Cigar im Double-Corona-For- 
mat - ein Gedicht für Aficionados. 








ZEGGCIGAR (Сн) 
HUMIDOR 

im Wellness-Hotel 
Chasa Montana 

7563 Samnaun 
www.zegg.ch | arcada@zegg.ch 

Tel.: +41 (0)81 8685430 


Das Wellness-Hotel Chasa Montana entführt Sie 
in der Silvretta-Arena Samnaun-Ischgl in ein 
grenzenioses Wander- und Skiparadies. Nicht 
nur für Entspannung in der hoteleigenen Well- 
ness-Oase und für kulinarische Genüsse wird 
hier gesorgt, sondem auch für fast unendlichen 
zollfreien Einkaufsspaß in den Zegg-Geschäften. 
Auf Aficionados wartet ein Zegg- Humidor mit ei- 





HOTEL (А) 
SCHÖNE AUSICHT **** 
Familie Fender 


A-6452 Hochsölden 

Tel.: +43 (0)5254 2221 
oder 2748 
wwrwschoeneaussicht.at 
info@schoeneaussicht at 


Rauchen in luftigen Höhen - seit Jänner 2007 
möglich in der eigenen Zigarrenlounge des Hotels 
„Schöne Aussicht" im Ötztal. Aficionados werden 
freundlich und kompetent von Patron Erwin Fender 
betreut. Ein exklusives Vergnügen, wenn man be- 
denkt, dass die Zigarrenlounge der Schönen Aussicht 
auf 2100 m Seehöhe leg! - wohl die höchstgelegene 








ner Auswahl von mehr als 400 Zigarren. Zigarrenicurge der österreichischen Alpen. 
LACASA DEL HABANO (D) | LACASA DEL HABANO, LOUNGE (D) | 1. DANNEMANN- (a) 
HAUS DER 10.000 PFEIFEN CIGARRENLOUNGE OSTERREICHS 
Hauptmarkt 9 Hahnenstr. 2-4 TheateriCaté 
90403 Nümberg 50667 Köln A-1060 Wien, Linke Wienzeile 6 


Tel.: +49 (0)911 9746690 
Fax: +49 (0)911 9746692 
info@casadethabano.de 
www.casadelhabano.de 


Die sich aut zwei weitlàufige Etagen erstrecken- 
de Casa del Habano ist die dritte ihrer Art in 
Deutschland. Da in einer Casa del Habano nur 
Habanos verkauft werden dürfen, ist die 2. Eta- 
ве für kubanische Zigarren reserviert. Alle 
»Nicht-Kubaner kann man eine Etage darun- 
ter, in der Casa del Puro, erstehen. 

Die Casa del Habano von Christine Klever ver- 
bindet in einzigartiger Weise Einkauf mit Le- 
bensqualitàt und bietet dem Aficionado neben 
einer großen Auswahl an Zigarren vor allem ei 
nes: Ruhe. 








Tel.: +49 (0) 221/256231 + 256483 
Fax: +49 (0) 221/256705 

Intemet: www.pfeife.de und 
www.la-casa-del-habano.com 

Mail: info@pfeife.de 

Öffnungszeiten: Mo.-Sa. von 6-20 Uhr 
Casa und Lounge: Mo.-Sa. 6-22 Uhr 


Das interessanteste Pfeifen- und Zigarrenhaus der 
Wet. Die Lounge im Kölner Tradtionsgeschaft Peter 
Heinrichs bietet Kunden und Freunden des Hauses. 
Entspannung und Genuss in einem außergewöhnli- 
chen Ambiente; edles Design gepaart mit kubani- 
schem Fir und rheinischer GastichkeiL Hier können 
in Ruhe bei kubanischen Getränken (auch Kaffee) 
oder anderen exklusiven Spirituosen die Lieblings- 
Zigarren genossen werden; seien es kubanische aus 
der im Erdgeschoss befindlichen Casa oder aber 
„non-kubanische“ aus dem Humidor der 1. Etage. 
Für jeden Geschmack ist „die Richtige“ dabei. 





Tel.: +43 1 5856262 
Fax: +43 1 5953050 22 
E-Mail; derivo@aon.at 
www.thestercafe-wien.at 


Mit unserer Eröffnung der 1. Dannemann-Cigarten 
lounge bieten wir unseren Gästen einen exklusiven 
Komfort rund um die Cigare. Unsere Cigamenkunge 
ist vom übrigen Restaurant räumlich abgetrennt und 
bietet sch für Frmenbesprechungen sowie für kleine- 
re Events oder еп nettes Zusammentreffen mi Freun- 
den bis zu 20 Personen an. Durch unser ausgeklügel- 
tes Belütungssystem ist es uns möglich, die Lftguali- 
tat auch für Nichtraucher aufrecht zu haten. In unse- 
rem eden Humidor, weicher eine beachtiche Größe 
von2 m65 cmx2 maufwest, erwartet dem Genuss- 
raucher eine exklusive Cigarrenauswahl Unsere Cigar- 
reniunge ist en wahres Paradies für Genießer der ed 
len Rauchware und trägt durch ihrgemüiches Design 
für einen entspannende Aufenthalt bel 












eme. Fauchen дийди! de без. 





IHRE ANSPRECHPARTNERIN FÜR 
DIE ECCJ-LOUNGES, EVENTS UND 
ZIGARRENCLUBS: 


Katharina Richter 

Tel.: +43 (0)2243 34798 DW 2 
Fax: +43 (0)2243 25840 
E-Mail: krichter@cigar-cult.com 











CLUBS 


meetdcigars 


Auf der Suche nach einer Zigarrenlounge іп Darm- 
Stadt kam mir im Herbst 2004 die Idee, eine locke- 
Te Zigarrenrunde ins Leben zu rufen, die sich in 
wechselnden Locations zum Essen, Cocktail trin- 
ken, Kommunizieren und (natürlich) Zigarren rau- 
chen trift. Setdem treffen wir uns nun monatlich im 
Raum Darmstadt und gehen unserer Leidenschaft, 
бет Genuss nach. Du hast Lust, dich auf eine lek- 
kere Puro zu uns zu gesellen, dann genügt eine 
rechtzeitige Online-Anmeldung auf dieser Seite, da- 
mit wir einen Platz für dich reservieren können. 


Kontakt: www.meet4cigars.de 








AFICIONADOS AL PURO 


Im Jahre 2006 wurde unser Zigerrenclub Aficio- 
nados al Puro im Brauhaus Schwechat gegrün- 
det. Wir sind bemüht, regen Kontakt zu Eduardo 
Gonzalez (Havanna Österr.) und zur kubanischen 
Botschafterin Norma Goigochea, zu pflegen. Un- 
ser Club ist „kubalastig“ was Zigarren betrifft, je- 
doch sind wir immer offen für alles Neue (2. B. 
Wasserpfeifenabend). Wir wollen einfach dem Ge- 
пиз frönen. 


Kontakt: www.aficionados-al-puro.com 





CIGAR CLUB LUXEMBOURG A.S.B.L. 


Der Club férdert das Wissen und das Kosten 
von Zigarren und pflegt soziale und kulturelle 
Beziehungen mit Personen in Europa, die das 
dasselbe Vergnügen unterhalten. 


Clubmotto: „Dieu est un fumeur de havanes* 
(Serge Gainsbourg) 


Kontakt: www.cigarclub.lu 





DEUTSCHLAND. 


1, Stuttgarter Zigarrenchub, 
ww stuttgarterc garren-<hub.de 


1.7 lub Heddesheim 
wow Beepwork! Geert 


1, Zigarrenclub Pohlheim 
жүн frenclub panhem de 


Aficionados Club Bochum e.V. 
Tel.: +49 (0)172 20 39 013 


industrie e.V., Bann. 





Bundesverband der Zigarren 
WWW zigarren-verband.de 
Chicas Fumadas, Berlin 
www. chicas-fumacas бе 
Cigar Circle, Bensheim 
www zigatren-zrkel.ce 
Cigar Club 1634 e.V., Schwäbisch Gmünd 
wwwcccl634 de. 
Cigar Club Frankfurt. 
wwwcigarclub-lrankfurLde 

r Club Munich 
infoGcigarclubmunich.com 
CigarClub Quellenhof, Aachen 
wWwwccigarclub-quellerhol de 


Cigar Club, St. Ingbert 
Ste circu. ao 


Cigar Club Stuttgart e.V. 
Www ccstullgart бе 


CigarCult Club Wiesbaden 
Wwwsmokerclub.ce 

Cigarmigos Norddeutschland 

www ciparmigo de 

Cigar Freunde Rastatt 

www tabak-pllaum.de. 

Cigar Lounge Hersfeld 

www cigar lounge-hersfeld de 

Cigarren Club Heidelberg 

+49 (0)6221/ 161715 

Cigarren Club Hochrhein. 

www. cgarren-club-hachrhein.de 

Club Havanna 99 e.V., Dresden 

www. club-hava ппа99 де 

Coetner Club von 1999. 
weer 1990 де 

Havanna-Club Bremerhaven. 

Eckhard Plönges, +49 (0471 425 35 
Ingolstädter Zigarrenclub. 

www aile бе 

Los Qualmos e.V. 
MalerBentsche@tonline.ce 
RaucherClub Deutschland, Sipplingen 
www raucher.club.de 

R(h)eingenuss e.V., Düsseldorf 

www theingenuss de 
Unterwasser-Havanna-Smokers-Club. 
Schluchsee, Lauchringen www uhscs de 


Zi lub Braunschweig 
rhausQtorline де 


114 


Zigarrenclub Heilbronn. 
www zigartenclub-hellbronn de 


Zigarren Club MM, Memmingen. 
www zigarrenelub-mim. бе 

lub Schwedt 
www schwedlerzigarren-club de 
Zigarren Zirkel Bergstraße, Darmstadt. 
www zigarrenzirkel de 


Zwickauer Zigarren- und Pfeifenclub 
Wow aficionados. zwickau.de. 


ÖSTERREICH 
1. Amstettner Cigar Club 
ecarcaccüedcy m at 
1. Linzer Zigarrenclub 
wen zigarrenclubat 
1st Hemingway Cigars Club, Pischldort 
Schrey signum-ciglalQaon at 
4-Lander-Connection Zigarren Club 
messmerägreber.ce 
licionados zu Wiener Neustadt 
franz Kemm@evn at 
‘Austrian Cigar Club 
wen cigar 
Cigar-Club in Bad Kleinkirchheim 
wen wobkcigarchbiserelub him 
Cigar Club Südsteiermark, Wildon 
wow cigarclub-suecitmk al 
CiGars Club, Gars. 
Kate 
Cigarren- und Pfeitenclub Fischapark, 
We. Neustadt www garclub org 
Club für Rauchkultur und Tabakgenuss, Wien. 
Tatsksiollegum Gtelerig at 
Club Little Cuba, Innsbruck 
we clutiitlecuba зін 
Der Keller CigarClub, Klosterneuburg. 
www Gerkellerec 
Die Schwarzataler Runde. 
wemschwarzatalr-tunde at 
Internationaler Cigarrenchub Gasteinertal 
info@gourmethole-moser.com 
Kronstorfer Zigarrenclub Diademas 
Sedemas@gnkal 
Tobacco Club, Saalfelden 
wen tobacco club info 
Wein & Smokers Club, Melk 
www smokersclub al 

lub im Mesnerhaus 
fa mesnerhaus at 
Zigarrenclub Pongau 
www zigatrerclub-pongau at 


Wien 
www zigarrerrunce atf 


SCHWEIZ 
Cigar Circle Club International, Kloten 
WWW ccc ch 


Cigar Club Solothurn, Oberdorf 
www cigarclub-so Com. 


Cigarrenverein der „Wüstensöhne“, Einsiedeln 
www wusstensoehnech 


Cigars Club Baden. 
Er IDEE 
Club des Amatrices de Cigar La Couronne 
+41 (0122 361 16 53 

Cut d Smoke Cigar Club Berne 

www cigarclubbern.ch 

Domenico Club 

www comenicocigars. ch 

Gourmet and Cigar, Luzern 

www gourmetandcgarch 

Habana Cigars Club, Minsterlingen 
www habanacigarsclubcom 


Habana Club St. Gallen 
habanaclubübluewin ch 


Lady Cigar Club. 
Won Indy qprclub com 

Pfeifen Club Schweiz PCS 

www pes peilen club schweiz. ch 
Pfeitenclub St. Gallen-Appenzell 
www pesga ch 


Pipe Club, Uster. 
www pcusterch 


Shisha Club Berner Oberland. 
Wwwscbeo ch 


Shisha Smokersclub, St. Gallen 
www smokerscb ag 


Skipper Club, Thun 
www skipperclub ch 


‘Smoker Club 97, Kanton Glarus 
www smoker-clut97 ch 


Stiftung Corona. 
+41 (0134 431 3466 


The Connoisseur Club 
www connossseurclub org. 


The one and only Cigar and Malt Club 
conina @hoima icom 


Tresor Private Club 
www reso LES 


Zem Duubaggtopf, Smoker's & Whisky Club 
eorom lad 
ITALIEN 


Quo Vadis, Kaltern 
www quovidis-katem it 


LIECHTENSTEIN 


Cuba Club, Vaduz 
wwwecubaciub.li 





СЫС Oellinger чх A 
nd; Gebr. Heine at 


Die EG-Gesundheitsminister: Rauchen gefahrdet die Gesundheit. 





